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CIOS BOSKI 


I. DO SERC LUDZKICH, 


„ślbó 


| KAZANIA 


Podczas Wielkiego JU BIL EUSZU 


w Kościele Nafzym Scholarum Piarum 
Kollegium Krakowfkiego 


Ná Ofatnicy Adify 


I MIANE 

Przez X. ANTONIEGO CHOYNACKIEGO, 
4 Od S. JANA NEPOMUCENA Scholarum Piarum 
| Káznodžicie Kátedralnego Krákowfkiego 
|| Ordynaryufza. 

Rożś 

Od Wcielenia SLOW A Przedwiecznego 1752. 
s RA KO W 10 
w Drukarni MICHALA, JOZEFA, ANTONIEGO, 

Dyafzewíkiego, J. K. MCi. Typografa. 


Ná Herbowne Kleynoty: m 


PRZESWIETNYTCH DOMOW | 
MOSZCZENSKICH Y PRZEBENDOWSKICH, 


PERESS TISTO ROTS 


T. 


Czy Majeftát, czy Senát, czy Rycerfkie koło, 

O cźłość Políki zdrowia zapoćiło Czoło s i 
Dom MOSZCZENSKICH gdy fwoiey Nółęczy pozwoli,- 
Wcále Polfki ná wieki Giwa nie zaboli. 


Że 


Co więc czynią MOSZCZYNSCY dla Oyczyzny w bofu; 
Męftwem ? co ráda (świadczy Nółęcza) w pokoiu? 
Tám podięte ná placu zawięzuie rany; 
"Tu dla dobra očiera pot z(kroni wylany. 

+36 | 
Wflawiony.PRZEBENDOWSKICH Dom ś wiatu cálemm. 


Przyzna każdy; żaden fię nie fprzećiwi temu» , 
Ze GŁOS BOSKI uftyfzą włlzytkie Swiáta rony» 
Gdy Smiať z Krzyže m W fwych uttach trzy ma podnieliony > 


4. 


Swiat » Krzyżem PRZEBENDOWSKICH Herb trzyma 


w Keronies. Sz. i 
Znać, że Ich głośne Cnoty w káždey Swiátá ftronie; 
GŁOS BOSKI poydźie przez Swiat po takim, Imieniu» 
Z pożytkiem czytaiących ku dufzy zbawieniu. 
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e 
JASNIE, WIELMOZNEGO 
JMCi PANA, 


z MOSZCZENNEGO 


"MOSZCZEŃSKIEGO. 


BRZESKIEGO, KUJAWSKIEGO. 
DOBCZYCKIEGO. ac. 


STAROSTY. 


PODKOMORZEGO J. K. MGi. 
POZ NÁ 
DOBRODZIEJA. 


SEE RR LOS BOSKI» do wiernych Sere Chrześćiań= 
CZY ge: fkich, z kterym fię w Kazaniach podczas Wiel- 
ZEN Ra kiego Jubileufzu ná Miffyi w Kościele Ná- 
Sz Et fzym offótniey džiešigtego Miefiąca dał fiy- 
SERE fec, oráz o Przykázániách Bofkich, w Ar- 
chi-Prezbiteralným Kościele, podczas Czterdžieltom 


- Sgiowego Pofta w Piątki, de czysógia publicznemu peda” 
(2) | 
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ię [ékú; pod (TWOIM. Imierijiem; Jaśnie Wiélmožny 
Msśći Dóbredźieju. Ten ief z dawná chwalebny zmy- 
czay., že wychodzące x pod Drukarfkiey, Prájy > czyli te 
máxymy Chtześćciańfkie » czyli fiatyfiyczne Nolumina , 
czyli Kaznodźieylkie práce pod protekcją Páňfkich uda- 
tg [ie Imion, áby żyć mietake zńczynatąc ed Jaśnie .O- 
świeconych, Jášnie Wiehmožnych "Tytužow, zaśniey(y 
miaty m Smiečie widoks częścią dyfiyngwowaną záftzyce> 
me powaga, óby do czytanić Siebie predzey Tędzkie obro- 
dily oczy. GEOS BOSKI gdy mSercu Twoim. Jaśnie 
Wielmážny/ Dobredžieju znólśzł smiey[ce czyli gdy 
front fzczubłey, prace motey, z łafkawege refpektu Imie- 
(siem Twoim oxdośić pozwoliłeć; czynię fobie niepľon- 
ga nadźielęg że przy głofney m Swiat fławie MOSZCZEN- 
SKICH w Głofie Bofkim pobudki .Chrześćiańfkie > y 
odległym dadzą fie fłyfgeć mieyftom. | Przy „powadze Twro- 
tey ktorychkolwiek  Stónow y kondýcyi Ludźi Ščiagny TĘCes 
obrecy oczy, mzbudzą chęć, do czytómia x pożytkiem. 
Lubo podłe m proftecie fow, nábiera facunku.„ kiedy (te 
Pan Mądry, Pan przykładay, w dafkonałości zycia, Tam 
fkamie przyimuiąc apprakuie. Ták mi rokowąć każe od 
wiekop zafługami W Oyczyznie wffawiony Prześwietny 
Dom MOSZCZENSKICH, tak w fczegułności Cnet 
Twoich fáwá, ták złączonego m dożywotniey przysaźni + 
PRZEBENDOWSKICH fmienia dofłoynośćc. Fá- 
kož Rodowity MO SZ CZENSKICH Nałęcz: „mfrytkie 
©yczyftych ozdob zámknať wybory m Sobieś ktoremu tym 
więcej obowiązana Polika, im pieuftaiącemi szaf} obrofx 
«ow Wiary, Walnoséi Piáľtunow > w bom y póksiu dom 
świadczonych Mążow, dla dobrá pofpobtego fortumąs 3 
zdrowiem fafutacych deznává MOS ZOZENSKICH 
Swiódczą dajtateczme €ifnące fe w Dom ASB Horory 
s i vza- 


if Dygnitasftwa, kore táko fa przednich (nož nadoredas ták 


ja grzy/łojnie w M OSZCZENSKICH Imieniu /skomať 

te fig práznia gdźie ich wóleczne džieťú s» niefkażytelna ku 

a, Niśjeftatom gczereśćcą ka Qyczyznie małość ka Ziemióm 

Gu nom przychylność: fomem, iednoflayne Rzeczypolpolitey 

D~ ájúta kierwią. Momie śmiele mogę že. W Domu Wá- 

„fy fzym Honoru. y Cnoty džiedžiczy mierak: Geniufz s 

dm ktary Duchem jwoim mfytkich ktorzykolwiek. fig rodzą, MO- 

0 SZCZENSKICH w Jašmie W ielmožnych Dygnitarzow 

Nie zmácznych z dźieł Heroicznych „V pełnych Chrześćiańfkich 

> dy fontymentow, Męftwem, Radą; Madroščia utálentomanychy 

[c= żry rzadkich innym tólentóch formie Státyltow. H/fakže 

Jila ale fig doftaie komu fczeščia w Polfkich Kronikach a MO 

N- SZCZENSKICH czyżać y znaydžie ozdábiaiących Senát 

w) Purpuritow» T/oiewodztwe, Ziemie, Powiaty nópełniam 

102 žacych fľawa. m piermfzych Urzedach a. m #aienných Káme 

084 póntach mieuftrafzonych KawaleroW> w 75žnych Amanite 

em, zach Oyczyznys dabrá pofbolitego potrzebach s wielce boży” 

ie žecznych pro Fide, Lege. & Libertate, Zelantow. Al- 

Ťa. boz to mie gruntowna Kolumna . nfpieraiaca Strukturę 

od Wolnośći Polikiey. PLOTR-MOSZCZEŃSKI: 
tny Kafztelán Dobrzyski? kterego chocby przefzłe wieki piedi Do 
not wychwólaty z zdromwey rady s my[okich zdánia mw Semaćie , 1457 
nią publicznych wyfług -(lubo tyfiączne miłośći Oyczyzny 
TE dat z ebie dowody) tedna gerlima zá honor BOSKA 

tkie zelazyas zebrane mifzytkie:w nim Cnoty > miesmierteľney por 

tym daie pómięći: Kiedy przeciw frywolney licencyi mowiąc z 
of myróżeniem, Senatorikiego Charakteru zá Krola KAZI- 

dor MIERZĄ TH. Monárchy Polfk ego wydany edykt CORP afki wy 


ra Raptores Beno a Ecclieliafticotum podbifat. = z 
; fra Raptores Bonorum Ecclefiafticotum podpifať. AN - Rat fol- 


DRZEY MOSZCZENSKI, sá 4 úkkredytomvany w $g. 
Rzeczypolpolitey, kle nie przyzna? Kiedy 2€. Z Seymi 


Sy ala 


€) 
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o FO r KĘ CY 


Walnego Stóny w/zytkie do Poboru w Woiewodztwie 
Brzefkim Kujawikim dla gwałtownych Ojczyzny pax 
trzeb uprośiy, JERZY, SEBASTYAN; W Ziemi 
Dobrzyńfkiey, STANISŁAW y JAN, w Inowło= 
cłówikim, FELIX. w Brzefkim Kujawfkim Woje- 
wodztwach Nad-Pradźiadowie Twoi Jaśnie Wiel 
možny Mośći Dobrodźieju, m iakiey powadze u MIaie- 
fiatows exyftymacji, bonorach, tytułach, publicznych Mini 
fteryach, Funkejach, ná Seymach, Trybunátách, Kommil/ý- 
ách byli, Nie iefi to motey niedoli dofłatecznie ` wyrazić 
śni fię obfzermość ich zafług ná iym fzezuptym Kárteľuj 
TEZA pomieścić možes ktore mw obfzernych tomach Polfké gi~ 
ši fłówó. dddoruię głębokim milczeniem Antenatow Two- 
ich Jaśnie Wielmożny Mośći Dobrodźieiu > 4bm nie 
dofkonótą pochwałą wyfokiemu ich mie. ubliżył Hinoromt 3 
przepomnieć iednak nie mogę Džiádá Twoiego Sędźiego 
Inowłocławfkiego; ktory z żóką fAezęślimością rozżrożnie= 
ne do iedności promadźit fironjs z iáka biegłością Stótu= 
tow rožľadzať [prámwý s žiaka niewinnością fumnienia feroz 
mał dekreta, ztąd poznáť fię daie, že wykróczatący x ko* 
lei pramá, za Honor’ fobie mieli, zák mądrzgoa €0k Jpra- 
wiedliwego nó ukdranie. przytmować fontencyą. Ale niem 
chayby Przodkow Twoich zák daftatnich nie było ozdob 3 
FRANCISZEK MOSZCZENSKI, Káfztelán 


Brzeíki Kujawfki, Oýčiec Twoy Jaśnie Wielmožny - 


Mośći Dobrodźieiu zdzorem wfzyżkich dofkonałości, co pe 
części w innych MO SZCZENSKICH z podźiwieniem 
frácomáty miekię m Jaśnie Wielmożnym Káfztelanie 5 
dójki, wybory tólentaj rázem náfze powóżały láta, w kro- 
skich fłowóch. zamknął pochwały Jego Hiftoryk : Pán ludz- 
kośći, przyiemnośći wielkicy > Dobra pofpolitego 
koshalący; w žyeh iednók Jfłowóch pyražiť Pa že 
oale 


ua «o ob lan TJ. há SZ k SBa KK 0% 


gúle życie Senátorá regułę w Oyczyžnie zóflug, %w ofodnsz 
ści ákcye , forma y modelufx Rycerítwu Políkiemu + ia- 
ko prácomac ná purpure » ták mw purburze m całości utrzym 

mowac. $enatorfki Honors ták móylebiey mybpełniac włożu= 

my ná Siebie zSenatorfką Togą obowiązek. . Przypátrzyť 
fie fłopniem do Kyzefta Jaśnie Wielmożnego Kafztela- 
ná, że mie w przod ná mim f(boczął pokiby ft nie nadmaa 
tit ná ufługóch publicznych > częścią przez Marfowe po~ 
tyczki, częścią przez JP oiewodztma funkcye. Nie tak zás 
fiadat m Senácie áby żylko x Imienia godnośći Senátor- 

fkiey by? pomazony s śle rzeczą famą co należy do Pura 
puratow Bolfkich: dofkonále wypełnił. Choražego, Brze- 
fkiego nápržod Ziemianow konwoiowały fercás Podka= 
morzemu. Isowłocławikiemu potym świóżć granice my 
mierzyła fľamá , duż to x doświadczonego Rycerfiwa, iuż 
x odprawianych po ikilkakrać Pofelíkich Woiewodztwom 
przysługach. «Senator madził Majefłatowi ce fzozerasé. 
dyktowata [trás co x pożytkiem; co nieodwłoczna wymufzata 
potrzebó, co Cbwółę czynić przynależało Národu. Czynił 
dla wolności że, co Zbamieniem Qyczyznys £0 z ugrun= 

towaniem cółości, ce x befpieczeńfiwem dobra pofpolitere. 
lednókowym. podziałem usług niezówiedźionego fumnienia 
w/zytka wypełnił x niewymowną prócą, ále sal I porom 
wnang. chwałą ; dla tego Monárchom z dotrzyniania 1 
niczym: nie pofzlakorvaney> wierności s Senátowi z kandore 
rzetelnych głofow, Oyezyznie x ájfektu przychylnego; Wo- 
iewodźtwom z przysťugi, w/zytktm z Cnot unimwerfalnycha 
przviemnys, bóważony, | £ortuną wiafnqs zdrowiem bez útes 
fknienia Radomfkie przez lát wiele ozdabiaiący Komnmiffie 3 
wyżcbnąć « do oftatniego życia terminu mie pozmalať fobie 
m prácáčh w Woysku pod Huflarfką Chorągwią Porucznik, 
Senator w Senacie y walnych kongrejach. więcej zósługaa 

m 


Pi niž lát A dofzedlľaý wieku, poki pełen ná ziez 
mi chwały do wiecznego mie przeniosť fig fpoczynku. + 
tego to Senátora teftes nieodrodny Sukcejľor Jaśnie Wici- 
možny Mośći Dobrodźieiu, żywy wybornych tólentow O- 
braz > ktory ze krwią Prześwietnego Jaraczewfkich I- 
gnienia wiał Ducha [wego w Ciebie da wyżfzych co ráz 
czócneści w dźiełach.  Winieneś prámdá Antenatom Fwo- 
ïm, že z Imienia MOSZEZENSKICH Poljktemaić 
wydany Świótu; ále y Oni więcey powinni Tobie, že w 
ghartwe roxjjpani popioły życie, Honor y Sławę z Ciebie 
anaig, ták dalece že ktorych cnot Potomkiem y Dźie- 
dźicem iefłeś, ktore młafne mófz m Sobie y onych fam 
Autorem trudno rozexnaé. Liczne dary Nieba pofpolite m 
jeyfzych zdobiť powin= 


Tobie ażnóie zdanie, ktore nayzachi 


my Pátryoťow 4 rzadkie przymioty , ktore między naygu- 
dnieyfzych żóleceią Ludźi, y © żychby nie naležato, za- 
snilezec, coż kiedy fie w rożliczność ich mpatruie, myśl cå- 
de miefxaiq, že zkąd zacząć nie umiem. Owe w pierw(zyme 
'dofkonałośct fiopnius te Ludzkie przechodzą MnieMBNIA- 


' Mofjć rozumiem powiedźieć o T obje; Jaśnie Wielmożny 
wńośći Dobrodźieju, żeś fie z lát Džiečinných polpolitem 
poświęcił Dobru > f[pofobinc miek Jivoy re rey pory w krorey: 
fig Oyczyzna ná ozdobę Nórodu, Maieftár dla podpory y 
wolrosé dla obrony s !Ziemianow fortuny dla. ocalenia s. unim 
zver [alnée meta; dla ukoronowamia chęci, Dom Przeświętny 
dla utrzymania fłamy Pórentelt mieć prógną- Y tuż w 
gym fianąteś terminie, do ktorego iefxcze śhnym daleko dq- 
żyć potrzeba. Swiadczą Walne Seymy, ná ktarych fe w 

łofach Twoich nietylko fentymenta Chrześćiańikicy Re- 
ligii, śle y miłość Oyczyzny s y zdrowa ráda; y rzetól- 
mość Poljke y Prów biegłeść, y rozumu m/póniałość wydam 
łe. Podięte chętnie Funkeje eráz fzozęślimie odprawie» 

zk fa 


to kónkludnią e Tobié, že wóywalnieyfzych interefľom Kro> 
leftwa befpiecznie pomwierzyč možna MOSZCZEN»= 
SKIEMU. Fák Cię zdolnym czyni rofłropność w rzadzea 
niu, uważne pomiarkowanie trudnych zówiłości, daleka 
przezorność złych y dobrych konfekwencyis ziednoczenie áj] o 
ktow ku fobie. Ták fpofobnym dobrze ználoma poftronných 
Narodow, Monarchii. Kroleítw s Páúftw Sytuacya 3 
Rządy; Statuta, Mágiftrátý> Rady, obroty, ięzyki, 
ladem y Morzem Hojjkeme Artykuly; w ktorých dlá tego 
fie wydefkonalileś, óbyś fwoiemu Národomi z wfzelkiey mia» 
ry był pożyteczny. Przeyrzół Naviašnieýfzý Monśrcha 
zczęśliwie nám pánniacy Auguft 111.  Enoż wybory ktere 
iók mielce powaža „ przychylność Pánfkrego Serca ku Tobie 
dowodem. Konferováť Ci Podkomorfkie Klucze, ná znók 
že x otmártym dla Ciebie zámfze refbektem. BOG nódźie 
dá, że w krotce odda pryńeybalne JH akanft, ktore koniecznie 
Godnością Ewoią ozdobtone bydź pragną. Do tych fię do» 
ftąbienia znáczmie fbofobi Jaśnie Wielmożny TEODOR 
MOSZCZENSKI Generał Adjútánt Buławy Polney 
Wielkiego Xieftwá Litewfkiego Brat Twey Rodzony. 
zedney krwi, iednego umysłu ad fortia z Tobą: z fmienia 
TEODOR, w rzeczy famey Dárem Bożymy 2 Męfimó, Ro- 
zumu, powógi ufzczeslimiony. | Wfžakže dobrze žnátomy 
exożycznym Koronátom, Szambelan Nayiaśnieyfzego Kro- 
la STANISŁAWA, Major w ajfku Fráncu kim: gdźie 
ták delikatnie piaflovať Honor Poláka, ták wfzytkie fiły da 
Rycerfkich fztuk úpplikemať, že lubo x zazdrością przyžnúc 
przecię muśiały Národy že má y teráz Kámálerow Poljka, 
ktorzy álbo przemwyžfzyc, ńlbo rownie wdólecznym m odwadze 
3 roxezmania wyfłórczyć potrafią, W Roku żeróźniey(zym 
ná Seym Grodźień(ki z M oiewodztwa Inowtoctawfkiega Po- 
feł dát prabe wrodzoney przychylności ku uniwerfalnemu Dam 
(3) $ru 


fru MOSZCZENSKICH > z zad Stónew Rzeczypefpolitey 
obročiť Sercás że do tróktowónia Intereffow publicznych > de 
s ają y purpur urodzony + przeznóczony pewny kán 
dydat. — Pozwoli[z podłemu fiylowi minąć przymioty, Czyli dom 
bró nátury y táfki Jaśnie Wielmožnych Sioftr Twoich 
Jaśnie Wielmožny Mośći Dobrodźieiu, Jaśnie Wielmo- 
žney Jeymosči Páni APOLLONII BĄKOWSKI 
Stolnikowy Inowłocławfkiey 5 LUDOWIKI OSTRO- 
WSKI Stolnikowy Kruświckiey; ZOFH WYSOCKA 
Skárbnikowy Brzefkiey Kujawíkiey > ROZALII BA- 
GNIEWSKI Sędźiny Ziemfkiey Chełmińfkiey > /żorych 
z włafnych (not m odległych Króiach chyba fzácunek rowny s 


y z tad nie poślednia chwata že znácznych m Oyczyzmie 


"Tmion (4 > koronámentem. "TE RESS BE y AGNIE- 


SZCE m. Panieňfkim kwitnącym wieku tólentow páry Hy< 
meneufz upátrute Z przyióźnią fortuny fóteczney y Honore 
mw purpurowe progi gotuie przenosiny- Jákož przeniofty fig 
w Dom Wáfz fłórożyśnych Imion procedencye s blifką zpos 
winowacone. konnecyą Mitt > Purpuť > Infuł, Buľaw> la= 
fek, Pieczęći jaśnie Oświeconych» Jaśnie Wielmożnych 
SZCZYCINSKICH, OSIECKICH, BRZE- 
SKICH, DABSKICH, RACZYNSKICH, JA- 
RAC ZEW SKICH, B AKOWSKICH, OSTRO: 
WSKICH, W YiSOCKICH;, B AGNIEW SKICH, 
CIELECKICH, KO SINSKICH: BRONIKO»= 
WSKICH + PŁAWINSKICH, RUSZKO»- 


"W SKICH, PIENIĄZKOW» KOWAŁSKICH, 


LESIECKICH, RUCKICH > KILU RSKICH, 

Szc. &c. (o zas Plaňetom: Stoňces to Imię Przeświętne 

PRZEBENDOWSKICH złączone w Tobie doży 

wotnią przyiažnia [prówito lafie z młafnego światła Pri- 

mg Magnitudinis üdera, $rzy Stańcu iednók piekniey fig 
ná 


ná Niebie wydaią; ták Dom Prześwietdy MOSZC ZEN: 
SKICH, sławny + chwóleóny, znátomy przez [ie Šwiátu s 
przecięż z słamą y chwałą złączony PRZEBENDOWSKICH 
więkfzą w Swiecie wzbudza o fobie exyftymácya. O pô- 
czątkóch Imieniá Tego mlpominač mie iefł rzecz molá s dofyć 
móuczaią FHiftorycy że x Przywileiem Fryderyka Bórbóro(fy 
Cefarza Rzymfkiego, ióko świadećtwem wielkich dźieł przem 
niot fig do Polki Dom PRZEBENDOWSK ICH 
U Ottona Eefarzá ták powóżony, že mu w nadgrode Rycer= 
oich dźielności znáczne konferowół dobrá. 0 zófługóch ro 


1Nórodźie Polfkim nie mám (pofobnośct flow do mymorsieniaą 


ame zá mnie wiekom obowiadatą minifłeria, Infutys krzefłas 
"Urzędy; Honory > Tytuty . w iakim flopniu fłynął Dom 
PRZEBENDOWSKICH, y dotychczas fłynąć mie przefłaie. 
O złączeniu z Prześmietną PRZEBENDOWSKICH Fami- 
lia, piermfžych w Polffcze Imion milczę; bo fię znaią nieroż= 
dźielnie do nich MORTENSCY, JACKOWSCY; 
PIERZCHOWSCY; WEYCHIROWIE, FLEMIN- 
GOWIE, BIELINSCY, TARŁOWIE, CZAPSCY, 
OZAROWSCY, POTULICCY, POTOCCY, KCZE= 
WSCY, RADZIWIŁOWIE, GRUMKOWSCY; CZA Ra 
TORYSCY, SUŁKOWSCY; Xe. &c. . otoż. tak niezbro* 
dzonego morza krwi fzacowna perta, Jaśnie Wielmożna 
ELZBIETA PRZEBENDOWSKA mw Koronie 
Sercá > Twoiego, Jaśsie Wielmožný Mośći Dobrodžie- 
ju. Tych zebrómych Imion Párentelátka z á mtafnych 
cnot zbiorem, nátury y tálki tálentom [fkórónica Krale- 
wfkiego ELZBIETA Imienia; ć w rzeczy fámey Krole- 
wfkich ozdob, tak dálecej że Málarfki będzel fubtelniey od- 
ryfómóć nie potráfi z wtelkiemi przymiotámi Heroiny > ta- 
kie fię w niey w famey rzeczy znayduią. — Tychže famých tójk 
Jaśnie Oswieconá ANNA SUŁKOWSKA Xiężna, ©. 
Fáúltwa Rzymíkiege Sioftra Jeymośći Dobrodźieyki , 
Le: 


šetzbieta Czapfka, Starośćina Kościerzyńfka. 4 co do 
Káwalerfkich attrybutow żywy PRZEBENDOWSKICH: 
Obróz IGNACY PRZEBENDOWSKI Stároltá. 
Pucki, Mirachowíki, #4 dopełnienie fzczupłych lingámen- 
sew moich; Prześwietnych Domow Wáfzych fkładóm 
nádžiete W Sukcefľorách Twoich; Jaśnie Wielmožny 
Mośći Dobrodźiejus FRANCISZKU y JANIE. Trzy- 
mám mocno; že x wrodzonej inklinacyt mwzráftára ad ufus 
©yczyznją do Prerogátyw y Flonorow rzyzwoitych  Imienio- 
wi; do ktorych torute zm drogę przy loyna edukacya- M Ar 
RYANNA Cora Wáfzego Serca we mfzytkich żólentóch 
žiemfkím wyrownó Boginiom. I ten to iefż cel głofu mo- 
iego, że pod ták fławnym MOS ZC ZENSKICH: y 
PRZEBENDOWŚKICH Imieniem, dá fie Głos 
Kśznodźieyfki fłyfzećz ktory kiedy x uniżonością oddaię| w 
Ręce Fwoie; milezęż tym kończąc periodemsáby Was Ja- 
śnie Wielmožne Mośćiwe Pańftwo » w zdromiu dobrym 


w niezámierzone lató w ufzczęślimieniu w zómyfłóch w ráz. 
x Sukceffarámi> Wnukami. Prównukami ogladaiac> BOG Us. 


Kościołowi» Oyczyznie> ieżeli bydž. nie może mieśmiertelnieg 
przynóymniej nóydłużey Nieba konferwowóły, tego ŻYCZY. 


Jaśnie. Wielmożńnemu WMC 
Pańftwu y Dobrodźieyftwue 


návunižeňfzy Stugá 


X. Antoni Choynáckis: 
Schol:. Piarum. 


u m m „. u 


o r Zv 


A SAARLASI 


IMPRIMATUR 
Onciones GŁOS ROSKI do Serc ludzkích tam 
1s 4 fub tempus Mifionis ftante Magno lubilra 
| Cracovia, quàm fub tempus Šacra Quadragefimæ 


OT 


j | ab Admodum Reverendo Antonio à Sanéto NE- 
„A FOMVCENO Choynścki Scholarum Piarum, Sas 
y cerdote emerito Concionatore Ordinario Cachedra: 
os li Cracovienfi, doćto calamo elaboratæ, & ore fā- 
» | eundo ad populi ædificat:onem prædicatæ, publico 
4 | plaufu commendatz, nibil Fidei aut bonis mori- 


bus coctrarium habenteś, piis ufibus Legentium 


, profururz & fructum Spiritualem dature ut Typis 

Jeg jm primerentur facultas conceffa eh. In quorum fi- 
dem Dart: Cracovie in Collegio Majori Studii 
Generalis Vniverfitatis Cracovienfis Die 30, Mens 

C fs Septembris Anno Dni: 17$2- 

PU 7 M. Cafimirus Pážafonfki S. T. Dotor €8 Profi Colega 


Major Ecclefiaram Cathedralis Crac: Canonicus Col- 
legiate SS, OO. Prapofitus Parochialis in Czernies 
chow Cnratns, Librorum per Diecefim Cracovien/8 


CENSOR mpp. 


CID TIO TAD: TIY VU TPV HY 


CENSURA THEOLOGORUM 


"v Onciones fub titulo GŁOS BOSKI do Sere 
® ludzkich per R. Pr: Antonium à S, IO ANNE 
NEPOMVCENO Choynácki Scholarum Pi- 
arum Concionatorem Cathedralem zelofifimè túm 
fub tempus Iubilei Vniverfalis, tùm fub. tempus 
Qiadragefime Sacre in primariis Cracovie Eccles 
fiis dictas, magnoć; plaufu ac ædificatione frequen- 
tiflimi Auditoris exceptas; ex mandato Reveren: 
difimi Patris Noftri Vifitatoris Apoftolici legimus 
& attentć examinavimus, easf; plenas zelo © inčid 
tamentis falutaribus ad ineundam viam juftitiæ & 
fančtitatis, ac conformes Fidei Orthodoxe vidimus; 
formandisý: iis ad imitationem, qui fimili modo 
in Vinea Domini laborare intendunt dignas cenfui- 
mus. Proinde ut Typis mandentur perqudm ne- 
ceflarium elfe judicavimus, fi iis ad. quos de jure. 
fpečtat videbitur, Datt: in Collegio“ Cracovieníi 
Scholarum Piarum Die 20, Septembris? 1752: 


` 


Petrus Piaggia A Santo Adalberto Scholarum Piarum 
Collegii Cracovrenfis Reitor, mpp» 


Cafimirus Dufynfki ù S. Joanne Baptifta Schol 
larum Piarum Profefor Sacre Theologie Sehos 
dajirco- Dogmatica SÍ Sacrornm Ganonnií. Mpe 


CYPRIANUS 


SANCTO MARCO 
KOMOROWSKI 


Clericorun Reqularium Pauperum Matris DEI 
Scholarum Piarum per Poloniam, 


VISITATOR APOSTOLICUS 


Vm Opus Concionum inícriptarum GŁOS BO- | 
SKI do Serc ludzkich, per Patrem Antonium | 
4 S. IOANNE NEPOMVCENO Choynácki Reli- 
gionis Noftra Sacerdotem, elaboratum, deputati à 
Nobis Theologi recognovsrint, & in lucem edi poffe 
probaverint, facultatem concedimus, ut Typ:s man- 
detur; fi iis ad quos pertinet, ita videbitur, Cu- 
jus rei gratiâ, has literas manu noftra firmatas, fi- | 
gilloģ; munitas dedimus Cheimæ Die 31. Augufti 
Anno Domini 1752. 


Cyprianus 3 S. Marco Komorowki pna 
Scholaram Piarum Vifitator (L.S.) 
Apoflolicn mp. BEST 


Felicianm: x S, Simone Mäkolíki | 
Afifens Provincia Secretarin Vifitateri S.P. m.p: | 


m. P: 


DO CZYTELNIKA 
Informacya o lubileu fu. 


Ozwolił nam BOG miłofierny życia, fzczęśliwie docze” 

kaé miłośćiwego Lata, dla ufprawiedliwienia z grzechow 

odwrocenta kary zafiażoney zá nie, W terażniey(zym Ro- 
ku, 3751. Więc naypierwey powinniśmy Bogu niefkończo- 
ną wdżięczność zá fzczegulną tę łalkę. Po Bogu, Naywyż: 
femu Namieftnikowi Chryftufa (zczęsliwie dżiś panuiącemu 
Benedyktowi XIV. Papieżowi, że władzą fobie od Bogá da- 
ną» do nieprzebranego Skarbu Męki y zaífťug Chryftufowych» 
Naydofłoynieyfzey MARYI Panny, y Wiżytkich 55, ótwo= 
rzył Bramę. MNaylaśnieyfzemu także Xrolowi Auguftowi 
Ji P.N. M. za uśliną interceflyą do Stolice Apoftolíkiey 
należyte podźiękowanie, Ofobliwie iednak Dyecezya Kra- 
kowfka, obowiązana iet do wdźżięcznośći J. O. KCiu JMči. 
Andrzejowi Sraniffawowi Koáce Załufkiemu Bilkupowi 
Krakowikiemu, á troíkliwemu o zbawienie trzody iwoley 
Falterzowi, ktory zá pilnym fiaraniem tak zbawiennego czá« 
f u Stolice Apoľtolíkiey wyiednał przedłużenie do 16, Miee 
fięcy, gdyż po innych Dyecezyńch trwał tylko przez (ześć 
Miefięcy ; w Krakowie zás od ficdmego dnia Marca w Roku 
1741, aż do oftatniego dnia Grudnia. Wise 2 Swiątobliwes 
go | O. Pafterza respórządzenia, przy nieprzerwanych przez 
ten cały czas Miďyách, Kazaniach, Kstechizmach, między 
pracującemi w Winnicy Chryfiul(owey Mężami Apoftolíkie. 
mi, doítato fie tego (zezešéia dla Zakonu molego Scholarum 
Piarum, że w Kościele nalzym Krakowfkim ofłatnia odpra- 
wowała fie Mifiya, na ktorey Kazania mjane, dla zabawy 
Duchowney łalkawy podaię éi Czytelniku. Nie wyczytalz 
tu w nich nie ćiekawege, ew (zem możelz nie mieć guitu do 
cżytania, dla proftoty iiow y nie wybornego ftýli z śle kie- 
dy zwsży(z powinność y obowiazek Kaznedžievíki, że nie 
dla pokazania rozumu, śle dla pożytku dulz mowić powin 

Çi) niśmy 


nišmy, nie głafkać, śle leczyć rany dufzy, wyperfwaduie(g 
łarwo fobie, že tak okoliczność kazała mowić do wyrozu* 
mienia licznych rożnego (tanu ludži, częścią (am czas Zba- 
wienny podawał Kaznodziciom materyą do tego terminu? 
declinare à malo €$ facere bonum. A że każdego nay pierw (ze 
ftaranie bydź powinno o duízy. y fam dla fiebie czytaiącs 
mieć możelz reflexyg: albo konieczney poprawy y pokuty» 
álbo podżiękowania Bogu, ieželi fię miarkuie(z bydż w fta- 
nie łalki. Abym zaś y čiekawošči twoiey zadofyć uczynił, 
w(pomnię tu nieco o [ftočie Jubileufzu Wielkiego 

Jubileuíz z Hebrayfkiego fľowa Jobel, ktore znaczy 
Rok wyzwolenia y wypufzczenia z niewoli, ponieważ w 
ftarym Teftamenčie Zydźi podczas Jubileufzu uwalniali pod- 
danych z poddańftwa, niewolnikow, fług, nawet kupione 
dobra, domy, pofleffye wracali Džiedžicom, lub pierwfzy m 
Sukcefforom, co było nieiaką figurą terażnieylzeg o Jubileufzu 
w ktorey ludžie grzefzni zaprzedawízy fię w niewolą czar- 
towiką, utraćiwfzy prawo do Qyczyzny wieczney, wracaią 
fię do dziedzictwa przez pokutę do wolnośći Synow Bolkich 
przychodzą do ftanu łafki, doftępnią odpufzczenia kary zafiu- 
żoncy zá grzechy doczefney y wieczney. Ztąd Qycowie 
SS, nazywaią Jubileulz ; Rokiem Swietym, Rokiem folgi, 
Rokiem poiednania fię z Bogiem, Odkupienia Błogofiawień- 
twa, talki, pokoju, zbawienia, Rokiem Wielkim. 

Jubileutz w Hłocie (woiey ieft nayzupełniey(ze grze- 
chow wfzytkich by tež nayčiežízych odpufzczenie. od kary 
y od winy, zá nie, uwolnienie, z nieprzebranego fkarbu za- 
fug Chryftufowych y Świętych pochodzące, wizytkim pra- 
wowiernym Karolikom pewne Kościoły nawiedzaiącym» y 
grzechy (woie przed Spowiednikiem od Bifkupa approbowa- 
nym, wyznaiącym. O początku Jubilenízu w Nowym Te- 
ffamenčie, wfpominaig Pifarze Koščielney Hiftoryj, iż fig co 
Ro lat odprawował ; iakoż ftarzy Chrześćianie mieli w zwy- 
czaiu co fto lat gromadżić fię do nawiedzenia Kośćiołow | 
SS. Fiotra y Pawła w Rzymie, jako Bonifacyufz VIII, šwiad- | 

czy 


Z N 


czy w Bulli Extravar. de Penit: Antiquorum fide relatio- 
onem. baberi, quod acčedentibus ad Venerabilem Bafilicam 
Principis Apoftolorum de Urbe, conce(je fint magne, remijľio- 
nes ©$ indulgentia peccatorum. Y fiulznie fię wipomnione- 
nemu Rządzcy Kosćioła Bożego przypilać może, że go prá- 
wie wznowił w roku 1299. ponieważ dla wielkich roż- 
ruchow w Kościele Bożym y prześladowania Chrzesčian 
prawie z pamięći był wyfzedł, Y dopiero tak S, džietá 
Ceremonie, tenże Papież rozporzadžit. Jubileuíz odpráwo- 
wać wyznaczył co go. łat Klemens VI. maiąc pobudkę do 
tegoz obiawienia Ofoby, ktora klucze podawała z temi fo- 
wy: Otworz. Bramę y wxnieć m niey ogień, ktorymóy ęgrzany 
y oświecony (wiat cały zojlať. Y tak fię co go. lat Wielki 
Jubileufz odprawował. Urban zás VI. do 33, lat go 
zmnieyfzył, na pamiątkę 33. lat Wčielonego Boga ná-swie- 
čie z ludżmi miefzkálacego. Potym Paweł Il. wieczną u- 
czynił Ordynacyą Jubileufzu wzgląd málac ná krotkość ży- 
čia ludzkiego, wyznaczył co 25. lat; tož fámo Sukcelforowie 
lego utwierdžieli ná záwíze, iako fię do terázniey(zego ro- 
ku praktykowało. Wiedźieć zás trzeba, že Jutileuíz ieft 
wieloráki: Pierwfży Uniwerfálny we 25 lat, lákošmy moe 
wili, ktory poezyna fię w Rzymie naypierwey przez cały 
Rok, Pofkonczonym zaś Roku, po infzych Kroleftwach» 
Prowincyách, Pańftwśch, zá pozwoleniem Zwierzchności 
Apoftolíkiey, Drugi Pártykulárny, czyli Extraordynariy ny 
ktory po Elekcyi, Koronacyi, każdego Papiezá dla wWezwá- 
nia pomocy Bofkiey do Rządow Kościoła S. Katolickiego 
bywa naznaczony; á ten trwa przez dwie Niedżieli. Procz 
tego zwykli także Papieże naznacząć Jubileuíz dwuNie- 
dżielny, dla iakiey potrzeby gwałtowney, iako to niezgody 
między Panami Chrześciańfkiemi, albo woyny. Taki Jubi- 
leufz naznaczył Klemens XII. Papież w Roku 1734. Máig 
rożnośći między fobą; iż Wielki Jubileufz nie bywa, tyl- 
ko we 25. lat. Extraordynaryiny z4$ po Elekcyi każdego 
Papieża; albo gdy gwałtowna przypadnie potrzeba, Zzeniá 
(2) Łe 


Card: Beł 
darzlar. C, 


s de Indri: 


OD PA r VŠE OST LONE 


46 tamten przez Rok w Rzymie, po Prowineyách przez fześć 
Miefigcy agituie fig ślbo dłużey, według dyfpozycył Apoftol- 


fkiey (iako teraźnieyfzy w Krakowie przećiągniony do 16» - | 


Miefięcy) Ten 745, wfzedžie przez Niedžiel dwie. Tamten 
zaczyna fię zawfze w Wigilią Bożego Narodzenia s Ten 248 
według naznaezenia Papiefkiego y potrzeby, Przy zacZečiu 
tamtego, cztery Bramy Naypryncypalnieyfzych Kośćiołow 
Rzymfkich otwieraią fic; w tym zaś tey Ceremonii nie malze 
Mamy prawda dofyć rożnych Odpufłow tak wielu lat, dni y 
godžin, ofobliwie zupełnych, ktorych ledwo nie co Niedzie* 
lay Swięto doftąpić możemy, Jednak w tym čie chcę obia- 
śnić, co iet y wieloraki odpuft? y co ma Zá rożność od Ju- 
bileufzu? Naprzod mafz wiedžieé : że każdy grzech dwoia- 
ki dług zaciąga» dług winy, że obraża niefkończoną dobroć 
P. Boga, y nieiaką wzgarde Majeftatowi Bofkiemu czyni. Y 
dług karania, že grzelzący Z Sprawiedliwości Bofkiey podle- 
ga karaniu doczefnemu, lub wiecznemu. Spowiedź (zczera 
4 czafem y fama (krucha (erdeczna znośi winę, że BOG o- 
brażony przyimuie człowieka do ła(ki; karanie zás zoftawu- 
je mu, albo ná tym świecie, Albo'na tamtym w Czy fcu dla 
wypłacenia he Sprawiedliwości Rofktey. Odpuft zaś zupełny 
znośi cale kare y wine, y tu y na tamtym świecie należącą, 
mocą Zwierzchnošči Kościelney przez applikacyą fkarbu za- 
fug Chryftufowych» Nayšw+ Maryi Panny y Wfzytkich S5, 
tak dalece że gdyby ufprawiedliwiony człowiek po doftąpio= 
nym Odpuśćie umarł, proftoby pofzedł do Nieba. Dla tego 
dwoiakie f} Odpuľty, tedne zupełne ktore wfzytkie kary do- 
czefne, y wieczne znofzą; drugie partykularne, ktore po czę- 
ści uwalniaią od karania, y takie fą kwadrągeny, to ieft zmiey- 
fzenie pokuty przez dni 40. o chlebie y wodzie pofzczenia, 
ktora fię w pierwiaftkach Kościoła zaczynała publicznie w 
pierwfzą Niedzielę Foftu, y trwała AŻ do Wielkiego Czwar- 
zku; ztąd fe nazywa K/wadragena. K arena albo karencya | 
wftrzymywanie fię od potraw w ofobnošéj, y tá ieft odpu- | 
fzczeniem Pokuty przez dni czterczieśći o chłebie r j wo- 
ie. 
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“(mien byt šiedm lát pokutować, zá dżiefięć grzechow 70 lat, zá 
| 100. fiedm fet, zá tyfiąc 1000. tifiąc lat przyimuie BOG tę re- > 


džie, Sepfenna odpufzczeniem Pokuty fiedmioletney ktorą 
przed tym zá ieden grzech śmiertelny naznaczono, to ieft przez 
fiedm lat poščic, o chlebie y o wodźie, Y tak naprzykład, coby 
miał pokutować człowiek przez tyfiąc lat, Albo ponawiać 
poft czrerdžieltodniowy tyfiąc razy lub więcey (ná coby lata 
Żyćia nie wyftarczyły) gdy we Srzodę po Niedžieli pierwfzey 
Pofiu, albo w inne dni w Kwadragenę zmowi fiedm Pačierzy 
tyleż Zdrowaś Marya, albo iaki uczynek Swiątobliwy wy= 
pełni, tyle (obie zmnieyfzy kary, ileby zmnieyfzył tak wie- 
le Kwadragen pofzcząc, według ftarodawnych ufław Ko- 
šťiota S, Odpufty 1000, lat Xc. nie maią fię rozumieć, že 
tyle lat fóbie w Czyfcu odtrąćiiz, ponieważ može y Czy(ca Valentia. 
nie bydź zá tyle lat, ale (4 odpufzczeniem tyle karania Czy- T, 4, in 
fcowego, ilebyś fobie utrąćił Czy fca według dawnych Kano- 
now w Kościele pokutuiąc za grzechy (woie przez kilka ál- S Th: 
bo kilkanaście lat, Niektorzy grzefzni zafiuguig fobie ná kil Dif 7. gs 
kadżiefiąr, ná kilka fetślbo na kilka tyfięcy lat pokut Koščiel- 20. p» 3+ 
nych, BOG ich to karanie zoftawuie w cry (cu, jednak aby 
nie defperowali, w nadzičie Kościoł Se małąc moc związa- 
pia y rozwiązania ápplikule im zafugi Chryftulowe, že zá 
daleko mnieyfzą pokute pięć ślbo fiedm Pačierzy, albo zá ia- 
ki uczynek pobożny, byle byli w łafce Bofkiey bez grzechu, 
mogą kilka fet lat, kilka ryfigey lat odpuftu doftąpić, przez 
ktory zmniey(zaig (obie kary czyftowey. Jeft iefzcze Odpujt 
trzeciey części grzechow, ktory“ ták fię ma rozumieć, że gdyby 
kto częśći rrzećiey pokut zá grzechy w ftarym Kościele na- 
znaczonych dopełnił, ileby fobie utrącił karania czyfcowe- 
go. tyle go utrąca mowiąc Pacierze zwykłe w ten dżień w 
ktory Odpufttrzeciey częśći grzechow ieft naznaczony. Miar- 
kuy że miłofierdżie Bofkie rak wielkie nád grze(znemi, miar- 
kuny władzą Kościoła S. ze nieiako fpráwiedliwošči Pofkiey 
( mocą od famegoż BOGA daną ) wiąże ręce. Ze człowiek 
według dawnych kánonow zá ieden grzech śmiertelny powi- 


laxacy4 


laxacya Kościoła S, ktory grzefznym pókutuiącym nie ro- 
wanie mnieyfzą.y lżeyizą máznacza pokutę, w reśćie odlyła 
ich do Gzyfca, A y tego umnieyfzyć fobie mogą, ile nazna- 
czonych Odpuiłow dobrze zażywać będą, Ta tedy ieft ro- 
żność między Odpuftami, iż partykularny znofi winę y częsć 
kary; Odpuft zupełny znofi karę y winę Gzyltcową, y wtym 
fię nie rożni od JubileufzuWielkiego, przečiež nie može (ie Od- 
Sotg in 4 pult zupełny nazwać Jubileufzem Wielkim, 4 to dla trzech 
Dijh 25. fzczegulnych Przywileiow ktore záwiera w fobie, y rožní 
g: 4. I. fie od Odpuftow Zapełnych» rmo. Iż Jubileufz Wielki ieft 
Odpuftem pow (zechnym całemu światu, rozízerza fię do wfzy- 
tkich prawowiernych, ponieważ go Oyciec 8. odprawiwfzy 
w Rzymie, wzgląd maiąc na tych ktorzy nie mogą nawie” 
dżić Koščiolow S$, Piotra y Pawła. udžiela wfzyftkim kra- 
jom y Kroleftwom Kátolickim , aby gó każdy. człowiek mogł 
łacwo doftąpić, Powtore. Ze przez Jubitenfz, nie tylko do- 
ftępuiemy odpulzczenia winy y káry» wypełniwlzy kondy - 
cye naznaczone; y uczyniwizy (zczera (powiedź przed Kae 
plánem ktorymko!wiek obrány m według upodobania (wego» 
byle tylko był approbowany od Biikupa, śle też ciż (powie 
dnicy approbowani maią władzą od Oyca $. rozgrzefzenia 
choćby też z naywięk(zych grzechow» olokliwie tych, kto- 
re wiskízey władzy Papiefkiey lub Bifkupiey potrzebuią 
czego inne Odpufty nie maią. "Tam te fię Odpufty názy wa- 
ią Zupełne /udulgentie Plenarie, lubileufz zag Wielki nay- 
zupetniey(zy /ndulgentia pleni(fima. tak częfto Papieże w Bul- 
łach dokładaią co fie nie dżieie, žeby lubileufz do umniey= 
fzenia więk(zą miał moe czyfcowego karania, ale że náy> 
wyżfza Kościoła Zwierzchność (zafniąc (karbem záfťug Chry= 
fufowych pozwolonym fobie, mufi mieć więkfze y powa» 
žniey(ze przyczyny, bez ktorych fię ten Odpuft nayzupełniey- 
$uśrez (zy Jubileufzowy obeyść nie maže. Poźrzecie, iż wyfadzeni 
Difp: 509 Spowiednicy pod czas Jubileufzu mają moc według pomiar- 
Głó + kowania odmienić śluby uczynione BOGU. wyiąwfzy ślub 
URE szyftości, šlub witąpięnia do Zakonu, ślub obowięzuiący 
- Ž 5 wzglę- 


wxsledem trzečity ofoby, ktoreyby fie krzywda ftać mogłas 
przez niewypełnienie ślubu wiadomego iey, O tey ro- 
žnošči Jubiléuízu wyrażił w liście Oyciec S, BENEDYKT 
XIV. w Roku 1749. Monendus erit Xflianus populus Indul- 
gentiam anni Tubilei plenariam effe atď: ab aliis item plenari- 
15, que etiam per modum Tubilei difpenfantur, fecerni, quod fa- 
cro lubilei anno Confelľariis ad id. muneris defignatis amplior 
tribuatur facultas, tam abfolvendi à peccatis tum difþenfandi 
fuper, vinculis , ac impedimentis quibusdam, quibus non femel 
penitentium confcientia irretitur. 

Teraz fię ciekawie fpytafz, czyli też koniecznie po- 
trzeba aby ludžie w iednym ze czterech Kośćiołow nśzna= 
czonych odprawowali fpowiedź y Końmunią? Odpowiadam; p. Vorant 
že (powiedž y kommunia pod czas lubileufzu nie ieft eflen- Difp: 20. 
cyalna część doftapienia onegoż, ale tylko kondycya qualis de Iubils 
fcativa & congrue difbofitiva fubjećli to ie fpofobnym czy- le: 6, z. 
niąca y dyfponuiąca człowieka do doftąpienia Jubileulzu. p, Vivat 
Kondycya zaś Efencyalna ieft wizytować Koščioty, y W de Iubilz 
nich fiè modlié zá podwyżfzenie Kościoła S. Katolickiego: 7. š. 213 
Zá zgodę Fánow Chrześćciańfkich Xe. Go fig w fámey Bul- 
li terśżnieyfzey wydaje? Omnibus €$ fingulis verè Penitenti- 
dus ES rite confeffis E Sacra Communione refečlis Śc. in qua- 
libet Dieceji -gui Ecclefam Ipfus Catbedralem feu Majorem, 
€$ alias tres ejufdem Civitatis devote viftaverint, tbiq; pra 
S. Matris Ecclefue Exaltatione, Harefum Extirpatione, Ca- 
#bolicorum Principum Concordia, €3 Chriftiani populi falute 
E tranquillitate pias ad DEUM preces efuderint, ut ple- 
niflimam ejufdem Anni Tubilei omnium. peccatorúm fuorum In- 
dulgentiam, remifionem © veniam confeguantur. Gdžie wy- 
lrażnie Oyciec S. nie naznacza aby w tych Kosciołach ko- 
niecznie fe fpowiadac y Kommunikować, śle tylko áty ie 
nfprawiedliwieni ludzie wizytowali y w nich fię modlili, 
Jle zas każdemu z Prawowiernych ftárač fie potrzeba o do- 
ftąpienie lubileufzu; wiec Oyciec S. życzy aby byli wfzyfcy 
w łafce Pana BOGA bez grzechu śmiertelnego; poniewaź 

fpowia- 


fpowiedź czyni fpolobem człowieka do łifki Pana BOGA 
"gafka zaś ipofobnym do doftgpienia Jabileufzu Wielkiegoe 
Radźi Kośćioł 5. Spowiedź y Komwvunią z tey przyczyny» 
żeby ktorzy obchody czynić, elcemozyny dawać, padice 
rze odprawować będą; byli bez grzechu s miertelnego: 
ponieważ záflugom y wizyfikim dobrym nezynkom prze” 
fzkodą ieft grzech, śmiertelny, á choćby kto wfzyfłkie kon- 
dycye wypełnił w grzechu iednym śmiertelnym, nie nie 
Zyfka. Nie iet tedy efiencyonalna kondycya Jubileuízu 
Spowiedź, ponieważ Zá zdaniem wielu Doktorow kto ieft 
bez grzechu śmiertelnego, može Jubileufzu doftąpić, bez 
Spowiedží, byle tylko żal uczynił zá grzechy powfzednie; 
tak Schmier Traft: 27. de Jubileo. P, Viva Difcur: g. $e 
a, 3. Do 3. Svarez de Pznit: Ditp: 62. Sea: 2. Lay mat» 
Bonacina Ścc. Ani tež Papieże w Bullach dokładałą, žer 
“by była potrzeba w tych fię koniecznie Spowiadać Koščio- 
łach; y z experyencyi či ktorzy wizytowali Kościoły 55. 
Apoltotow Piotra y Pawła w Rzymie, pod czas terážniey- 
fzego Jubileufzu, twierdzą mocno, Že tam gdžie fię zaczy” 
na Jubileviz to jeft w Rzymie nie malz tey obíígacyi. Spo" 
wiada Ge gdźie kto chce y w ktorymkolwiek Kośćiełe, by- 
le tylko przed approbowanym na Jubileufz Kśpłanem, á co 
do effencyi żeby wizytował cztery Kośćiofy, Mafz tedy 
fafkawy Czytelniku dofyć krotką jnformacyą o Jubileu(zu, 
z otolicznośći Jubileufzowych Kazań, więcey fiz w Te- 
olozach doczytafz, Czyny pilno Kázánia, przy łafce 
Bofkiey, mieć możelz świócło, czy do fiebie refle- 
ktowania, czy do innych nauczenia, kiedy czy= 
taízc uwazać, UWAŽAÍAC uezynkiem famym nå- 
uki wypełniać bedžieíz, Vale. 
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PETE JĄ tr. | A vI Sge PZ i 
| PIERWSZE paw 
Na zaczečiu pierwfzey Miflyi w Kościele na- 
fzym Scholarum Piarum, Kollegium Krako» 
wikiego, miane w oftatnim Miešiacu Grudniu, 
| po przedłużeniu fześcio-Mieśiecznego Wiel- 


m ze © a "  . 


kiego Jubileufzy w Krakowie, až do czte- RMS 
rodí nudil. Ku. dA 27 Jam cdi fi adinBá z 
A FIS C recu Maóhecy, og a 
i A Cona tn i. IVO ns . Joyfraduficoa r 
O milosierdžiu Bolkím, przy Jubileufzu A Kora; 
| Th: Ecce vox clamantis de terra longinqua: tranfiiš > 
A Me fis, finita efi aflas, €8 nos fałvati non fimm, j 


Jercm. 8. V- IO. A 
„ | Oto głos wołania z žiemi dalekiey : mineto 
y | Žniwo, [kończyło fie láto, 4 my nie iefte- 
y] 9; torz) fie lato; y nie iefłe 


i Em aj x Emad Nou € % V 04 LI- RAA i (A TLA p 
W vpl u śmy wybawieni. A vôf sa qnaę n d e: 


tech bedžie pochwalony” < PIMOS a 
D EO a 
Sa Aczynam Miflys oftatnia od wychwale- ~ 

Fah nia Imienia Bofkiego : Niech bedžie po 
AAS vízyftkie wieki wychwalone Imie Bolkie, 
RSV od pierwfzego do naymnieyfzego ftwo- 
rzenia, na Niebie, y ná žiemi, od W (chodu Sloň- 

m aż do Zachodu, od poludnia, do puľnocy : 
lu k= [i ie ni Aa A 4%. p ri Toc" z 
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P/al, 112. 


Bfal, 118. 


1, Cor.16. 


Vo 225 


KAZANIE, 

a fòlis ortu, ufa, adoccafum laudabile Nomen Domini, 
Wychwaliyćie Pána Záftepow Niebiefkie Duchy, 
zaranne zorza, y nocne čiemnosči, ogień, woda, 
"powietrze, dayčie cześć BOGV powinna: benedi- 
cite omnia opera Domini Domino, laudate €5 fuper- 
exaltate eum in fecula. Godtien BOG, áby wfzel- 
kie kolano gtebiey famego centrum žiemi uniżyło 
fię ná pofzanowanie Imienia lego. W zbierzćie fig 
w iedno wfzytkie nierozumne tworzenia, dopo- 
magayčie nikczemnośći ludzkiey ná zawdźięcze: 
nie pofpolitych dobrodžieyftw udžielonych Czlo- 
wiekowi: Zá dobrodžieyftwa zaś w fzczegulnośći 
każdemu wyświadczone, niech fię wízyftkie jun- 
ktury nafze obrocg w igzyki, niech każdy puls 
ferca, tehhienie pierśi, każde mgnienie oka, każdy 
krok, niech wfżytkie potencye obroca fig w uftas 
do wychwalenia (oprocz innych dobrodźieyftw ) 
Dobroći, Miłośći, y Miłośierdźia BOGA náfzego, 
Dobryś ieft bez porownania BOZE, boś, będac i- 
ftotna Dobroćig, nád Cřbie- lepízego niemafz ; 
bonus es Tu, in bonitate Tua. Godźieneś miłośći 

OZE, boś pierwey niegodnych ukochaf nas: 
Ipfe prior Drlexit nos. Zgźdzam fig z Pawiem S: 
śle y wy ieźli wám BOG mily zgodźćie fię rázem, 
ktory ná niekochaiacych BOGA, ftrálzne rzuca 
przeklęćtwo ? fi quis non amat Dominum Nofirum 
IESV M Cbrifłum fit anathema, mowery A my | 

niec 


O Afilośierdźiu Botim. 3 


niech bedzie przeklęty w umystach A pizeklęty w 
fitowach y uczynkach. Niech biis ognifte pioruny 


w ożiębie ferca, áby ták Śiarczyfta (práwiedliwie 
roztopione kára poznały, co to ieft, kochaiacego 
nie kocháč BOGA: A ktoż dopiero opowie dc- 
fkonále mileśierdzie BOGA nafzego? nád ktorym 
w zádumieniu ukoronowany Prorok, ná te fig tyl- 
ko zdobywa ftowá: ZMuferator €5 mifericors De- 
mizus, patiens CF multum mtfericoys. dakoż wiele 
ieft znákow miłośći BOGA, wigcey Dobroci, nay- 
więcey lego mifošierdžia nád człowiekiem, Sta- 
wiam fig ná celu picrwízy ná dowod nádemna mi- 
łośierdźia Bofkicgo; czyliž godźienem aby BOG 
z nikczemnośći moiey mnie ftworzył na obraz 
fwoy? dopieroż że do Swiętey powofśt wiary , 
dopieroż że mnie odkupił, dopieroż że mńie kon- 
ferwuie? czy powinienemże żyć dotad, po tylu 
popełnionych grzechach ? otworzyło nie ráz pá- 
fzczekę pieklo ná pożarćje niewdžiecznika, díla- 
tavit infernus os fuum, mśćiwe krzywdy Bolkiey 
Elementa, zánośify fig ná zgubę moię ná wydarćie 
zpierśi obmierzicy dufzy moiey; y ftufznie : bons 
dawno zafiuży! pod oftatnim potepieňcem mieyfceg 
na ukaranie złośći moich bez liczby,  Miłośier- 
dzie Fáná BOGA moicgo, že zatrzymaf zażartych 
iwow ná zgubę moig, conclufit ora leonum, żę oczu 
ludzkich niegodny zbrodźien żyję do poprawy fpra: 
Az (nego 


144 


e Thren. 30 


Ezech.33 


S. Greg. 
14 5.MtoT. 


Apoc 5s 


K A ZA N IE. 
fnego żyćia; áleé y wy grzešnicy bráčia ze mna 
rázem przyznać figę mušičie: milericordie Domini 
quia non fumus con umpti, Mifoficrdžie Bolkie nád 
námi, że (práwiedliwy zatrzymuiac dekret, do po- 
znania kryminalnych (práw żyćia, pozwala czáľu 
y fpofobow do pokuty + Nolo mortem impiis fed 
ut convertatur impius. à via [ua €9 pipat, Coż 
iet Rok Święty, Rok Iubileuízowy, ieżeli nie do- 
wod oczywifty mitošierdzia Bofkiego; ktory im 
dľužey fię przečiagá, tym iaŠnicy pokazmie, że nie- 
chce śmierći grzefznika nolo mortem 1mpii- Dźię- 
kuy BOGV Oyczyżno náfza, že čie BOG do zá- 
chowania zupełnego wolnośći, Šwistobliwym cza- 
fem ná uwolnienie fumnienia ufzczęśliwia; boć: 
nulla efl libertas, ubi eft. culpa.  Dźiękuy Naywyż- 
fzemu Kościoła Świętego Rzadzcy BENEDYKTO. 
WI XIV. že z Znamieśniczey władzy Bolkiey o- 
rwártego Skarbu krwawych Chryftuľa zafług nie 
zámyka: wolno brać do zbogacenia fie z tego Ikar- 
bu, wolno kapać fig we krwi IEZVSOWEY do 
Íplokania brudow y makuł grzechowych. Džie- 
kuy po Naywyżlzey Koščioľa Głowie, lášnie O- 
świeconemu Páfterzowi, ktory: frons prima Senatús 
Stołeczne Miáfto Krakowie: dignus eft Agnus acci: 
pere honorem EF gloriam, że otworzywfzy Swięta 
Bramę lubileufzu, Super muros tuos conflitust cufto: 


Hais 61 des, tota die £I noćłe in perpetuum nen tacebuntą 


Położył 
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O Aitošierdžiu Bofkim, s 
Położył na ftrážy Apoftolikich Mežow od pôcza- 
tku, áž do końca, ktorzy nieufłaigcym przez džie- 
Šigé miefięcy glofem odpgdzaia czuwaiących ná 
zgubę nieprzyiačioť wiecznych. Džiekuy lášnie O- 
świeconemu Pafterzowi Dyecezyo Krakowfka, że 
nád mniemanie poważna interpozycyg przedłużył 
czas zbawienny, do zázdrošči poftronnym z ktorzy 
go ná wzor czufośći Páfteríkiey kľadac iednoftay- 
nie wyznaia: ecce Agnus, ecce qui tollit peccata s 
otož to Śświgtobliwy lunoíza ktory chce trzode fwo- 
ię mieć bez makufy, kándorem Świgtobliwośći ja- 
śnieigc na wzor owieczkom fwoim: non regnet pec- 
catum in corpore wefłro. Więc. niechay mu fame 
lafki z Rodowitego lunofzy Runá dluga przędą o- 
inewę żyćia, w zámyflach BOG świśra cátégo Pá- 
fterz, niech nafzego ufzczęśliwia Páfterza : omne 
confilium tai cordis fuá virtute corroboret. . "Po do- 
broć y milośierdźie Panń BOGA, to czułość y 
pilność Pafterfka, to fzczęśliwość náfza, śle iákaž 
nafza applikacya do zażywania ták dobrego y zba- 
wiennego cząfu? Prawdę nám mowi w brew. lere- 
. miafz, Vox clamoris audita efl, tranfiit mejfis, fini 
ta eft afłas, (5 nos falwati nen fumis:  Rozległo 
fig echo gorliwych Apoftotow po Ambonśch: andi. 
za efl vox cłamori, a przečie iefzcze o zbawieniu 
nafzym čicho, £9 nos lalvatí non fumus. Słychać 
było przenikające ięczenia, giębokie wefchnienia, 
rzenli: 


PrE 


NI 


P/al. 


Ó KAZANIE. 
rzewliwe płacze, audita eft- vox clamoris, y po 
tym žálu, powtorzona w nieprawosčtiách wefofość, 
peccavi, quid mihi trifle accidit ? wątpliwe o zba- 
wienin czyni nádžieie , (5 mos falwati non fumiua, 
flychaé było obietnice poprawy żyćia, niby fzcze- 
re, audita efl vox clamoris, Áž oto poprawa po 
Iubileufzu w goríze. zśwźiętośći, nienawiśći y fzka: 
radne wfzetecznośći otwartym groti piekłem, eg 
nos falwati non fumtis. Minęfa od fisdmego dnia 
Marca źimowa pora, žranfiit byems, (kończyło fig 
kwitnące láto, žiemia z obfzarow doyrzaie gofpo- 
darzom oddała ktofy, tranfiit byens finita efl afłas; 
á niektore, nie co ogniftą zarliwośćia roztopio- 
ne ferca znowu złlodowaćiały , śni w pobożność 
zakwitły, áni ich Spráwiedliwošči Słońce nie za- 
grzało, (5. nos falwati non fumus podobno y © Iu- 
bileufzu nie myśle.  Przepędziły (ig fześć Micfię- 
cy, kończą fię znowu cztery, wtym oftatnim, y 
že o zbawieniu nie myślili Z tym figę chetpia, (© 
nos falwati non fumus. Nie mowię do was Chrze- 
śćiańikić dufze, ktorzyśćie ile z wśfzey fpofokno- 
śći było poiednali fie z BOGIEM, lub y wam 
oftrożność w żyćiu potrzebna; śle nad niedobit- 
kami Iubileufzowemi, lub bez poprawy ludźmi za- 
wołać mufzę: Pokifz kłamać BOGV bedžiečie ? 
a Filii hóminum ufquequo graui corde, ut guid dilis 
gitis wanitatea Ó queritis meudacium è? Q! slepo- 
to: 


O Milosierdźiu Bofkiz: 7 
to: ©! złośći! o! gorfzy bydlečia Kátoliku? o! nie. 
mitošierny nad foba! maiac otwarta Bramę Nie- 
há, nie wniść dla famego nicdbalítwa do ośjągnie- 
nia lego: ufquegiio marceiis śgnaviay (5 non žntras 
zy ad poffidendum terram? Moga tu mowić ży- 
dzi, Poganie, Heretycy; ffychać w Chrześćiańikich 
Pańftwach pod czas Świętego Roku świgtobliwe 
okrzyki, audita ef yox clamoris, my do zbawie- 
nia tylo nie mamy fpofoboów , C5 nos falWatí non 
fumus, Moga tu mowić potępieńcy , fiyfzeliśniy 
głofy napominánia , saudita efł "ox clamoris, nie 
mieliśmy tylo ezálu, fpofobów, pobudek do poku- 
ty, falwati non fumus. "To fralznieyfza, że żyig: 
cy Katolik w gorfzym nad Heretykow, y famych 
nawet potępieńcow trwa przedšienžiečiu y uporzes 
lefzczefz BOG miłośierny, y przy tych oftátkach 
wzywa: Aadite me duro corde; qui longe eftís a 
laftitia, prope feci jufłitiam, ES [alus non morabitur. 
lákož nakiońćie ucha nie tęfkliwego Katolicy y 
ferc wáfzych: iá wám przy zdczyndjącey (ię ofta. 
tniey Miffyi powiem, 

W pierwjijym Punkćie: że wielkie BOG mitofier- 
dzie dla grzefznikow pokazuie w przedłużeniu fu- 
bileufzu. 

W drugim Punkcie: To naybardžiey záwltydži 
ná Sadzie Bofkim Kátolikow, že maiac czas wiel- 
ki, niedbale fiarali fię o zbawienie Dufzv. 

BOZE, 


Joke 186 


Sa: 46: 


KAZANIE 


POZ w ktorego Wfzechmocnośći , longitudo 


Pankt 1: 


Eccl: 10, 


miłośierdzie w przedłużeniu czáľu do 
kaze miłośierdźie użyczaiąc fálki do zbáwi 


dierum długość dni cziowieka: Pokázáfe$ iuż 
pokuty, po: 
c enncy 
nauki ffuchaczowi. lá cokolwiek powiem ; niech 
będzie. Ad Majorem DEI Gloriam. 


Ožni, rożnie, bo w rożnych okolicznośćiach 
; miarkuiečie mitofierdźie Bofkię nád obs. Zy- 
je kto dfugie látá, mowičie: BOG mifošierny po“ 
zwala mu żyćia; w biedžie y mizeryi prowadzący 
opłakane żyćie gdy (kończy Śmierćia tán niefzeze: 
śliwy, mowičie:: BOG fię zmifował nád. nim; po" 
wodži figę innemu w czerftwośći gif, w fortunie ; W 
dobrym mieniu, mowi: BOG miłośierny pozwoli 
mi tego fzczęśćia: powftanie z nię efpiečzncy 
choroby, wybrnie z toni zákrernych intereflaw, Wy- 
nidžie według myśli z boiaźni nieffawy, wyśpicź 
wuie fobie: BOG rátowat, BOG mnie bronif mi- 
łeśierny. Nie przeczę rá tému, że cokolwiek do- 
fortunnego , wízytko z mił fierdžia Bolkie- 


brego, 
go odbieramy: In manu DEI projperitas. bomintst 
W.žiawízy iednák zdrowym rozumem ná fprawie- 


dliwa fzalą; te. wfzytkie fzczęśliwośći , przyznać 
mušičie, že (3 dobrodžieyftwem, (3 láíka Páná BO: 
GA doczeľna, śle nie 13 wyraźnie prawdziwym 
miługerdźziem Bolkim. Przedlužony lubileufz, to 
oczy” 
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O Miłosterażiń Bofkim - s 
oczyw ftym. znáklem miłośierdź'a Bolkiego- Coż 
jek lubileufz? tylko zúpešné odpufzczenie wfzytkich 
grzechow, 14k od winy, ták od kary za nię zalu- 
zoney wiecznie lub docześnie; y z tad fie nazywa 
miłośćiwym latem, ze m tość y m fośierdzie BOG 
w ten czas ku ludźióm pokadzuie; bo coz mi pa 
żyćiu dlugim, po czerftwych Gilách,. po fortunie 
dobrym mieniu? kiedyby BOG aie czynił mi- 
fośierdzia w odpufzczeniu grzechow ? guid prodejł 
verfum lucretur; anime VEs 


bomini, fi mundum ani 
yo [ua detrimentum patiatur ? Coż mi potym , ZE- 
bym prżyfzedi oá ow termin: ducunt tu bonis diès 
nos CS in purtło ad inferna deľcendunť, Tu nay- 
fzkarądnieyfzych grzefznikow przyimuie falkiwie, 
tu od zbrodni nayćiężfzych uwalnia, tu mśrnotra- 
wnych-do dziedzictwa wiecznego przypuízcza, tu 
to otwiera Niebo Magdalenie iawnogrzefznicy » 
tu ábľolwuie Celnikow z Zacheufżem; tu zbawie- 
niem dla wfżytkich fzafuie hodie fal. Y¥ lubo 
lubileuízow wiele przez rok w dni Święte mamy, 
z fzczodrobliwey dyttrybuty Zwierzchnośći Ko- 
śćiofa, różność i6dnak rá: left; NÁprzod: że fię tu 
Pluta odmieńiaig; Pomtové: że kazdy Kaptan áppro- 
bowany. ma moc y władzą (amemu Gycu Święte- 
mu z rezerwowanych rozwiązać grzechow; tamtę 
Odpufty iednego fig dnia zac ? 

iednym pracéiagicm (ze$é. MieŠigcy,, y ZDOWU nic» 


má 


| 
zę 
[20 


zynaia y Kończg, ri 


10 KAZANIE 
przerwśnie cztery fię Miešiace čiagnie Iubileuíz, 

A ieżeli iednego dnia tylko miłośierdzia Kázno- 
dzieja Páňíki nád ludem zebrál, aby mieli czas do 
Eccl 36 pokuty: ofłende nobis lucem miferattonum tuarum 
Coż? kiedy przez 300: dni iáwnie pokázuie , że 
otwartym penitentow oczekiwa fercem? Z tad Ber- 

nárd Święty mowi: Sicut [unt peccata nimia, funt 

tin mediocria, funt tI mazná: fic ef Mifericordia Det | 
gplmi paf VA, mediocris ©) magna. jáko {ə grzechy nie: | 
feri.  krore zbytnie, niektore pomierne, y wielkie; rak | 
reż ieft y mitofierdžie Bofkie málc, pomierne > Y | 
wielkie, Ná tož famo fie pr Petruš Ble-| 

fenfis trzy ftopnie miłośierdźia Boľkicg0 czyniąc sf 
TE Mifericordia DEI quedam magna > quedam ma-i 
Milofierdzie Bolkie ieft| 


Dni, JY» guádam maxima» e i 
wielkie, wiekíze, náywiekíze: magna in patient ia] 


major in difciplina, maxima in juftsficattone; wiel-| 
kie w ćierpliwośći, wickíze w káraniách pobudzar| 
jacych > naywiękfze w ufprawiedliwieniu grzefznij 
ka, In patientia, expelłat ad emendationem; "i 
difciplina, corripit ad juftitiams in juftifi cattove | 
ublevat ad palmam, ále podczaš Iubileufzu > 4] 

patientia expelłat » czeki Miefigc, czeka „drugi] 
czeka dźieślgty; troć wielkie miłośierdźie ! śle pol 

czas Jubileufzu; in difciplina corripit duchownef 

rzeftrogámi pobudza, zgryzota (umnienia OCZ 


fzcza, Czyli raczey OŠWICCA) toć więkfze ! śle pt 
CZAS 


czas | 
wiedliwionych 
toć naywie 
leuízu pokázuie 


Swięty BONAWE 
bomini 11! 
tem confol 


mifofierdźia Bo 
czlowieká czeka! peccantem ex 
człowiek z przyfi 
jaćiela czeka? 4 


NTURA zamyka: 
bus modis, peccantem €> 
atur , congaudet panitei 
fkiego dowody ! 


ężonego ná zgu 
ktoryż Pán džiedž 


iacego poddanego rolkázom do w 


fkáwie wygl3 


władzą žyčia y Ś 
bez czu 
BOG z nieprzyiaći 
żem expelłat, mie Pan Swiata; 
czney z poddanemi, péc 
žiemíki, ale Se 
zem, za honor y krzyw 
ga fię, pecantem expećłat. 
kiem: expečtat DEVS ut mifereatuy 
d námi zmilowal. 


ge fwoię 


z 


więk ale 


BOG áby fię na 
częka? w czym miłośler 
powiada HIER 


džia uniw 


da? 4 ktoryż Sedžia w rę 
mierći obwinionego mai3C; 
tośći čierpi? czyni to nie Czfo= 
ołmi fwemi, peccans 
śle Krol chwály wie: 
nie Sedzia 
że z dekre- 
ego oći3- 


onim Święty: donec nos á Vi 


„ertamuy, ille potentem contrahit 
je náwrocemy, wytężoną zatrzy: 


cogatur. poki fig n 


Bz 


O Mitofierdźie Bokit: 
ubileufzu uíprawiedliwiá grze 
do chwały 


cantem expettat, 
erfalny świátá, 
de Majeftatu Íwol 
Izaiá(z tey prawdy Šwiad: 

veľtrí, czeka: py, zol 
W czym zśś © “ 
dźie fwoie pokazuie? od- 
tijs cone 
ne ferire 


11 


fznych, uípra: 


wiekuiftey podwyžíza: 
:ckfze mifošierdžie w przedłużonym Iubi- 
Com mowil, to wfzyftko krocey 
DEVS miferetur 
xpelłat, defperan- 
iti 
BOG grzefznego 
pelłat! å ktoryž te 
bę fwoię nieprzy- 
iczny rebellizu- 
oli przyśćia fa- 
ku fwoich 
obel- 


O! cudowne 


manu, 


muig 


Sup. Pfać 


© 


KAZANI €. 
Wás ná świa- 
ktorzyśćie (zezgšliwie ten od- 
kiedy od kilkunáltu, od dwu- 
ćińftwa zataione grzechy 


12 
muie rękę od fprawicdhiwcey ćięgi. 


dewo wzywam » 
prawili lubileufz , 
dźieftu, á wielu od dżie 
maiac. terázesčie fię znich ufprawiedliwili, á nie 
atje BOG z milošierdžiem W as? dayćie chwa- 
ktorych jefzcze albo 
ania zakrytych grze- 


czek 
| ię BOGV; ták y was czeka; 
"AR zgryźliwe fumnienie do wyzn 
chow bodźie, ślbo niedbalftwo, leniftwo do odpra- 
wieniá na fożu trzyma expeltat Dominus ut mife- 
eatur weftri.  Dejperantem confol atur- defperatow + 
rozpaczalacych ciefzy» Powiedzćiefz mi, dla witi- 
kośći grzechow defperuigcy o Z 
čiefzyľze was Bog żeśćie ČiežaroW grzechowych przy 
konfcffionale pozbyli? ipfe confo 
latione noflra, Nie defperuyćiefz by W naywiękfzych 
pieprawośćiach grzefznicy; więkfze ieft miłofierdzie 
Petr. Dam Bofkic, nizeli liczba grzechów + Major € 
fer.58 d6 3+ É a 
Audi guam queViS 1 
wnogrzefi 


bawieniu, nie Po” | 
latur nosin omni tribu= | 
ft pietas Dei, | 


niquitas. Nie nowina Bogu z 14-] 
znicý Magdaleny, na wzor y przyklad po-| 


kutulacyc 
| tra, Glow 
N fwoim uczynić: nie tr 
| w Sercu lezufowym fzpe 
LA łe żyćie Niebo otwierać: Z 
M Chrześćian, Obrońcę Kośćiofa, y Nauceyčicla Wie 


kiego wyfławić : y famby Iudafz doznať byť mik 
fierdzia | 


rad; wierutnym Łotrom ca 


h odmienić: nie nowina, zapierajgcego Pio-| 
3 Koščicia y pierwfzym Namieftnikiem) 
adno Tomafzom niewiernym 


Saula Prześladowniki | 


+" 
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Gerdźia nad foba Bofkiego, gdyby fie W delpera- 
cyi udal byť z żalem do Paňa: możećie mowić: Mi: 
fericordia tua magna efi faper mes £S CZ animam 
meam EX inferno inferiore, In jufificatione fubles 
pał ad palmam. Dwoiaki Trybunaf Chryftulow | 
maginować fobie mozemy, ieden mitofierdźła, dru- 
gi Jp awredliwoséi. Mifofierdźia znowu dwoiaki + 
pokuty, Da ktorey fię uwalniamy Od winy; y odpufiu 
od czas ktorego wolni zoftaiemy od kary. Na 
pierwizym Bog fi; miłofiernie „obchodzi, iednak 
pie bez procefiu fadowego.y Umowy przyćjęzizej; 
na drugim cale falkawie y mifofiernie. Podobnielz 
T ybmał Sprawiedliwości, Chrytula, dwoiako fig mo: 
že -imaginowaé: Porepienia,gdy winy śmiertelne de- 
kretuie Bog kara wieczną: Drugi, zadifyé uczynie= 
nia, gdy za odpufzczońa winę wypłacamy fig, albo 
ru w żyćiu, albo w Czyfeu. Na Trybunale gdžie fig 
odpufzcza wina ieft Sad formalny, tam Sedžia, tam 
obwiniony> laftygator, roztrzaśnienie fprawy, wy* 
zuanie, kary naznaczenie. Nie mafz iuz tego na 
Trybunale odpuftow, ale fzczere zupełne darowa- 
nie winy y Zary. Sam Apoftoł Trybanat pokuty 
fadem zowie: prob t autem feipfum homo, y przyda- 
ie fa nos ipfos drgudichromus + non UIGHE judicare- 
mur , gdybyśmy fiè fami rozfádžili , wcale nie by 
libyśmy fadzeni- Trybunai Odpuľtu, nazywa (ie 
donacya: Cuż aliquid donajtir I 30, komu Namie- 

nicy 


Pfal.8 s. 


VETI a 


1. Cor.11: 


2, Cor Z. 
v.1 


KAZANIE 
finícy Chryftufowi darui wine: Bog ia daruie. Itak 
winę Bog odpufzcza przez pokutę, iako Pan diug 
poddanemu ; pod ta kondycy8 > żeby to leb owo 
wypełnił, karę zaś przez odpuľt , na ktorym ta 
ie obchodźi z grzefznikiem > jako (ie obchodźi Oy 
čiec z Synem przez na:uralny afiekt. Zrad Con: 
cilium Trydenckie nazywa pokute: laboric[us Bapt1- 

Sefii [mus, Čiežkim y pracowitym Chrztem; ale rzecze- 
čie, iakże y odpufty nie maia Gç nazywać čiefzki€, 
ń kiedy to pod kondycyami doftępować ich przycho- 
dzi? Spowiadać fię, kommunikować » Kośćioły na- 
wiedzać, paćierze mowić, pośćić, jatmužne dawać (| 
odpowiadam że, nic to ieft w porownanie kary za- 
fiużoney za grzechy; gdybyś komu byl winien Ty: 
giac złotych; a gdyby tylko ten jednego chéiať 09- 
a ćiebie złotego, za całą lummme, na zapłacenie czy==| 
LAB liéby to Čiežko bylo? czylibyś nie darowizna 02, | 
zwał? Toż czyni pod czas Odpuftow, Iubileufzow, | 
Dyftrybutor Skarbu Chryftufowego Oyčiec Święty. | 
na kíztalt owego Ewangelicznego Dyfpenfatora; 1€ | 
zelig winien tyśiac* radži Či: fede cito ES [tribe 903] 
to ieft zgładź wfzyftko» liczba albowiem pięćdzie=| 
fiata, lubileufz przedtym co pięćdźić | 
wuiący fię znaczy» fi 1atmużnę mataji 
"BA uczyń krokow czterdzieśći, pięćdźiefiat do nawi 
BM! dzenia Kośćiołów. Icoż to iet? czyliż nie więcej] 
| tracemy na gry» marnośći ? czyli nie gór czait 


|| 
| 
|| 
JI 
| 
| | 
| 
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O Mifoficrdáiu Bofkim I $ 
ftrawiemy na kompaniach? czyli nie więcey drog o- 
beydžiemy mniey potrzebnych ? czyli nie więcey 
wftrzemięźliwośći, głodu ućierpiemy dla mizernego 
zyfku? czyli nie więcey pracy znośiemy dla wyro- 
bienia intereffu? O! zaprawdę takowe favisfakcye 
niczym f3; lubileufzowe zaś lalki, fzczerym [3 mi“ 
łoficrdziem Bolkim. Weśćie lieno fobie w uwas 
gę, jakie pokuty były; nie tylko w pierwiaftkach 
Kośćiofa, ale iuż za czafow Cypryana Atanazego; 
Auguftyna; Grzegorza, tam uzy dni w tydźień 
na chlebie y wodzie przeftawali, w Cylicyum y wo- 
rach bofo chodźili, nie zažywali koni, €ugow » ka- 
ret, lektyk , ani drogiego odžienia, na žiemi krzy- 
żem ležac modlili fię kilka razy na dźień, od deli. 
katnych wftrzymywali fię potraw; od mięfzaiących 
zmyffy likworow ftromli. Wten czas za zaboy- 
ftwo fiedm lat pokutować potrzeba było; za grzech Eźins./,a 
lubieżny cztery kwadragezymy; naloźnicy trzy lara 3 
cudzotoźnik za raz pierwízy pięć lat; ieželi częśći, o 
dźieśięć lat; radzacy fię czarnokśiężnikow trzy lata; 
iwiętokradzca, krzywoprzyfigżca fiedm lat; Rodži- 
ce, gdy przez ich niedozor bez Chrztu umarfo džie- 
ćię trzy lata, y czwartego Roku pośćić mieli dźień 
w tydzień, te y tym podobne kary byfy za grzechy 
ftoiacych , piaczących, leżących, wyłączonych- 
Niemafz teraz tych rygorow fprawiedliwośći Bo- 
fkiey, Q! iak wielkie milofierdžie Bolhie! 3 za ic- 
en 


Hi 


KAZAN IE 
den naznaczony dobry uczynek, za kilka paćierzy | 
daruie winę y karę pod czas lubileufzu! nie dofyć | A 
ale iefzcze obrażóny wzywa » wzgardzony proŚi t [9 

AN pfe quem defpcximus vocat posl oto ktorego- 

in Evang śmy zdefpektowali , quem defbeximus, tennas Wzy“ 
wa; nie dofyć, ale przez tak wielki czas profzacy 
z. farygowany utyfkuie, laboravi rogans. Hebrayczyk 
domawia: laborawi rogans panitere uftatem na fi- 
fach profząc do pokuty, Sanchez s Laboravi mile- 
rendo Z pracowalem (ie , litui3c. 


ró 


| D 


qTfumacz tey pra- 
cy krwawcy Cornelus : SLPIUS decrewi panire 905 
fed duttus panitentia 69 mofericordia repocawi fen- 
tentia n, [perans peftri omendationem. Częfto p fta- 
nowiłem karać wa$, ale uwiedźiony żalem y milo- 
gierdziem odmienilem fentencya, fpodziewa'acy (ie 
wafzey poprawy: Lubo f3 fprawiedliwość: Bolkicy 
dekreta nieodmienne: decreta im mużabiłiej emigi 
łofierdźia jednak zatrzymuie fenteńcy3 fpodźiewa- | f 
jąc fię poprawy po nas Perierat totus Orbis s nijal 
iram jinijlet iifericovdi/. Zainatby był dawnoj 
fwiat gdyby nie zatamowało gniewu mitofierdźiej| 
zdanie Seneki. I im dłużey , tym tym „więkfze mia 
Jofierdźie oświadcza lezus, ktory nie tylko iet miej 


Pľal. 14. iofierny ale y fprawiedliwy: Miferzcors Dominus €) p 
uftus. lakośćie uzn 


ali miłofiernego» uznayćiefz yi dzi 

fprawiedliwego W drugim punkcie; že nayDardŁicy| jut 

zawftydźi na fadźie Bofkim Katolikow, ktorzy maf x 
iac | 


+ 


O Mitosierdźie Bofkim, 17 
iac czas wielki, niedbale ftarali fig o zbawienie 
Dufzy 


Yo 


Ták trzymam, že wierzyále Katolicy prawo- 


wierni, iż owa Chryftufowe (3 nie odmienne; boć 
Niebo y żiemia przeminać moga, Rowa Bofkie od- 
mienić fig nie mogą. Wierzayčieíz tez ná porwier- 
dzenie Łukafzowi Swigstemu, ktory opifuie wyroki 
Chryftufowe, iako Przedwieczney Prawdy flowa, 
ták mowiacy: Omni cui multum datum efl; mul- 
tum gugretur ab eo, E3 cui commendaverunt multum; 
plus petent ab èo. Komu wigcey dano, więcey od 
niego wyćiagać będa, kto wigcey odbiera dobro- 
dźieyftw, wiskízy y śćiśleyfzy rachunek Bogu oddać 
mugi; śle Katolik wigcey odbiera Tálki nád Lutrow, 
Heretykow, Zydow, Turkow, Poganow 3 bo w wig- 
rze urodzony prawdźiwey, ma oświecenia częftfze, 


„| fpofoby do ufprawiedliwienia fie Bogu, przez fpo- 


wiedži, Sakramenta, pokuty. Poganie (3to naiemni- 


| kami, robia, maia cnoty, dle ná zapłatę doczelna; 


Katolicy fa fynami džiedžicami Nieba. iako mowi 


„| Pawel S: Fratres non fumus ancille Filir, fed libe 
| re. Więcey fyn godžien nagany, niżeli Naiemnik, 
4 jeżeli Oyčowlkie ráni ferce, bo wigcey odbiera Ro- 


dzićiellkiego refpektu, niżeli tám ten zá džienna 


a lub rocznia ufluge zapłaty. Ciężey ubolewať na nie- 


wdzžiecznošé Abfaloná Dawid, niżeli ná ognifte nie- 


| przyiačiclá woylko; że Syn krnabrny zápomnia. 
| C 


wizy 


Punkt z. 


ad Gahg 
TW 315 


wizy wrodzohego áfiekru, przećiw ko Qycn podno- 
git rebellia, y iákby ná ten niegodźiwy złośliwego 
Syna poftepek utyfkuie w Pfalmie 54: S, -inimicus 
maledixiffet mihi, fufinuijjfem utiguc, fed qui dulces: | 
mecum capiebat cibos. Ciężey bolało lobá, gdy fig | 
owi poprzyfigżeni prawie uragáli z niego przyiačie- | 
fh le, niżeli robaćtwo toczące iego ćiafo; ponieważ | 
| AR opufzczony od krewnych, rodzeńftwem fwoim ná- 
e dll zywá robactwo: Putvediní dixi mater mea, foror 
mea wermibus. Zgniliźnie rzekłem Matko moiž, 
kl Sioftro moia robaćiwu. Po ludzku mowiac, więcey 
KU to boli ferce Bofkie, że Kátolicy, Synowie, przyia- 
čiéle pokazuia fwoię nieprzyiažň ; niżeli kiedy ob- 

ey Narod y nieznaiomy Bogá, fprzećiwia fię Przy“ 

AR kazániom lego. Przypowieść Ewángelicznego Pá- 
fu ná czyniącego rachunek z flugámi z powierzonych 
HA tálentow, do fadow między nami y Bogiem ftofuie 
dał z przefiroga Grzegorz S, Fratres Charifiini lečtie 
Santi Ewangelii Pllicite confiderare nos admonet, 

ne nos qui plus caterís im boc mundo aliquid acce- 
pif cernimur, ab Authore Mundi gravius inde jú- 
dicemný 3 cum enim augentur dona, rationes etiam 
KAI crefcunt donorum, Bráčia Naymilśi czytanie świę- 
2 zey Ewangelii, nápomina nas, abyśmy pilnie uwa- 
| żali, abyśmy, ktorzy więcey nád innych ná tym Świe- 
tigli čie wžiasé zdálemy fię od Stworzyčiclá $wiárá fu- 
Lil rowiey fadzeni nie byli; gdy bowiem PRZYDYWA 


m PEER SAMĄ sa ' 


M! 


O Mitofierdźiu Bofkim. 10 
dárow, dobredźieyftw, talk Bolkich, przybywa tež 
y rachunku z tychże odebranych. A między inne 
mi darami, Czás, cz4s, naywiękfzym darem, Kato- 
likom; ktory iezżeli márnie tráca, z więkfzym wfy- 
dem przed Trybunafem Boľkim ftawić fig muíza- 
Groži fig Bog Sedžiá (po ludzku mowigc) ná nie- 
dbatych Károlikow: Væ tibi Corozaim, va tibi 
Berbfaida: guia fi in Tyro I Sidone fota effent víre 
rutes, qug fačte funt iu Wobis, olim in cilicio CI cis 
nere penitentiam egifľent. Verumtamen dico vobis g 
Tyro CF Sidoni remi/fius erit in die ludiciť, quam 
pobis. Biada tobie Korozaim, biada! tobie Berfa- 
idol bo gdyby w Tyrze y Sydonie dźiafy fię te cu: 
da, ktore fię dźiały u was, dawnoby w cilicium y 
popiele pokutę czynili: lednakož powiadam wami: 
Tyryiczykowie y Sydonczykowie lżey będą karani 
w dzień fadu, niż wy. Swięty Bazyli, wltyd wie: 
czay przekláda przed oczy Kátolikom, mowiac, že 
gorzey dopickáč bedžie, niżeli piekielne ognie. Log: 
ge horridior, quam ignis, ertt ille pudor, quem: per- 
petuo retivebunt. Dáleko ftrálznieylzy, niž ogien, 
bedžie ow wftyd, w ktorym wiecznie zoftawać be: 
da Betfaida názywa fig domem zboża Berhfzida 
domus frugum: Korozaim záš znaczy caiemnicę 
Corozaim bie efl myfłerium, Więc biśdafz! tobie 
rozumna Betfaido! ktorey Bog iák do gumna rożnego 
zboża rożnych inftynktow, oświecenia, Íkládat! Biá. 

Cz dafz 


Matt, tz 


S, Bafi, 
Ć, 23 de 
jadi 


20 
dafz tobie Korozaim! ktoremu fwoich Táiemnic 
Bog užyczať ! latwiey fig fatwiey wymowić moga 
odizczepieńcy od Kośćiofa świętego; niżeli wzgro- 

jawą, mśdzeniu, wiernych zofłaiący: Virt Ninibita fur- 
* gent im Iadicho cum generartone ifla, (5 conde mnae 

bunt eame Mężowie Níniwitowie powftang ná Sa- 

diie z tym narodem, y potępia 80" lonafz tylko 

trzy dni; Chryftus opowiśda kilka lat: lonáfz cu- 
dzožiemcom: Chryftus fwoim fiugom; Synom: Io- 

nalz nie czynił cudow, Chryftus czyni! Powftana 

więc Heretycy, y zawftydza Cie! condemnabunt 

że! bo tyle fafk Bofkich nie mieli, wiele ty Powíta- 

ną Zydźi; y Či condemnabunt te zawftydza; y pO- 

tgpig Čie > bo tyle nie mięli oświecenia y takiego s 

jako ty! Powftang Turcy Surgent ŚL condemnadunt 

a że y či zawitydza čie: bo či daru šwiátla Wiary 
AL. Swiętey nie mieli: ty fig w niey urodźiłeś, wycho: 
KD wałeś, iefzcze zoftaicíz, zofťaiac fiyfzyfz ultawiczne 
nauki, pobudki do dobrego; do miłośći Boga, do 
zachowania przykazań 1ego; do pilnego fig ftarania 

koło zbawienia dufzy twoicy. Ach! coż tám zá 

wftyd będźie, kiedy uftyfzemy fowa mifofternego 

Mart,zg Teraz Boga ! lerufalem, quoties polui congregare fis 
bi ©. 3. lios tuosa (5. noluifti. Teruzalem, wiele razy chčia- 
fu tem zgromádzié $ynow twoich, á nie chčiáloš č 
de Nie mafz y nie bedžie co ná to odpowiedzieć, tylko: 
LA | potużs nolui, Kto mogąc fig z miodych lat nauczyć 
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pilać, czytać, uczyć fié, mśigc fumpt Rodzicow; 
Krewnych, Opiekunow; á czás mlodošči ná plo- 
chych obyczaiach, fprawkach nie przyftoynych ftra: 
wil: ol iák zaluie w dalfzych latach, ze fie podpi: 
fé nie umie; dopieroż mieśćić figę między rozumne: 
mi; pożuć, noluć ! Nárzeka Gofpodarz, że kiedy in- 
ni zbieraia do Gumná zboża, ow nie ma kawałka 
chleba, potui, noluża Ow, widząc obalony dom z 
gruntu, á mogąc go wcześnie poprawić, oplákuies 
potui, nolui! Kupiec zyík znaczny opuśćiwfzy; po: 
niewczófie žáluie, potui, uolui! obwiniony ná śmierć 
idac koło Koéčiofá w rekách katowikich, iak go 
to boli, že bgdac u progu Kośćielnego mogłbyt 
niść fromotney śmierći, gdybybył nie wychodžiť | 
Stowem nayczęfifże miedzy ludźmi nárzekánia, gdy 
fię fpofobna opuśći okázya, mogłem; niechčialem, 
potui, noluil Świgty czás Kátolikom do pokuty, ieft 
to Akádemia do náuczenia fig ják żyć po Kátoli- 
cku; miła wiofna, wktora záfiewaé trzeba dla 
pośiiku w owey žimie, kiedy mroz Śmiertelny nas 
zwárzy ; ieft zyfkowny iarmark, ná ktorym zbáwie- 
nie kupuiemy ; iet fpofebność do repárácyi nad- 
ruinowaney duízy, ief befpieczeńftwo od Śmierći 
wiecżney; po upłynionym tym czášie, żal tylko y 
dreczenie ferca, že mogąc zážyč dobrego czálu, 
fámo chcąc leniwie figę chodžito. Chcećiefz wie- 
dzieć przyczynę dla czego Bog Sedžiá w poftači 

cezio- 
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czlowieczey ná Vniwerfalny (3d przyidžie: Vide- 
bunt Filium bominis wenienten. in nube obaczą Syná 
czlowieczego przychodzącego wobłoku. Ten mo- 
wię przyidžie w obfokach ná (3d, ktory nas wielce 
ukocliať : gui dilexit mos ecce penet in uMbibus. 
Oto Bog z mifefierdžia wźiął naturę ludzką, y tá 
potępiać będzie Kśrolikow : bac exit maxima pana, 
vidcbunt fe damnatos, non à crudeli Deo, [ed a Deo 
tam mifericorde, Tá będzie náywiekíza Kará, ten 
nayćiężfzy wftyd, gdy (is obacza Katolicy bydź po- 
tępionemi nie od furowego y okrutnego, źle ad tak 
lalkawcgo y mifefi.rnego Boga. Po Woicbowžie- 
čiu Pźńlkim dway Mężcwie powiádaig Apoftoľom: 
Sic veniet, quemadmodam pidiflis cum euntem tm 
Celum, Ták przyidźie, lákoščie go widzieli wfte- 
puiacego w Niebo, to ieft w poftáči ludzkiey z 
przedžiuráwicnemi rękami, z otwartym Bokiem, Z 
przebitym Sercem; Syce Wentet, gucmadmodutm Ui- 
diflis eum, ták przyidžie, iąkośćie go widzieli. Ná 
co S. Rupertus zradośćig z żalem pomicízána y 
trwoga wolá: Grande 09 dulce gaudium intuentt> 
um, quia talis elevatus ef, I grandis timor ac tre- 
mor expeltantium, quta talis, C9 fic Veniet. W iel- 
kie y flodkie wefele pátrzáiacych, że taki wžiety 
jelt: y wielka boiažň y ftrách oczekiwaiacych, że 
taki y ztemi známionami przyidźie ná (ad. Nátu- 
rálna rzecz, że kto fig nie zaraz rozgniewa; EP 
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fię rozgniewa: Bog, paries, longanimis, iako ieft 
ćierpliwy» długo czekáracy, wielce milošierny, ták 
gniew jego telt niezn< Šny, przed ktorym, áby fię 
Sprawiedliwy lob mog 1 odžie ukryć, proši: guis 
mihi det ut in inferno protegas me CI abscondas mes 
donee pertranfeat furor tuus. Ktożby mi to dał o! 
Boże, ábyŚ mnie niżey. fámego utaiť piekla, y u- 
kryl, poki nie przeminie gniew twoy! Powiedz- 
Giefz mi Kátolicy iákby tež żyli w flárym Tefta- 
mencie, Pátryárchowie, Prorocy, Abráham, Izaák, 
lákob, Dawid, Saul y inni, gdyby w ftanie tálki 
žyli? gdyby im było to pozw volono fzczęśćie; aby 
oglądali Zbawiciela, aby fię Ciálem y Krwią lego 
karmiliz gdyby mieli Pośrzedniczkę między ludź- 
mi y Bogiem Marya, Pátronow SS. ol z iákaby 
pilnośćia wypetniáli rolkazy Bofkie! Mamy nád 
nich wigcey, Sákrámenta SS, przykłady Świętych , 
Matkę Náfze Máryg ; a czemuż tych falk, ták már- 
nie zázywamy: Gdybyś tez Kátoliku miał to fzczę- 
ście, śbyś byt przy okrutney Mece Zbáwičiela ná 
gorze Kálwaryi, gdybyś naczynie idkie nápeľnio- 
ne krwia Navšwietíza lezufá od kátow podana miał 
w ręcę, abyś 13 Krolowi iakiemu zánioff, z ta kon- 
dycyą,abyś ley y kropli nie uroniŤ : zá iednę kto- 
ple ulang, gdyby ći śmierćig groźili; á kiedy ley 
w cálošéi doni<fi:fz, wielkie honory w nadgrodę 
odbierzelz: ták mi fig zda, że gdyby naygorfzą 

drogá 
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droga byla, z wielka byś fzedł oftrożnośćig, Coż 
to -ieft dulzá nślzś, ieżeli nie naczynie krwią lezu- 
siad Tim OWA pełne? Vas in bonorem [anttificatum, tá fię 
2 zlewa fiedmiu firumieniámi, fiedmib dárow Ducha 
Przenayświętfzego, Zbierafż Krew lezufowg przez 
Chrzeft, Bierzmowanie, Kśplańftwo, Mafzeńftwo » 
ofobliwie przy Kommuniách Świętych, śbyś ten 
drogi depozyt zánioff przed Krolá Krolow; o! ják- 
byś powinien oftrožnie poftępowść! á ty áh! iák- 
że ia dobrowolnie rozłewafz : eff uderunt fangwinem 
innocentem, Prawo Bolkie ieft, że kto krew wyle- 
ie ludzką, y iego krew wylana bydź powinna: qut 
effuderit bumanum. fanzvintm: effundetur [uz il. 
lim, Wylewa fie ná dáremnie Krew lezufowa, 4b! 
iákáž kará czeka każdego! Tey Krwi domagać fig 
bedúie z rąk nalzych Bog de manibus [angvinem 
veguiram, Foć to! potępiać będzie naybárdžiey K4- 
tolikow, že co im miáťo bydź ná zbawienie; tego 
„ zśżywśli ná fwoie potępienie: Hoc ipfum tempus s 
Hom. 23 guod ad parcendum pie difpofuit , diftriltius ad ju- 
in Exec. ficandum venit. Tenże fam czás, ktory Bog fa- 
fkiwie do odpufzczenia náznáczyť przyidžie do {u+ 
rowfzego fadu, czemu? bo go ná zle zażywał, iá- 
Sob. 24 ko świśdczy Cierpliwy Job. Dedit ei Deus docum 
penitentia, ES ille abugitgr eo in uperbiam. Dat mu 
Bog czás pokuty, áon go zátywal ná pyche y ftra- 
wii go pyfzniac f1e,innemi gárdzgc, y ich zá nic málac: 
W zywo; 
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W żywotach Oycow Świętych śpprobowanych od 
Gelazyufza Papieża, o Bfogofawionym Makarym czy 
tam, że idąc raz przez pufzcza, napadf ná Kalwary3 
czyli trupia głowę. Myśli fobie, gdybym wiedźiałqś 
ktorey tez drodze ten, czyia ieft glowá? leželi w Nie- 
bie? miałbym zá relikwie; ieżeli w czyfcu? modlifbym 
fię zá niego; ieżeli w piekle? čiekawie chčiaľbym wie» 
dzieć, zá iaki grzech? Odezwie figińkby žyiaca głowa: 
quere (5 rejpondebo tibi. pytay fię, á odpowiem či, 
Więc pyta Makary: iakieyś kondycyi? ftanu? Káto- 
lk? czyli Poganin? odpowie: Paganus poganin; pyta 
daley, ná ktoreyś drodze ? odpowie: ná wieki potepio- 
na, gięboko w piekle; pyta czy kto nižey ćiebie zalega 
mieyfce piekla? odpowie: Zydźi ktorzy mieli, Piíma, 
Proroctwa, widźieli Meffyaíza cuda czynigcego, taki 
dobrodžieyftwa wyŠwiadczaiacego, w oczach ich trę- 
dowatych, ślepych, chromych uzdrawiaigcego,opeta: 
nych od czartow uwalniaiącego, umar ych wikrze- 
fzaigcego, á wierzyć niechćleli: ktoż więcey? pyta 
odpowie; Zli Chrzeščiánie, ktorzy ták wiele odebra- 
lifaík,á zá nie fię tali niewdźięcznikami Bogu. Przera- 
zićby powinna tá Hiftorya ferca wafze, y do należytey 
wdźięcznośći Bogu pobudžié, do žyčia Chrzesčiáň. 
ikiego przywieść, áby w rzeczy famey pokazać (ig 
Chrzeščiáninem. Biśdafz ! nam zgromadzeni Kśtoli- 
cy, ieżeli tylko Imieniem iefteśmy Katolicy! Nie 
obroni nas to ná fgdzie Bofkim, nie! Biada! ieżeli 
D tego 
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tego čxafu ná ufprawiedliwienie nie zśżywamy ! 
Chriftianus <f Nomen pietatis; jufiitia, Charitarís, 
Caftitosí54 bumilitatis, patientiaa Chrześćiśnina Imie 
iet imię pobożnośći, fprawiedliwośći, miłośći, czy- 
ftośći, pokory, ćierpliwośći: Chviftianus non debet 
effe waniloquax, €5 arroganzy non mendax neg, inju- 
riofw, non blingwis, non fafurrox neg detraćtw. 
Chrzeščiánin, nie powinien bydź prożnomowiacy; 
y pyfzny, nie klamcz, śni krzywdžičiel, nie dwoy- 
jezyczny, nie podfzczuwacz, dni obmowca. Czu- 
"ieśiefz fig w tych niewdźięcznośćiach Katolicy ? 
Przyznayćiefz każdy w fzczegulnośći z Auguftynem 
Swietym, żeśćie daleko więcey od Boga falk ode- 
brali, nad innych millionami. ludźie dideo innume= 
vabilibus bominibusboc nęgatum,quod mibi concejfa 4 by 
lizčiefz ták pilnemi, ták wiernemi, żebyśćie przynay: 
mniey zá jedne ódebrana, przyzwoita Bogu oddali 
wdžigczn0 8€» Spičie ná to dobrze, y przefypiaćie 
czás zbawienny, czás zafługi, czas poprawy żyćia 
przez pokutę ! Wolafz ná was Paweł S: Fratres; 
bora efl de fomno furgeres Bračia, godzina juž wy- 
chodźi, czás ze fnu porwać fig; dočieka czás lubi: 
łeufzu, lalki Pána Boga ták wielkiey ; á ktożrwie ? 
czyli ia iefzcze będźiemy mieli? czy drugiey do- 
žylemy ? Ná miłość was Bolka zaklinam flowy Pá- 
wia S. uż fecundum wocationem veflram digne am: 
buletis, śbyśćie fię wedlug powofania wilgo pt 
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O Aditofierdžiu Bołkim 27 
lebnie fprawowali, kofo zbawienia wąfzego pile 
chodzili, Iakob Pátryárcha pod czáš tadu mowif 
do Synow fwoich Quare negligiti, audivi Faad tr 
FICA wenundetur in Æe ypto, defcenilite ET emite 
nobis necejjaria, ut pojfimus wiwere, ÇS non confumas 
mur inopia. Czemuż zaniedbywaćie, flylzalem że 
przenicę przedaia w Egipcie, idźćiefz tedy y kup- 
čie nam co potrzebá, śbyśmy żyć mogli, á nie gí- 
nać marnie wniedoftatku. Oto fię teraz otworzył 

rg zbawienny, otworzył Bog wlzyftkie fkarby 
falk fwoich, zaprafza was wfzyftkich ábysčie przy- 
fzli, co kto tylko może kupowali, y to bez zlota, 
ez irebra, bez żadnych pićniędzy: Venite, cmite, 
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ito: y czemuż zaniedbywačie tego? gva: 
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go nič“ pozywaćie, Czemu nim 
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53. czemuż go nie kupuiečie, zá krotkg pokute zá 
kilka pačierzy, zá mälenkg w dlug możności iaf- 
mużnę, zá małe umartwienie čiaťa, zá kilkanaśćie 
do Koščioľá naznaczonego uczyniońych krokow? 
quare negligitís ? Oto fię rozlewa źrodło falk Ba. 
fkich, czemuž nie czerpaćie do woli, gdy czás ma: 
čie fpofobny, pozwolony do tego, quare segligitis 2 
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Ah: rozpięty ná Krzyżu Zbawićielu Panie 1Ezv 
Chryfte ! dałeś mi Imię od fiebie, żem Chrzeščiá- 
nin, Chriftianus a Chrifto, daiefz mi tafkę á iamem 
„ią wzgardžil, czegożem godźien zá to? tylko á- 
byś nowe piekło otworzył ná mnie: poz% alafz cząe 
fu, śle iak go marnie trawię? Niechże przynay- 
mniey ták drogiey falki marnie nie zażywam, wyd 
mnie wftyd, kiedy mnie Zyd lepfzym żyćiem zá- 
wíty dži, "Turek učzynkami zwyćigęży, ©! Pánie nie 
wchodź w śćifte f4dy ze mna: non intres in judici, 
um cum fervo tuo: bez faíki twoicy, nic nie mogę; 
dałeś wiele, dayže y to; abyśmy tey iafki twoiey, 
w tym oftátňim Miefigcu kończącego fię lubileufzu 
talk dobrze zážyli, žeby nam żaden moment pozwo- 


lonego daremnie nie upłynai czśfu, śle żebyśmy go 


obročili y zážyli ná poftanowienie dobrege 
żyćia; ftuženia tobie, ku wiskízey chwa- 
le twoiey ; tá fzczegulna nadźieia w 
tobie: in T fperave mon confun « 
dar in eternum. W tobiem ufal 
y ufać bedes y nie zawftydzę 
fig ná wieki: 
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Podczas Mifłyt. 


Fn malevolam animam non intrabit Sabientia, siec habi- 
żabit in corpore fubdito peccatis.. Sap. 1. V. 4. 
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|  Wzłośliwa dufze nie wnidźie mądrość, dni 
I f miefzkac bedzie w čiele podległym grzechom. 


Akże fie powodzi wam Katolicy ófłatnia Mif- 
{ya lubileufzu Wielkiego? zbieraćiefz pożytki 

af z nauk, z Kazań Apoftolíkich, z Kateizmow ? 
takćiby potrzeba; boć ieżeli przečiwko leremi- 
alzowi przyzwano czáS: wocaws: adverfum me tem- 
pus w ktory Bog czekał z miłofierdźziem Izraelitow ? 
ani wątpię że przečiwko nam ná fadźie Vniwerfal. 
nym ftanie ten czás, tak wielki, w ktory Bog oczy- 
wiščie milcficrdžie fwoie pokazuie nád nami. la kiedy 
fi ná was zgromadzonych zapatruie śmiele mowić mo 
ge: że tu iedni przychodźićie ná te Miflya z ćickawo- 
śći, inni dla cenzury, inni też dla pożytku zba- 
wiennego- Ciekawych przeftrzega Swięty Bonawen- 
tura. Curiofitas cor [educit, Ciekawość zdradza fer- 
ca, Hugo domawia: Curiofiras eft gladius diaboli + 
Ciekawość ieft mieczem diabla ; nicpodawayčie nie-- 
|  przyiaćielowi miecza ná karki wafze ; boć (prawie 
dliwość Bolka wedlug Auguftyna Swiętego, infernú 
curiofis parat, pieklo čickawym gotuie. Wy co ná 
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krytykę chodžíčie: pierwey wam trzeba obročié 
oczy, ná fiebie, dopiero innych krytykować, wiele 
fig w was famych niedofkonałośći znayduie, trzeba- 
że fig z nich wprzodoczyśćić,niżeli kogo kalać. leżeli 
fig wam w proftośćie fľowaBolkiego co nie podoba s 
poprawćiefz Ducha Swiętego z ktorego infpiracyi 
mowiemy. Wfzakże ná tym mieyfcu nie godźi fig 
fzukać oftentacyi rozumu, prožacy chwały; śle 
fzczerego pożytku w dufzach. Wyktorzy figę čhces 
Gie czego zbawiennega nauczyć ? álbo pożytkuiećiee 
álbo nies ieżeli požyrknicčie? niech was Bog u: 
twierdza: Gonfiymet Deus guod operatus efl. Iezeli 
nie požytkuiečie? powiadam, fzczera wam praw- 
dźiwą, y rzetelną przyczynę: in malewolam ant 
mam non intrabit fapientia; mec pevmanébit tm Co- 
pore fubdito peccati- NE złośliwym fercu nie zoftoi 
fię madrość przedwieczna, śni pomieízka w ćiele 
poddanym grzechom. Grzechy Śmiertelne fa przy- 
czyf13, že nie mamy fálki Bolkiey y oświecenia do 
popráwy žyčia: że flowo Bolkie, lák ná opokę 
pada, ślbo między Śiernie grzechowe, ktore glu- 
(za dla pożytku. Oddalćiefz te przefzkodę. przez 
Sźkramentalną Spowiedź á przycaymnicy teraz u- 
derzčie fig w pierší z obietnica fzczera wyznánii ; 
upewniam že nie odzydziefie bez pożytku, ľa dia 
lepízego uíprawiedliwienia mowić wam będę. | 
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grzechu, co zá wzgardę Bogi czyni, co zá krzý: 
wde fobie śmiertelnie Srzefzácy człowiek, i 

W Drugim punkcie z Konkluzy g fzukać będę czło: 
wieka miedzy wami w śmiertelnym grzechu. Proś- 
ćiefz Ducha Nayšwietízego, Aby iako Poćiefzyćic- 
lem iet dufz nafzych dał fálke obaczyć ftan grze- 
chowy, y popełnionych oplakać miarę. la cokol- 
wiek powiem niech bedžie ná cześć Vkrżyżowane: 
go zá grzechy ná! 
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e grzefzyć, lubo z natu- 


to Q 5 
rahiego Šwiárla k ać może, przččie w tym 
oświeca nas Dokt i: peccare voluntarie ef 
recedere á voluntate Der, zgrzelzyé dobrowolnie; 
ieft to odítapié od: woli Bofkiey, to ieft nie chćieć 
tego, co Bog chce, nie czynić tego, co Prawo Bo- 
fkie każe, nie fluchač, co fumnienie dyktnie, we 
fprzećiw 


wizyftki 1 1p 


2. 


przećiwić fig woli Bofkiey. Dla tego 

i opifnigc grzech mówia: ef pre- 

Divine (5 . Celeflium  ánobrdientia 
praceptovutm, ieft przeftępftwo Prawa Bofkiego, y 
niepofiufzeńftwo lego przykazaniu, co fig džieje my- 
sla flowem y uczynkiem: y zrad každy grzech šmier: 
telny, iet obraża Bolka: 4 zátym iako ieft Bog do- 
broci niefkończoney, ktorego obraza; ták nielkoń: 
cżona ma złość obražalácy, Wfzákze im powä- 
źnieyfza ofoba wzgardzoma, zkontemptowana, tym 
Wiskíza wzgardę czyniacego wina; y tak fprzeći- 
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2 KAZANIE 
wić figę woli Cefarikiey, Krolewikicy poddanemu, 
plunsé mu w Oczy; powiedžieé nie flucham twego 
rozkazu, zá niego ważęsiczynię to co mi fig podoba: 
ol iakiżby to byť exceff y kary godna śmialość! do- 
pieroż gdy naymizernicyfze itworzenie człowiek; 
nielkończoney ifinośći,zacnośći,godnośći Boga,Pana, 
y Stworcę fwoiego, naywyżfze dobro, naygfebizego 
pofzanowania godne, waży fig O! jak. nierownym 
ipofobem defpektować, niechćieć dyfpozycyi lego; 
nie fuchaé pełnych miłośći rozkazów, co zá exce 
wielki! Exceffus eft peccatum: attende quis Deus? 

Ofario. quis tu? (5 agnosces exceffun. Exceffem ieft grzech 
ace chcefz tego doświadczyć? uważayze kto ieft Boge 
"kto ty? á uznaíz. O! gdyby ztey miary poznać 

co to iek grzech ? niktby fię z ludźi nań nie odwa- 

żył, nikt záš dofkonale poiać nie może co jek w 
iftaośći fwoiey, chyba kto pozna, co ieft Bog Ww 
iftnośći (woiey, ktoremu grzech iek przećiwny; 

bo ieżeli godnośći lub nikczemnośći dochodžiemy 
rzeczy iakicy z przečiwney fobie w wfafnośćiache 

tax noc nayćiemnieyfza przy ffoňn.u niknie; przy 

izkle, dyament poznać ; przy drogim kamieniu, gfaz 

profty ma fwoię dyftynkcys ; białość z czernidiem, 
ftodycz przy goryczy w guśćie wydaie fie polozo- 

na, ták niepoista złość grzechu, przy nieograniczos 

ney dobroći Boga moiego, poznać można. Ale kto- 

ryż ftworzony rozum doltatecznie poymie Boga? 
w ktore- 


w którego itłnośći pi ięćiu, tępieig Anielfkie duc! 
zadumiewaig fg Chc 'rubinowie, ftoig wzachw yce- 
niu Serafinowie? Sam fig tylko Bog ograni czyć y 
igć može, fam poznać dofkonale, co zá dna 
ćiężkość ieft srzcęlu śmiertelnego. Rozume 
fzym to tylko nam przyznać nale ży. że grzech 


przećrwnym będ © Bogu, ieft poniekad niefkończo: 
nsy lego dobroći, nielk "hc zona niegodność y krzy: 


wda, iako Bog ieft niefcóńczona aodność y Maje 
flat ktoremu ki tá fprofność naywięcey Íprzeči« 
win a Bog i ierpieć nie P bo gdyby co- 

x miał jeda fkonafośći, byłby podobny nie- 
ym ludžiom, y tym famym przeftałby bydž 
Bogicth. Wiem według Anielíkiey fzkoły, ze wízy- 
fikich rzeczy ftworzonych iuż, y máigcych bydź 

dopiero ftworzonemi, w Bo gu iako w iakiey fkar- 
bnicy, f3 czyli + nie tylko co do po- 
wizechne AE też pi w fzczegul- 
ność: y I 
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di DAAR ale w B SU 3 grze- 
A a E o EE EN RESPE „p ) : 
chowey, áni iey poftaći, malum culpe non babet in ».14 a 
5. EVANS LF k Ę? z 
Do idean, Czemuż to? Odpowiećie mi, że te tyl- 4 3: 


razy fa w Bogu, ktorych on ieft 
nie ieft Autorem grzechu nay- 

wnim żadna fię nie może mieśćić 
Sra iva odpowig edź; ia więcey 


mnieyfzego; wi EC W 
idea grzechu. 5 


KAZAN IE, 
jefzcze przydaie> že, iako grzech iet firafzliwa 
złość, ile z fiebieieft wielka (mutku okazya; ták 
wíkrzefzaiac Łazarza Pan y Bog Zbávwičiel zmie- 
fzany zaplakať, żurbawit femetipľum (5 lacbrymatus 
cfl, A to ztad iże był figura grzefznika; Więc gdy: 
by poftać grzechu iaka miala bydź w Bogu, nie 
bylby Bog blogofławionym ; álbowiem bľogolia- 
wieňítwo y lzczęśliwość Bolka; polega ná niepoź 
rownánym niefkończonym, nieprzerwanym nigdy 
wefelu; bytność zaś iakiey poftaći w Bogu grzechu, 
mięfzałaby wefele z (mutkiem, płacz z radośćig, kto- 
ra fig Bog čičízy : zá tym wynika konfekwencyg, 
ze Bog nie byfby ufzczęśliwionym y źrodłem fzczę- 
Śćia wizelkiego; y owfzem nie byłby Bogiem; bo 
"by fig to w Bogu nie zgodžiťo, bydź Bogiem; y nie 
mieć zupełney fzczęśliwośći. ©! ztośći grzechowa! 
jakiemiž čie więcey wyrażę flowy! kiedy čie Bog 
nie może ćierpieć dla dofkonafošči iftnośći Iwoieys; 
(mutku, w ktorymbyś foba pomiefzafa porzadek 
ifinośći lego !y dofyćby było dla miłośći ták dobre- 
go Boga, ták złego, náturalny mieć ftrach y obrzy- 
dzenie grzechu. Ale do tego zbierzćie fobie co- 
kolwiek bydź może złego ná świećie : fmoki, žmiie, 
bźzylifzki famym wźrokiem zablialace, famym tchem 
zaražaiace beftye, wfzyftkie trucizny, ć'eżkie cho- 
roby: kaduki, paraliże, y inne; powietrze woyny; 
powodžie, ognie, tortury, bičia, męczeńftwa, PS, 
Dg- 
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O Focie grzechu śmiertelneg0. 35 
bedzie taka choroba, któraby w fobie wfzyftkie ra- 
zem zawierafa bole, ćiężkośći, dffekcye, ' wizyftko 
to nie ieft ták złe, iako ieden grzech. In mundo už 
nicum malum eft peccatum. Na Świećie całym ie: 
dno ieft y fzczegulne zię grzech; bo owe nie prze- 
wyżfzaig rozumu łudzkiego, iák dfugo nayzarażli- 
wfza ma gorę wžiašé choroba: grzech gorfzy, bo 
na pierwízym ftopniu, tak wielka zniewagę czyni 
Bogu, ktorey poiać nie można; y wnieśćie fobie ze 
mna, że, ieżeli ze dwoch rzeczy złych, mnieyfze 
naturalnie obiera, álbo życzy obierać każdy, toć 
mnieyfzaby było áby wfzyftkie niefzcześliwośći ra. 
zem zwaliły figę ná człowieka, ániželi żeby ná ieden 
grzech śmiertelny dobrowolnie popełniony miaf fię 
kiedykolwiek rezolwować. Ale ieželi tonie konwinku 
ic rozumu wafzego Katolicy do wyznania opfakanego 
ftanu w grzechu Śmiertelnym człowieka; z infzych 
okolicznośći y dowodow gruntownych przvznačie, 
kiedy álbo fami nád foba, álbo nád tanem żyiące- 
go w grzechu do politowania fig pobudžičie, á te 
fzczegulnie ná dwie uwagi podźielam; to ieft ze 
fkutkow, ták przećiwko Bogu ktore czyni grzech 
śmiertelny z jako tež y famym człowieku; á tu do- 
piero niefzczęśliwość ftanu lepicy fig niż w zwiert- 
ćiedle wyda, 

Naprzod tedy popełnialacy grzech śmiertelny 
człowiek, ile z natury gzzechu, radby wynifzczył 

Ez | _ Boga; 


S. Chryfo: 
Ep:l nad 
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36 KAZANIE 
Boga ; czego tak dowódzę. Między uczynkami wol- 
ney woli iaka wna$ ieft, więccy może. chčičé, 
niżeli dokazać : naprzykład między dobremi uczyn- 
kami, może kto chćieć, taka miłośćia kochać Boga 
jaka On fię fam kocha; asprzećię ftworzeniu chćieć 
tey miłośći ftopnia doyść niepodobna: w złym tež 
może kto pragosé y złośliwie dcpiać (wego, Cze- 
ud go w famey rzeczy dokazać nie podobna; ná. przy- 
ża kład aby świat miał w fwoley władzy; aby był 
fam Cefarzem, Krolem, Papieżem, żeby zabiť wizy- 
fikich Monarchow; tak praktyke cego przyzwyczaic- 
ni do złego maia žli Katolicy, między chęćiami zley 
woli, ktora maig dobrowolnie odwáżaiący. fię na 
grzech śmiertelny, chćieliby áby Boga nie było ná 
Niebić, odważaią Ďe na Bogoboyftwo: Peccażór 
uantura in fe eft, Deicida efta- Nie moze znieść 


a W (zechmocnosči lego, śle gdyby rzecz podobna, 
radby go firaćil z Nieba; ná to fig wfzelka Zloščia 

Sob. 15. ármuie: tetendit contra Deum manum fuam, Contra 
Podniofi ná przećiwko 


Omnipotentem: roboratus eft. 
Bogu reké fwoię y y przećiwko Wfzechmocnému 
uzbroiť fię mowi lob, Co zeby fig iaśnicy wydało; 
naucza nas $. Teologia, że Attributa Bolkie, iako 


to: Mądrość, Wizechmocnosé, falkawošé, miłofier- 
dŁiE, Sprawiedliwość, nie oddžielatg fig od iinośći 
Bofkicy, ták dalece, že jedna iet Bolka, ktora y 


każdego áttrybutu iftność, to ieft, że ieft fam Bog 
mą- 


o o py ——— 
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tý 


O DONE 


madrość, fam Bog fprawiedliwošč: fam Bog obe- 
cnošé + a eni e Człowiek grzefzacy, nie przy- 


znaie Bogu Wfzechmocnośći, nie przyznaje Ípr a- 
iwośći, nie prz zyžnaj ie madrosči, á zá-tym 
nie przyžnate Boga. Co tež y Pfalmifta wy- 
znfipiens in corde fo non eft Deus, do 
eńftwa przyfzedi grzefznik, że miał rzec; iż 
z Boga w AisBjCe! lec dn nemu dla wízyftkíc h wy- 
mawia Prorok: D am Git te genuit dereliquifti, C9 obli- 


tumes Creatoris tus. Boga ktory čie zrodź lopušéi ke, y 
zapomotałeś o ioni i | Wfzyftkim zu - 
chwalosé a nobts, 64 


mowili Bogu 
niechcemy. 
Katol:ku, ze Bog nie ieft W fze- 


Jeievtiam ) 
odltap ed nz 


m) 
[A 
n 
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Rozumicíz gr aa ni 
chmocny, kiedy owolaie grzefząc mniemafz, 


że w jst, pono A jek grzechowym uczynku; 


C 
cy Bo fy piekielnych duchov ktorzý po mysli 
3 zę, nad Pana wy- 
i y punktu pozwólonego czafu, 
rz 


GADA go y ut mać. AE. w Niebie: ipytay, 
fprawiedliwie zá zbrodnie iwoie piekielne zálega- 
i3cych lochy, iezeli nie i Bo g prawica 4 


i 
zd ae dru: Domit omnium Creator, prafłans, 
juftus £9 omnipotens gternus, Pan wfzyftkich rzeczy 
Stworzyćiel godny, fp A dwiedliw Ys w (ze echmocny y 
Wieczny. Spytay fig o mocy lego całego Świata? 
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Oto ze wfzyfikiemi itworzonemi rzeczami odpowie: 

Ipfe fecit nos ($ wam ipfi nos. Qn nas z niczego wy: 

rowadźił, on nas ftworzył, á nie my nas famych, 

y ińk ftworzyf, ták w puakčie znilzczyć MOŻE, ON 
całą machine žiemí ná trzech utrzymuie palcach, 
appeudit tribus digitis molen żerra, ©! grube ćie- 
mnośći l o! ślepoto! nie widzieć świarła! wigzać 
W fzechmocnośći šity, fímemu niewiadnacemu czło- 
wiekowi z Giebiel Y ztad nie przyznaje W fzechmo: 
cnośći, że grzefzac rozumie że Bog nie ma mocy, 
ukarać, Pomtos Nie przyznawa obecnośći Bofkicy,že 
gó Bog nie widži 3 o! Čiemnošé: rozumu : ázaž Bog 
nie przenika {erca ikrytośó? á zaż ćig w kazdym 


nie pialtuie kroku? fpytay fig Daniela? odpowie że 


yw Babiloń(kim piecu Bog go chłodzi ; Ten ktory 


E . ` . 
przepaśćifte ják ná dloni upatruie lochy, tuż, tera 
Dan: 3. minalneéwiata granice widzi: Beneditlus es; gui rni 
Ue fse ; ; ; BE R i eni 
=" pueris aby(fos. Spytay fie Zuzanny niewinney, iák 
fię Obeciiosčia Bolka, y w ofobnym mieyícu niego- 


dźiwym wzbrania zapałom s [i hoc egero? mors mibž 


el; fi autem non egero? non ejj ugtam manus "PEfRVaSy 
fed melius mihi eft absý obe“ 


Dar, 17+ 


e incidere in manis Per 
firas, quam. peccare in confþelta Domini. Jeżeli to 
uczynię ? Śmierć mam gotówa, iezeli nic uczynię è 
nie uydę rak wafzych; śle wolę bez uczynku wpaść 
w ręce wáfze, niżeli zgrzefzyć w obecność! Bofkiey 
A ty więcey fzanuiefz ladži niż Boga, oE wy“ 
Izę- 


O En a Z LJ 0 


— m 
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O Iločie grzechu šmiertelnegôs 39 
ftrzegafz, á przed widzacym wízyftko Bogiem, nie 
obawiafz fig czynić? rąadbyś žeby Bog ná čiebie nie 
patrzył, á gdźiefz fig [kryiefz przed obliczem [ego ? 
quo tho a fpiritu tuos CH quo A facie tua fugiam, mas 
wiaf Prorok : bogdayże to fľowa w każdey grzecho-: 
wey rezolucyi tkwiały! O! IEzu! raz na świećie 
zallonione oczy maigcy w Domu Kajfafzowym; 
wieleż Či ie rázy zaffania grzefzący czfowiek ? pa- 
*rzalz przećię litośćiwie ná to, więc rzuć falkawymń 
okiem, áby obaczył bezbozność iwoię. Głowo IE- 
ZVSA miego; Stolico Przedwieczney mgdrośći, ©- 
patruiaca, potrzeby wfzelkiego fľworzeňia, raz tyl- 
ko ćietniem áž do mozgu zkłota! wieléž razy ty- 
rańikie odnawia Ci rany człowiek? tyle, ile ná my: 
Šli wfzeteczne, pyfznę, mśćiwe; zazdrofne dobro- 
welnie zezwala: peccatum ef aculčús in f 


in fpinis ex 


guibus Corona Chrifli contexitur, gržech leít to bo- 
dziec w ćierniu, z którego fiş Korona Chryfłufowi 
wiie, mowi $. Hiláry. Rece IEzysA moiego raz do 
Krzyża przyDite, wielež rázy przybita waś człowiek? 
tyle, ile Ščiagaigc fwoie rece ná cudze dobro, wize- 
chmocnosé wáfze wiąże, iikobyśćie ukarać nie mos 
giy ńicfprawiedliwego. Nogi IEzvsA moiego raż 
przynitowane, wicleż wa$ znowu razy krępuie grze- 
fznik? tyle, ile pozwala fwcywoli čuglow ná drogi 
nieprawośći, jśkobyśćie go dogonić nie mogły, 


Serce 1EzusA moicgo, raz włocznig przefzyte, wię: 
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odwaža: niechce tego 
cenia czeka aby fig fámá upá 
ná to! zárrzymuie karę, 
gcego Boga ná [prawy n 


obecność pátrz 


KOZA N KE 
efznik? tyle ile nie mifo- 
fig od Ciebie do ftwo- 


fonie moc y Śi- 


mny robak, na co (ie 
Pan dobrotliwy3 bo náwro- 
mietafa złość. Pátrza 
Ey! przećięć przynaymniey 


śfze Katoli- 
wW fzakże 


Patris 
fię obawi 


cy, powinna nas 
ludzi godny 
akcyi odwodži + 4 czemuż 
nád wlzyftko? Homirem a ereris praf: 
re -Pilit non Úereriá prajem 
afz obecnego; Bogź 


od grzechu wftrzymać 


ch przytomnoś 


. 


č od nieprzy 


ftoynych 


nie Bog paygodaieytzy 


Muchy Syna 
Gycay syna 


tem > 


m? Człowieka 


Ambroży - 


Det 


nie oba- 
Vražil 


wiafz Ge przytomno 
Affwerus Kro 


fię bardzo tym 


Śći? mowi 8. 


l że w obec 


nośći lego, 


nieprzyftóynie fobie 


rózumienić do náruízeniá 
focznie ná fzubienicę 
puli appri mere me prefente 
m, iefzcze fie waży W 
cwolié ferce, 

go! co lie w 
Dawidowi to naybardźicy wy 
miat wzgledu ná Boga przytomacg 
bum Domini, ut pacercs 


jpoliu meo? to Śl Bog wymawia? 


nie Gdw 
Restnam 
apprebendite: cu 
jey Krolowy U! 
łoże ? obiešié 


coutemplijt VO 


poftapiť Aman; 


matžentkie 
prędce Rio. Nátan 
rzuca ná oczy, że nie 
go fobie: quare 


zkąd mial po» 
małżeńfkiey przyjaźmi ;y 
go dekretuie + ctiam 


in domo mea? 
obecnośći mo- 


malum in Con* 
żeś wzgźrdźił 
fiowem 


plugawić - 
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| fowem Bofkim, ábyé złe czynił w obecnośći lego, 
| Czegoż (tg mafpodżiewać człowiek grzefzacy wo- 
| czach Bolkich? ná którego całe Niebo patrzy? 
> | kary nierównie furowfzey, kiedy gardži prawem; 
- | nie dba ná pátrzacego Bosá, Ale ftoy zápámieta- 
fa zlosči! ieželié fię podoba wigcey grzech, niżeli 
BOG? więc fzukay wedlug rády Auguftyna Swig: 
| tego mieyfca, gdźieby čie Boc nie widźiał: Spec- > 
e | carevis? quere ubi te non pidet Deus, EF fac quod 
h | vä. Ale že (ie (kryć nigdźie nie możelz przed Bo- 
y | giem; toć przynaymniey miey wzgląd, ná obecne: 
i | go. Nie dba ná to zuchwafość ludzka; y nie do- 
á | (yć że w oczach Bofkich grzelzy, ale grzefzac u- 
a | wioczy Madrośći Bolkiey, Y ten ief trzeći nie- 
il | fzczęśliwy fkutek grzechu śmiertelnego, Vwłoczy 
0, | Madrośći Bofkiey grzefznik, bo ieft całemu prze- 
g 


A 
i TEE. 


| čiwny Światu, w kontr idzie wizyftkiemu  ftworze- 


jy | nin, pfuie rzeczy wfzyftkich porządek, iakoby ie 
m A źle Bog ftworzyí: ponieważ te fa dane człowieko« 
u? | wi, śby z nich miaf pomoc y środek do terminu, 
no. | zá ktory fám fiebie Bog daf: pozwolił ich n4 u- 
vié | fluge tylko ; omnia fubjecifti fub pedibus ejus! Czło- 
zh | wiek zaś grzefzacy odwraca fig od terminu fwego; 
nie 


cel pokłada w rofkofzach, w tym co go konten- 
are | tuie przećiw prawu Bolkiemu : ile z fiebie fimego 
con: | Boga chce poprawiać porządek, gardźi Bogiem, 
dáil | iako terminem; ná fwoię wola obraca dane {obie 
n F ízro. 


2 KAZANIE. 
fzrodki; y ták žiemia ktora go nośl, śby chwalił Bo- 
a; nošié go muśi, iako nieprzyiačiela: po- 
wietrze ktore go ożywia, aby tchnaťf Duchem Bo- 
fkim, - muśi go odżywiać; choć żyie duchem czar- 
rowikim : fłońce ktore go oświeca, ogrzewa, do 
mocnieyfzego fľuženia Bogu; mugi mu fwoię Wy- 
pełniać uflugę do obrazy Bolkiey : Kiężyc» ktorý 
obiaśnia nocne ćiemnośći, muśi mu także do nie- 
cnot nocnych áflyftowaé, nox amica [celerum dO- 
czefne marnośći biora nád fercem gorę, kiedy (le 
w nich zatapiaż y rak mięfza porządek Mgadrośćl 
Bofkiey, prawa Bofkie depce, akoby ie ganiac ŻĘ 
nie dobre. © dla Boga! á nie ieftże blužnicrftwo 
oczywifte 3 4 nie ieftże to złość, nad zlošči ? ká- 
zda iftność natury pod rzad poddaiac fię Przed- 
wieczney Madrośći reguły (woie zachowuie, ocho- 
| nie głofząc bene omnia fe 
czynił; bezrozumne żywiofy głofu Páná Boga flu- 
Pfal. 103: chajg: Im fapientia omnia fecifti, człowiek fię tyl- 
ko ztego wyłamnie, co naýpierwey poznać powi- 
nien, O ják nielkończony kontempt Bogu! Co to 
jeft że piekła wzrufzaćie, kiedy figę walzym rozpo- 
rzadzeniom fluga, naiemnik, ba gdyby y Syn nay- 
ukochańfzy (przečiwil ? tak wzburzylo krew Sau- 
lowi niepofiufzeńftwo woylka, že nie według or- 
dynanfu Wodza poftępowafo fobie, y fyna wiafne- 


go nie uwa 
pit 


cit wfzyltko dobrze u- | 


inia od krýzrechtu czyli dekretu. Vie 
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pit Dominus, gula fi per. Ionatbam filtum meum fa: 
hum ef, abs vetraťlalione morietur. Zvle Bog, iż 
jeżeli (ie to pokaże ná Syna mego bez żadney zwło: 
ki, śmierćia przypľači. A iakże Boga nie ma (po 
ludzku mowiąc ) boleć, kiedy fig mizerny czło- 
wiek świętym iego fprzećiwia wyrokom? miarkuy 
"každy y przyznay rzetelnie że ludzka (wawola, nie u- 
ważaigc ná wlzechmocność,Madrość,Sprawiedliwość 
y Obccność Bolka znośić fimego chce Boga: Propria 
Voluntas, quantum in ipfa ef Deum perimit, omnino e- 
nim Deum vellet aut pecaata [ua vindicare non poffe,aut 
nolle, aut ea neftire, vult ergo eum non efe Deum; aut 
impotentem, aut injuffum effes Wialna wola, ile z niey 
ieft, zabiia nie iako Boga; chéiałaby álbowiem 
koniecznie, áby álbo Bog zá grzechy zemśćić fię 
nie mogł, albo niechčiať, álbo o nich nie wiedźiaf; 
chce więc, áby Bog nie byf Bogiem, álbo nic nie- 
mogącym, álbo niefprawiedliwym. Z płaczem dá- 
ley perfwaduie zfey woli grzefznikom, -tenże miodo- 
plynny Doktor; Vtinam, wel rebus iflis contenta 
efet bumana voluntas. O! gdybyć iuż przynaymniey 
tym znikomym ukontentowaniem nályčifa fię wolą 
ludzka! 1d žn ipfum (horrendum dićłu y dejevireż 
Deum! gdyby złośći (woiey położyła granice ! Zr. 
nam contenta effet! gdyby zepfowaniem porządku 
ftworzenia ukontentowala fig! utinam contenta ef: 
Je! gdyby iuż więcey nie ważyła fię tylko zmy- 

Fz -  ślno- 


S. Berg 
Serm. 3» 


deR efur: 


Szi; 43. 
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ślnośći dogodźić! utinam: áby dokazawfzy fwego, 
przynay mnicy, (áh ftrach wfpomnieć y wymowić! 
dretwicie iezyk. ) na famčgo rebellii nie podnośi- 
ła Boga! (5 in ipfiim non defewiret Authoren De- 
um! chcefz mizerna odwago, áby Bog nie był Bo- 
giem! mowi daley z gorliwośći zá honor Bolki Świę: 
ty Doktor: quia ex parte tua pw Deum aut impo- 
tentem aut injuflum, aut_infipientem effe, bo z ftrony 
twoiey chceľz áby Bog, álbo był niewiadnacy, ál- 
bo niefprawiedliwy, álbo pierozeznany; 0 tyrań- 
fka y przeklęta zlošči : ktora pragnie nayświęze 
znieść przymioty Bolkie, z niemiy w nich nie rozdziel. 
nego znieść Boga. Vwagi rzecz godna, co wipo- 
mniony zelant zá krzywdę Bolka mowi: EF. in. ia 
pfum non defeviret Autborem ; alboż fig to targa ná 
Boga grzefznik ? ták ieft, kiedy go przyniewala do 
ufług fwoich, jako fig uikarża U Izaiafzaż Servźre 
me fecifli in peccatis tuis uczyniłeś mnie fluga do 
grzechow twoich ! ná ták obrzydliwa praca w tym- 
že rozdziale żali fię: prabujfti mibi laborem iu ini- 
quitatibus tuis, zadałeś mi praca w nieprawośćiach 
twoich, to ieft, owg generalna talkę czyli concurfum 
fimultaneum Boga nienawidzacego naymnieyfzego 
grzechu, ćiągnie grzefznik, áby mu flużył y poma- 
gal; wízákze bez pomocy Bolkiey, nie możemy 
tchnąć, chodžié, ruízaé (ie, mowić, myślić, robić 


ezego. Wigc kiedy, rak, nog, OCZU; zażywamy ná | 


obrazę 
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| obraze, przyniewalamy Boga, áby z námi grzefzył; 
| iakoby grzefznik mowił: fľuž mi Boże w wfzete- 
cznych myślach; fluż mi Boże w rekach ná zlupie- 
nie cudzego dobra; w oczach ná wypełnienie po- 
żądliwośći; w igzyku, ná fzarpanie cudzey flawy, 
O gorlza piekła śmiałośći! ná ktoraby fig y fam 
czart nie ważył! Nie tu iefzcze termin-złośći grze- 


! fznika, kiedy iefzcze Boga nie zna zá Stworzyćie- 

la, Odkupiciela, konferwatora fwoiego, y zá żadne 

i ztych dobrodžieyftwo nie zna fię do wdźięcznośći. AP 

" |”  Dobrodźieyftwo Putifara wyświadczone lozefo- K 

| wi do utraty niewinnośći wftretem było, y mocna A 

5 zbroia ná przežiwne nátarczywosči: Ecce Dominus I 

SĘ: meus omnibus mihi traditis, tgnorat, quod babeat in H 
| 


à |. domo fua, nec quidquam eft, quod non in mea fit po- | 
o | tefłate, vel non tradiderit mihi, preter te; quomodo Gen, 39. | 
re | ergo po(fum boc malum faceres (9 peccare in Deum o 7% 

0 mcum. Oto Pan moy wízyftkie rzeczy mnie odda- 

I włzy, nie wie, co ma w domu fwoim, y nie mafz 

ji» nic, coby pod moia nie było dyípozycyą, y cze- 

h goby mi nie oddal, procz Ciebie; jakże tedy mam 

im na taxa odważać fię fprofność, y grzefzyć przeći- 

0 wko Bogu moiemu? ták Bog pozwolif nam do 

ją- zażywania świata calego, oprocz grzechu, prater 

ny peccatum, czylifz tlufzną ieft, žeby zá te dobrodźicy- 

iĆ ftwa obrażać ták dobroczynnego Pána? Weyżrzej - 

ná 


my po fobie od głowy do ftopy, po wfžyfikich 
katách 


Ho 20 
in Cap.11 
ad Hebr: 


Slaisl. 
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kątach pomiefzkania. nafzego; przeyzrzeyćie fię 
po pokoiach, ápparencyách, bogadtwach; fzkarałach, 
fzpikierzach, gumnach, komorách, (krzyniach, 0- 
dźieniu, żywnośći, honorach, tytułach, w urodze- 
niu, fzczęśćiu, powodzeniu, zamyfłach, mamyż to 
złiebie? nie! Bog to daie, á zá coż mu taka nie- 
wdźięcznośćią płaćiemy ? že Go, grzefzac, zá Stwor- 
ce, Dobrodźieia y konferwatora nie mamy ? Lepiey“ 
Bog wyraża krzywdę y wzgardę (woię u Pfalmifty: 
Conculcavit me homo! zadrzcy piekto! ná to wyta- 
żenie! zadžiw figę Niebo! uymiyćie fię z4 krzywdę 
Bolka Anielikie pufki! przeftrzefzćie fami potepieň- 
cy grźefzących mowi Bog: człowiek podepta 
mnie! nieprzyiačicle moi zdeptali mnie! nád myśl 
y poięćie moie, to Rowo Prorockie. Nie mowil- 
bym żebyśćie figę o Bogu rozumieć miały, gdyby 
mnie w tym nie oświecat ztorouíty Doktor: Sicut 
ča, qut conculcanuss nullius moment pendimus, fic 
09 qui peccant Chriftum nullius momenti exiflimants 
láko po czym chodžiemy, co depcemý, Co pod no- 
i rzucamy, zá nic mamy; ták grzsízacy śmiertel - 
nie Chryftufa zá nic ma13. Chriftus poluit folidart 
apud te, tu autem eum conculcas; Chryftus chć'al 
fig w tobie ugruntować, ty záš po nim depcefz, mo- 
wi tenże. Przeyźrał to Izáiafz, z kompafyi nad 
człowiekiem mowiąc ż Humiltaverunt EF dixerunt 
anima tua incurparcy Mi zranfeamus. Ciebie Panie 
poni- 


% 


O Jločie grzechu śmiertelnego, 
ponižyli, y mowili, oakicń fig abyšmy przefzli; ták n: > 
zuchwale poftępuie fobie grzefznik, áby zmyślno- RA 
śći fwoiey dogodzi, mowi: nakioń fig lezu glo- Cracifi- 
wą twoią íncurwareh ia po głowie twoiey poyde dg AES 
z myślami wfzetecznemi, uż transeamus. Nákloň manibus 
lezy Nayświętfzego grzbietu, incurVare! ia poy- 

dę po tobie do wygody ćiała, uż travscamus, Ná- 

chyl barkow twom h, incurware ! ia ná nich co raz 

to więkfzg nieprawość popełniać będę, uč transeamus. 

Skurcz wyć!agnione ręce ná znak miłośći, incu, vare? 

ia do zemfty dążę, už transeamus. Zegniy IEzy two- 

je Kolana, incurvare! abym figę wywyžízal, uż trans- 

eamus. Ninkoiy fię z drogi, incurvare! ábym wol- 

ne miał przeyščie do zapędow moich, uż žransea- 

mus. idt ná ftronę, incurvare! pozwolę chučiom 

moim iść po tobie, ut traxseamus. Przenika to was? 

nie zdáse fig do wierzenia! á przećięż zla wola, 
jakbyśmy to czynili, NB, lam zás co mowił, 

mało mowitem; więcey powiem, niech to wálze 
przerażi rozumy ukroći złą do grzeízenia wolą. Co 
powiem, niech ( mowię) będźie przeftroga do po- 
rywczey obrazy Bolkiey, do utrzymania páífly!+ á 

to ieft, czego Páweł Swięty zošwiecenia Ducha 
Świętego dofzedi; że grzefzmk powtornie krzyżu- „,,,,, 
je ledynaka Bofkiego: rurfum erucifigentes fibimeti- 6, 
pfis Filium Dei. Człowiek chce koniecznie, aby 
Chryftus w uwielbionym Ciele powtornie čierpiaľ, 

Chry: 


Stella in 
Luc. 2. 


Tb avżl: 
nov, Con: 
de Purtf; 
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Chryftus raz tylko umarł ná krzyżu; człowiek chce, 
by tyle razy umierať, ile śmiertelnie grzefzy. Chry- 
ftus wypędźił nieprzyiaćicla z Kroleftwa dufzy, czło- 
wiek znowu go wprowadza z ukontentowaniem 
fwoim, ktorego IEzVs zćiężka praca wyrugowál: 
Gar bofiem in Patriam vewocamus, quem Cbrifius tan- 
to fudore velegavit? tantis lacrymis, doloribus, in- 
firmitates noftra extinfke funt, cur illas renafci. pa- 
timur? Czemuż ničprzyjačielá do dufzy znowu w- 
prowadzamy, ktorego Chryftus z ták wielka fáty- 
ga bo zkrwáwym potem wypędził ? tákiemi fząmi, 
boleśćiśmi fábośći nálze wygubione (3, ná coż (1€ 
im wznawiáé dopufzczamy ? Nárzekamy ná luda- 
fz4; á (ámi zá mniey bo zá momentalng rolkotz 


przedálemy po kilkákroč lEzysa| quoties peccas, 
toties vendis Chriftum: accufamus Iudam, EI zdem 
fecimus comiižtimus guotiďie: Przedałeś IEZVSA 
Kátoliku, zá owę zdráde y nie fzczere poftepki 
z bliźnim > podałeś ná bicze, rázy, przez lubieznośćj 


wyčialeé tyGaczne policzki, przez fľowa blužaier- 
(kié gorízace, nieuczćiwe, zdradliwe, kłamliwe 
(przečiwiaiace fię prawdźie oczywiltey, Vkorono- 
waleś, pycha, przewrotnemi myślami ; ofadžiteé na 
śmierć, pofadzániem, niefprawiedliwym fadem ; ob- 
éiażyłeś krzyżem, ućiążeniem poddanych; przybi= 
ieś ręce, zatrzymaniem cudzego dobra; Nogi, prze” 
ftępfiwem przykazań lego; przebiłeś Serce, nie 
porza: 


O Zlocie grzechu śmiertelnego, 40 
porzadnemi dffektami. A coż éi złego uczynił Bog, 
pyta figę u Micheafza? Popule meus, grid feci tibi? 
aut guid moleftus fui tibi? refponde mihi. Ludu moy, 


- cožem ći złego uczynił, álbo w czymemći fię ná- 


przykrzył ? powiedz mi. Pifav fam w iftotney nic. 
winnośći, nie widźi przyczyny Śmierći, naftępuia- 
cemu zydoftwu ná żyćie per(waduie : guid enim 
mali fecit ifte © nullam caufam mortis inwenio in eo. 
Coż zlego uczynił ten? ia wnim żadney przyczy- 
ny nie widzę śmierći. Mowić pewnie y fumnienie 
grzefzacemu : cożći Bog złego uczynił? zá coż go 
ták lekce ważyfz ? Zá coż na Śmierć krzyżowa go- 
dźifz ? weyzrzey ná rozpiętego ná krzyżu, ktokol- 
wiek w grzechu iefteś, álbo mafz wolą grzefzyć : 
oto wfzyftkiemi ranami mawi do čiebie flowy Ber: 
narda S. Nonne fatis pro te wulneratus fum? nonne 
fatis pro iniquitate tua affličtus fam? cur addis af- 


fličtionem |afflitfo? magis ag gravant me wulnera 
„ þeccati tur; quam vulnera corporis mei, Czyliż nie 


dofyć dla ćiebie zraniony ieftem? czyliž nie dolyé 
dla nieprawośći twoich ftrapiony ieftem? czemuż 
zbolafemu dodaiefz boleśći? więcey mnie doymu- 
ią rany grzechow twoich, niżeli rany w ćiele mo- 
im- Dofyć to fig iawnie domyślić może, iák čiež- 
ka krzywda Bogu grzech ieft; kiedy fie ták (pro: 
[nym człowiek ftaie niewdźięcznikiem! fłowa fa 
Auguftyna S, Satis RE conftat: gravi/fimas cau. 

45 


cap. 6, 


[as effe peccatorum, pro quib Deo talis rependitur 
fatisfaétio ! A jeżeli ták wielką wzgarde czyni Bogu 
grzech? ieżeli tak okrutny na Boga, ktory żadney 
nie podlega odmianie, niedolkonalošci, dni nay- 
mnieyfzego čienia grzechu mieć nie może, boby 
nie był Bogiem; czegoż nie uczyni z.człowiękieme 
jakichże nie fprawuie fkutkow ná dufzyt ktora go 
dobrowolnie przypufzcza, znim fig delektuic ? ja- 
kich niefprowadza niefzczęśliwośći ? 4 tá iefl; Na: 
przod: że w tym momenčie, ktorego fig człowiek 
na grzech odważy, zaraz poświacaiąca łafkę Bo- 
fka z dufzy człowieka znośl, przez ktora była po- 
dobaiaca fię Bogu; džiedžiczka kroleftwa Niebie- 
fkiego ; ftaie (ie obmierzfa oczom Bofkim, ktora 
z nayślicznieyfzcy pięknośći Aniclíkie wychwalaly 
Chory fota pulebra es taie fig piekielna larwa; 
iż kiedyby Bog pozwolif, widźieć nam tu dufzę z4- | 
Ízpeczong w grzechach, wlzyfcybyśmy fie przclekli : | 
widzičie malowanego czarta ? ftralznieyfzy iet fam 
przez fię gdybyście ga mogli widzieć iák ict w 
natúrze, ledwieby żyw był ktory; coż go ta uczy: | 
nito ták Azkaradnym ? grzech śmiertelny, ámbicya | 
przečiw Bogu. Vbolewa nád tym ftanem leremiaíz: 


> Az > po s 
Tbren.4. denigrata efl facies eorum fuper carbonem, €9 non funt 


cognitis zczerniafa poftać ich piękna, nád wagiel, 

y nie znać gdžie obraz Bolkiego podobieńftwa; toż 

fig o ludžiach rozbmięć može W grzechu śmiertel- 
| nym 


O Ifocie grzechu śmiertelnego. SI 
nym zoftajgcych, ponieważ z porownania tego Św: 
Anzelm wnośi; że ftralznieyfzy nád czarta czfowiek 
w grzechu: Ecce cujus imaginem borrebam in mul. 
is, ajpicio meipfum borribilioren. Co do ludźi? ieft 
iawny przyklad pierwfzego Rodźica nalzego; prze- 
winif ten, y Bog go, niby po ludzku fzuka ukry- 
waigrego fie: Adam ubi es! Adamie gdżież iefteś? 
Doktorowie Swieči nie rôzumicia tu, zeby Bog 
mial Adama krylacego fię fzukać ; bo fię nikt, przed 
obliczem Bofkim nie ukryie; dle że figę niby dźi- 
wuie odmianie, ktora grzech przyniofi/ Adam ubi 
er ? Gdžiežeš fię podźiata Qbrazu moiego ślicznośći? 
ubi es? gdzieżeś džiedžicu Raiu? de quibus bonís, 
de qua beatitudine, de qua gratia excidifi, in quam 
mileriam incidifie ziakichżeś to dobr, z iakiey 
fzczęśliwośći, y ziakiey wypadł lalki? y w iakaś 
wpadł mizerya e grzech zelzpećił wizyftko! grzech 
tego nieľzczeščia przyczyna. O! mizerny ftanie 
grzefznika w Adamie! obaczył (ie Adam: aperti 


funt oculi eorum; dalćiby Bog, ábyš fiş y ty ktož: 


kolwiek iefteś Katoliku, poznał w ftanie twoim. Nie 
tu koniec złośći; śle wtym momenčie człowiek 
ftaie fig niewolńikiem czarta: guod vitia habuerit 
bomo, tot habet demones, iak wiele ma w fobie grze- 
chow śmiertelnych, tyle fzatanow, tyle złych Pá. 
now, á bardžicy tyranow ná dufzę fwoię ktorzy 
0d niego nie odftępuig, śle bojaźnią nawrocenia, 
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radziby, áby odiawfzy żyćie, wćiagneli zá momen- 
talna rolkofz, na wieczne biada, ktorego winna (ie 
po grzechu dufza ftaie. W fzakże mamy przykiad 
ná“ Saulu: Spiritus Domini reccffit a Saul, €5 exa- 
gitabat cum fpiritus neguam. Odftepuie Aniol Strož: 
bo zćierpieć nie može fetoru grzechu, ©! opłaka- 
ny ftanie grzefznika! bydź w niewoli czartowfkiey! 
ol ftrafzná ruina dufzy pochodząca z grzechu! coż 
zá żyćie bydź w niewoli czarta? oto w iarzmie u- 
ftawicznym, w zgryzočie fumnienia, trzyma czart, 
jak džiečina ná nitce ptafzynę uwiazang, ktorcy po: 
zwoli wylećieć trochę, ale 13 znowu poćiagnie do 
Gebie; tak czárt pozwala trochę coś oddalić figs 
użyć (wobody ; coż potym, kiedy przykowanego é!9- 
gnie do fiebie grzefznika? ©! Duízo! uważay iók 
fie mafz pilno ftrzedz grzechu, abyś w czartowík3 
nie wpadła niewola! 4 ieżeli Čie trzyma? potargay 
te wieży gwałtem, wzbiy fię do Boga, tam wolność | 
wfzelką znaydźiefz, Nie tu jefzcze termin oplaka-: 
nego ftanu grzefznika; to ćiężka; że fig po grze- 
chu, ftaie nie człowiekiem ; inż to ztad, že cezio- 
wiek rozumem fig dyftyngwuie od innego ftworze- 
nia; ingenio diflzngvimnť uno; ktotego iuż nie ma, 
sniewažaigc Boga Autora [woicgo ielteftwo > dowod 
tego ieft z Świętego Piotra, ktory iç zapari Chry- 
fula Pana: wmawia w niego jeden kopćiuch; tyś 
był z Chryftufem: áž on nie przyznaie, z był 

czo- 


O Zfocie grzechu. śmiertelnego. 53 
człowiekiem; c! homo non fum : ná co S, Cyril : Pe- 
trus dixit homo non fm guia per peccatum nibil eVas 
ferat, dobrze mowił że Piotr nie był człowiekiem, 
bo przez grzech ftał fig niczym. Ták czyni grzech 
ztobg Katoliku! grzech čie czyni niczym, Świad- 
czy Auguftyn S, Peccatum nibil eft, (5 nibil funt 
qui faciunt illud} grzech nikczemnoščia ieft, y Či, 
co go czynią niczym fg, Domawia fię tu uczony 
Filo Zydowin: boo injuflusy non eft homo, fed po- 


tina bel 


mandata ejus obferva, hoc: efl, omnis homo. Czło- 
wiek niefprawiedliwy nie ieft człowiekiem, śle rá- 
czey beftya ludzka tylko poftać maiaca: Boga fię 
boy, y zachoway przykazania iego, to iefł, wízel: 
ki człowiek. Coz ieft tedy grzefznik? to bydlę- 
ćiem $ nie; to źwierzem? nie; coś gorfzego nád 
to, Obaczmy to iaśnie; Duch Swięty u Pfalmifty 
dwa chory chwalacych Boga przez ukła Prorockie 


 fłanow, ieden ná Niebie, gdy mowi: laudate Do. 


minum de Celis y dotego należą, Aniołowie, gwia. 
zdy, floňce, miefiac : laudate eum- omnes Angeli 
ejus, laudate eum fol EF luna. Infzy ná ziemi Jau- 
tate Dominum de teyra, dracones 65 omnes 

bellie, univerfa pecora, [erpentes wolucres pennate, 
chwalćie Pána. z žiemi, fmoki, y wfzyftkie przepa: 
śći, beftye, bydleta wfzyftkie, wężć ; ptacy. Na- 
leża tu ludźie, Mocatze, Panowie, powietrzne pta- 


kw 0, 


Philo lżb: 


lua humaná formá. preditas Deum time, ES deAbrah. 


= 
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ftwo, wodne ryby, źiemikie żywioły; źwietzęta, be- 
ftye; fam tu tylko grzefznik wygluzowany, od 
chwaty Bolkiey! Czemuż to? džiwuie fig Chryzo- 
ftom 8. quid mirabilius efe potejł ? fcorpio; ferpen - 
tes C9 dracones invitantur ad laudandum Deum, £I 
folus bomo ab utvoý chorú fejungitur. Coż dźiwniey- 
fzego bydź może; niedžwiadkow, imokow węzow 
wzywśią do chwalenia Boga, 4 fam grzefznik od 
tego dwoiltego choru iet odľaczony ? ©! ftanie 
oplakany grzefznika ! kiedy wfzyftkie ftworzenia, 
ba y nawet fame beftyc wezwane do chwały Bo- 
ga, grzefznik excypowany! coś muši bydź goríze- 
go, nád fmoki, lwy, tygryfy! ták ieft! gorfzy! bo 
ná coż fię przyda iego chwafa, tylko ná wiekíze 
jego pohaňbienie: Orato éjus fiat in peccatum. 
Wzákže w grzechu wfzyftkie zaflugi, cnoty traći ? 
ták to ieft; gdybyś w grzechu, świętć nie wiem 
iakie pofły 3 dyfcypliny, mortyfikacye czynił, ial- 
mužny dáwat, dobre uczynki rozmnažať? dobre to 
fa, ále tylko naturalnie; lecz nádprzyrodzoncy s 
ktorey potrzeba, nie mala dobroći, ktora pocho- 
dźi z lalki poswiacaigcey,Ťalka 4ibowić pošwiecalaca 
ieh źrodłem wfzelkich zaflug Te uczynki w ftaniegrzć 
chowym,pobudzajaPanaBoga naturalnadobročig, áby 
grzefzncy dulzy dať powftaé z grzechoW: jednak choć- 
by do lalki przyfzia, záte uczynki więczney nie odbie 


rze zapłaty. Y ták żyie umarla w fafce Bolkicy : 
anima 


O Ifi:cie grzechu. śmiertelnego: 55 
anima que peccawerit ipfa morietury Nmrze la- 
fce Bolkiey ! morietur! umrze. Cnotom wfżyftkim ! 
morietur | umrze zaflugom! morietuy! umrze 
dobrym powodzeniom! morictur: umrze ná wfzyft- 
kich dobračh doczefnych y wiecznych morietur. 
Nád to grzech Śmiertelny miefża potencye dufzy, 
rozum zaślepia; bo w duchownych rzeczach nie 
może rozeznać, co zbawiennego, co fzkodliwego? 
co pożytecznego ? wola latwośći nie ma do dobra 
zbawiennegó, do RASY: duchownych ma opor, 
żadnego guftu w ffowie Bożym, tego nie rada flu- 
cha; y ztad że raz w grzech upadifzy, oślep ležie 
w inny ; peccator cum in profundum venerit contemnit 
pamięć iuż grzechem zarażona Záprzatniona ma 
NA VP: ktora iey czelto reprezentuie grzech; 
nie ma dozoru fumnienia, o tym myśli co 
do ći ala; y wten czás cą chce fzatan w nicy do- 
kazuie, O! opfakany ftanie grzefznika! malo to 
ná tym; dle to nayćiężlza,to uwagi godna, że Bog, 
zoftaiącey w grzechu dufzy oditępuie! O! żyćie 

w million owych śmierćiach!4 gdźiefz fig dufza po- 
dźicie w grzechu, od ktorey Bog odftepuie ? Na- 


ucza Piotr S. 4 780, gu ss fuper atus efi hujus ($ fer- 1,Peifie 2 


vus eff. Świat, © caiit y čiafo peye iężyło mnie; toć 
ich fuga y niewolnikiem ieftew! otoż mi światowość, 
która mnie w tyraňíka czartu ZARY niewolą. O. 
toż mi ućiecha momentalna, kicdy mi Boga moie; 


0, an 


sÓ KAZANIE, 

go wydźiera ! jakoby fig wyzuwa z prawa miłośći 
ku niey, á uzbraia fig w prawo fprawiedliwośći ! 
O! iakaz niefzczęśliwość gdžie Boga nic malz! 
ye cis! cum recefero ab eis! biada! wieczne biada! 
odžie Bog odltepuie: Zrad fig wfzyftkie zlewają 
kary, iako tego tyfiaczne przykfady w Piśmie Świę- 
tym mamy, fiarczyfte ognie, wody, powietrza, gło- 
dy, woyny, wfzyftko to kara fprawiedliwośći Bo- 
fkiey zá grzechy, Bog we mnie lepiey y obfzernicy 
jeft, niżeli Dulza w čisle, y ten odľtepuie odemnie: 
O! opłakany ftanie moy: coż zá złość z ftraty BO- 
ga bydź powinna w naš grzefzniku braćie, zważy* 
wfzy że Bog nas odítepuic? O! iákze bylo nie po- 
rownanie wołać, y fzlochač należało ná wfzelkie 
okazye grzechowe: Deum meum abftuliftis mihi. 
Wydarieś mi grzechu śmiertelny Boga y wfzyltko 
znim! moie świętokradztwa, bez poprawy fpowie- 
dźi, wydarfyśćie mi Boga, Deum meum abfiutiftis! 
chćiwość, fakomitwo, lubiezność, wydarfaś mi Bo- 
ga zferca Deum meum! krzywdo uczyniona, Zgor- 
fzenie, wydarfoś, owo przeklęte mieylce wydartoś 
mi Boga, owa domowa kompanio, wydárfa$: owa 
konwerfacyo, owo złorzeczenie, piiańftwo obżar- 
ftwo wydartoś mi Boga! Aleś miał ućiechę: áb! 
opfakana ućiecho! dicitis mihi quid tibi? ale ży- |l 
jeíz 3 ah! żyię tyfigc śmierći godzien. Nie počiefzy(z 
świećie, rolkofzy, delicye, quid tibi eft? coż E to 

ICRC e 


O flocie grzechu smie rtelne go. $7 
iefty Coż po mnie? kiedy Bog y wfzyftko dobro 
mole, omuża que habco > odízedť odemnie? Bog 
Stworca! Coż Świąt bez floňca? coż ryba bez wo- 
dy? coż fyn bež Oyca, Mitki y wfzyftkich kre. 
wnych, przyiačioť, konfidentow, znalomých? ma- 
ło to; ia bez Boga! y ielzczefz mi śmiećie mowić 
co mi iet? quid tibi eff? iet nie zagoiona ná fer- 
cu rana; á ná wiekiž go utrace?. áh! ieżeli mnie 
lalka Bolka nie wefprze, ieżeli z grzechu nie po- 
wiłanę podobno ná wieki! o! Panie brońże, tego! 

Dla tegoć po odftapieniu Boga wfzyftkie ftwo- 
rzenia nie náwidza grzefznika, iako czytam Sap: 5, 
Armabit creaturam ad ultionem inimicorun, Bog 
Sprawiedliwość (obie zoftawuiac uzbroi wfzelkie ftwo 
rzenie, Kiedy wypadafz z protekcyi Bofkiey, wízyft- 
ko ftworzęnie leczy wzywając zemfty : Omnis Cre- 
atura #ngeiifcit, y tak wota žiemiá, o! Boże niech 
poźrzę ten Čiežar, ktory nolzę niewdzięczny Tobie! 
wola powietrze, niech zadufzę nieprzyiaćiela twe- 
80, tchnać toba powinien! pieni fig y gniewa rzu- 
caiąc falami wodá, czemuž čierpie Ízpecácego o- 
braz twoy Pánie, czemu nie fpioczę mieyfce tego, 
czemu nie obmyię žiemi z ták obmierziey zmázy! 
placze flońce, że muśi świecić, ták nidwdźiecznym 
Łrzenicom, nieczyftym oczom, gaiewliwym powiea 
kom! vä imus, colligimus, lamentuia Niebiofa, że 

H mufzą 


Roty, 


4. 


K ATZA NSE 
muíz3 influcnoyámi fwoiemi wyprowadzać urodza- 
je, ná ták niewdźięczne žyčie! Nórzekaią obłoki, 
żetym pożyteczna rofę fpufzczać mufza, g dziebý 
powinny ogniftemi bić piorunami ! fiowem mowiąc: 
do takiey zemfty przyprowadzaíz żywioły, poy- 
dziemy, zniízczemy: wykorzeniemy, że čie wfzylt- 
kie niepozyteczne drzewo wyćiać pragna y ná če 
náftepvia, uż guid terram occupat? y predkoby [ie 
ać mogło, gdyby mitofierdzie Bolkie, nád dro- 
gim okupem fwoim nie czekało poprawy; finite 
crefcere usg, ad mejľem. O! nędzny Y niefzczęśliwy 


grzefzniku ! coż w tym opłakanym (tanie czynić, 1€- 


żeli wnim trwać będżielz ? Bogáš utraćil, Bogáš 
rozgniewał, czárt, przy tobie, tworzenie gotowe fe 


mśćić zá Stworcę; znizkad nadzief nie máfz 3 bė y 
fámo piekło ná čicbie woła, przeftań Stworcy TWE- 
go obrażać! á to iák bydž może, kiedy grzefznik 
przyjaciel Lucypera? tak jeft, cy tak fig ma rozu- 
mieć, że iáko Świętym Páńíkim więcey przybywa 
chwały, im więcey ich ieft w wiecznośći fzczęsliwey; 
tak potepicňcom więcey przyczynia fię kary, im 
więcey ich ieft; y dla tego ow Ewángeliczny bo- 
gacz prožby wnośi bez fkutku: rago e Pater; ut 
non weniant in bunc locum tormeutoruim, Profze Cię 
Oycze Niebiefki, áby tu moi Synowie, Bráčia, kre- 


wni, konfidenéi nie przyfzli ná to mieyfce piekiel- 
nych tortur y mak. 
Iek 


O Flocie grzechu śmierielne go. fo 

Ieft tu kto z was w ták pigkaym zgromádzeniu 
bez grzechu? trudno fie zápieráć mamy, bośmy fiç 
nie leremiafzámi, nie lanámi wżywoćie pošwieco- 
nemi rodźili. Zbáwičiel IEzvs obludnych Fáryzeu- 
fzow tym zkonfandowaf: že ikarżącym ná cudzo- 
łożaieg, áby ukámienowána według prawa Moyże- 
fzowego byfá, teinu kazał pierwfzy kamień ná nię 
rzućić, ktory był bez grzechu; á že wfżyfcy win. 
nemi byli, wfzyley fig wynieśli po iednemu z Bo- 
znicy : qui fine peccato.efl veľirum primus in ilam 
lapidem mittat: Audientes autem unus pofl unum 
exibat; Stoię ia tu ná tym mieyfcu naywiękfzy grze- 
iznik; (5dze fig bydź godnym tey kary; wigc kte 
naypierwfzy z was ieft bez grzechu, uderz mocno 
w te pierśi kamieniem; uderz w te ultá niegodné opo- 
wiádánia flowa Bolkiego, uderz śmiało, pozwalam ; 
nie bierze (ie widzę żaden? tośćie podobno wfzy. 
fcy w grzechách ; że zaś nie wychodźićie z Kośćio. 
14 è miárkuie, że nie iefteśćie w grzechu śmiertelnym, 
Dayże! Boże! abyśćje fig y powizedniey winy ftrze- 
gli, boć: gui (pernit modica paulatim decidet, kto 
fię nie ftrzeže małych defektow, łatwo (ie powoli 
odważy y ná ćiężkie, Pytam fię ia iednák, czyli 
nie mafz tu kogo z was w grzechu Šmiertelnym ? 
Miśta to fzczęśćie Swięta Frańćifzką Rzymianka, 
ze fetoru wgrzechu będącego człowieka čierpieč 
nię moglá przechodzac wedle ofob w grzechu be- 
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Ó0 KAZANIE 
dacych, albo wedle domow nierzadnych, mdláfá. 
S. Filip Neryufz nie mogi także zć:crpieć rozmo- 
wy, z utálcnym w grzechu. Blog: fiáwiona Orynga 
y po śmierći, gdy fig ná nię Ofobś pewna nie chrze- 
śćióńfkich obyczálow zápátry wálá, twarz (woie o- 
bročitá. la nie mam, y niegodžienem tcy i4fki Bo- 
fkiey; śle wy przetrzafnawfzy pilnie y należycie 
fumnienie, fámi fię poznóć możećie ; kogo nie pe- 
koy z Bogiem trapi, kto fig winnym gniewu Bo- 
fkiego cznie, śle ieželi trudność iakowa maćie do 
poznánia ficbie, lubo zgryžliwe fumnienie kogo ftro- 
fuie, ś przečie przez gruba niewiádomosé niechce 
widzieć ftanu fwego; Stawiam przed oczy wáfze 
nie zawiedźione y prawdziwe zwierčiádto otwártych 
Ran [EZVSOWYCH: przeyźrzeyćiefz figę w nim wfzy- 
fcy. Poznátá ftan {woy niedowiárftwá y rozwiozłe- 
go żyćia niefzczęśliwa owá Mátroná, ktorcy tre- 
figcey w zwierćiedle  włofy, bardźiey robiacey 
Gatá, uá uwiklenie dufz, Synowie właśni ná ZWwier- 
čiedle záwiesili Vkrzyžowánes0 Pana; ná ktorego 
rány kiedy fig pilno wpátruie, obaczyła fprofność 
żyćia fwoiego; heretyckich wyrzeklá (ie błędow» 
światowe obyczále, w pobożność zámieniťá ; ták 
ktožkolwiek iefteś bez oczu ná (woie (práwy, W 
tym zwierčiedle obaczyíz, co zá krzywdę czynifz 
Bogu. A kiedy fig was dopytść nie mogę; czyli 
ieft kto z was w grzechu śmiertelnym ? zapu | 
1 


O #lločie grzechu śmiertelnego. ÓL 
fig ná Vkrzyžowánego Paná, ázá ztad nicochybnie 
pozná mogę obrázobôrce, left zwyczávna prákty- 
ká; zzśbitego czlowická ran dobywa fię krew, 
kiedy fig zaboyca zbliży do zmáriego: czyliž fig 
tež z Ran IEZVSOWY.H hie wydáie, ile blifko beda- 


cy Kátolicy ná niego figę wfzyfcy zapatruiećie, Ah! 


cznie Bog nieprzyiačielá fwoiego! widżi iednego 
z was w grzechu śmiertelnym! oto fię otwieraig rá- 
ny Nayświętfze ! oto (ie iakby świeżo dobywa krew, 
z wyčiggnionych na Krzyżu iunktur! Przebog! 
ktož iefteś ? czyliž nie ztey ftrony? ézyliž nie z 
owey; czyliž nie z waš$ młodych? czyliž nie z was 
ftarfzych, podefztych ? czyliż nie z was piči niewie- 


śćie gdybymči wiedział zfzedibym z Ambony, u- 


padibym do*nog, proślibym, aby fig ztad umknął 


tleie, od fákomftwá ow fchnie, ten w gniewie y zá- 
wžistosči do zemfty fie zapala; ow w obžárftwie 
gnuśnieie, ten ná lichwę niefprawiedliwie zbiera, 
otoż nie ieden, śle fie wielu was nieprzyiaćiof znáy- 
duie Bolkich. Coż (ie wam dzićje że (ie do tey tru- 
ćizny bierzećic? že te ziádłiwe iálzczurki zá pázu- 
chę chowačie, że oślep ná niefzcześliwą wieczność 
dažyčic? że znowu ná śmierć IEzvsa godźićic? iuž 
nie 


Hem: 23 mie mnie, 


in Levit. 
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4 at z i} s. 
śle uczonego Orygenfź fiachayćie: Pz 
iterum te peccare 


te Det Filius- jugalatus et, © 
delećk:t? raz dla grzechow twoich umarł śmierći8 
krzyżowa Zbźwićiel, y iefzczefz ČIE grzech fudži? 
y iefzczefz mafz upodobanie w nim? razżeś wybrnat 
przez fpowiedź Iubileufzowa 2 toni, y znowuż ná 
ten zakręt fię poddiefz ? (5 iterum te delelłai?: raz 
żeś przeprośli Boga, y Znowu go gniewafz? EF ite- 
sum te delettar? rartes záľmučiť náwroceniem Two: 
im piekło? y znowu 80 rozwefelafz & iterum? Taz 
zrzućiłeś iad z fiebie, EF iterum? Taz przyfzedleš 
do zdrowia, (9 terum te delettat recydywá? raz 
fię pogodziieś z Bogiem, y znowu pokoy zrywaíz? 
€F iterum > Czemu zlorzeczyíz Bogu, ktory či do- 
brze czynie złorzeczył Semei Dawidowi, AŻ flugá 
wierny Abiíži zá honor uymuiscy fie, chce fe 
môščié krzywdy Pana: quare maledicit bić canis mor- 
tuus Domino meo Regi? yadam S amputabo caput 
ejus, Czemu złorzeczy pies zdechły Panu molemu 
Krolowi? poyde y atog głowę iego. Tókći ták wier- 
ne ftworzeniá, z tym figę grożąc odzywś'2: padam 
EJ amputabo caput, gúare maledicit? nie wynidzie 
żywo z Koščiolá, fámá Swiarnica Bolka náftepule, 
amputabo caput, ZEĘ głowę 10803 gdźiekolwiek 
fię obročiíz, woła ná čiebie do Pána: vadam ampu- 
tabo caput? co zywo ná wyrwánie grzefzney du- 


fzy godzi, zá co złorzeczy * guare maledźcit žal 
| mi was 


Ó 2 


+2 
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O Jin aćie ds śmiertelnego. Ó3 
mi was, głuśi ná te przeftrogi Kátolicy! 1 leżeli wam 
fie iefzcze grzech podoba? jeżeli w nim teraz trwa- 
čie? 16zéli n dc chęć do wrocenia fię do niego? 
bo nie wiem, czyli zrad zdrowo wynidziečie? czy- 
li fzc zęśliwie zy: díječie do domow wafzyche « czyli 
tę noc przezyic čie ? Czyli tego momentu, tey go: 
dźiny, tego dniá w grzechu nie zakończy fię żyćie 
leżeli was áni wfzechmocność áni [práwie- 


cność párrzacego ná ftan wáfz Bo- 
IŠČi, náwroc chia , pokuty fzczerey, 
y wyrzeczenia fię sai do (pos. AA prawdzi- 


e? fig Bog 


R wąfze ? 


de, ut à Domino obfcondatis Pas tm , quorum V nt 
11. tenebris ope era; ES dicunt quis ar. nos ? ES qi 15 
novit a rperfa eft bać vefir cogitatio, quafi fi 
lutum contra pulum cogitet, ES di cat „opus | fattori 
fito, ncn feci fii me, non th telligis, Biaddafz wam, Kto: 


7 


rzy ták głębokiego iefteśćie sia: ibyśćie (ie przed 
Boíkim (kryli wyrokiem; ktorych w ANNAN 
uczynki, y mowią ktoż nas widži? y ktoż nas po- 
zna? przewrotna to myśl wáfzá; jakoby błoto gli- 
ná myšlálá przećiw fwemu gárncarzowi, y mowiło 
dzieło rzemieslnikowi fwoiemu, nie uczyniłeś mnie, 
nie rozumiefz. Widzi ten Bog wać A ná 
którego wizerunek pátrzyčie, že iefteś teraz w grze- 


icy, 
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Crucifi- 
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piatar 


Ó 4. adj SŁ Z AN ZE 
iey, żalu, fpowiedźi ; y zwioczyćże będźziefz? Pátrz- 
čicíz ná te Rány, obraca oczy wálze Bernard 8. 


„znich poznáčie, 14k fa ćiężkie grzechy, dla ktorych 


podiat ná Nayświętlzym Ciele okrućieńftwo Zbá- 
wičiel: Agnojte e! homo! quai grawia funt yulnera 
pro quibus neceffe efi Dominum Chrifium, srulnerari 
á icżeli Čie to nie porufzy? bierz tego Pana; V 
jáko niegdyś Moyżefzowi dano ábrys ná lichtarze, 
do Przybytku Pańlkiego z tym napomnieniem: In- 


[pice © fac fecundum exemplar, pátrz y czyń we- 


dług wizerunku. Ták ia tu tén przykład NB. y 
wizerunek biorę iftotney. niewinnośći. Stawiam go 
w progach Kośćielnych : In(pice £9 fac! Patrz Yy 
czyń, lezeli z Koščioľá wyaidźiefz w grzechu $ de- 
práć bedžicíz Vkrzyżowánego Pána Infþice GS fad 
Czyń coć fię podoba, wychodźić będziecie niewin- 
ni? każdy z was żujpice (5 fac fecundu m exemplar! 
Pátrz dla grzechu ná zámeczonego Pána, przeftrze- 
śći áž do terminu żyćia: ż2/p/- 

iedliwieni ? ź»/pzce 

! E odnawiáli Ran 1E- 


odźić będźieći 
dacy? pátrzčieíz po kim deptać bedziečie : 
ce (5 fac! Ale náditaw uchá! záftánow ig, 
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O jfločie grzechu śmiertelnego. Ó5 
ftus w progach ftoigcy mowić do Ciebie będźie, 
á mowić to, co niegdyś mowił do żydow: multa 
bona opera offendi vobis, propter quod eorum cpus 
me lapidatis? Czyniłem, czynię ći y czynić gotow 
dobrze, zá coż .ni mnie zá Dobrodźieyftwo, zá 
chleb kámieniem rzucafz? poznayże niewdžiecznošé 
twoig, poznay grzech Kátoliku, pomiárkuy obráze 
Boga twego, porownay, iák wielka rożność čiebie 
od Boga! Bce zbiorem wfzelkich dofkonśłośći; tyś 
niedolkonálosči zebrániem ! Boa Stworca, tyś ftwo- 
rzenie! Bca wieczny, tyś y tego momentu žyčia 
nie pewny; wieczność iednák zá grzech bez: poku- 
ty od oftatniego terminu čie czeka niefzczęśliwa! 
Boc čie ma władza ábfolutna ukarść; ty fię nie bo- 
ifz kary Wfzechmocnego Boca? O! nád ogień y 
wieczność ftráfzliwy iefteś grzechu fmiertelny! niech 
nie żyię, ieželi Cie mam kiedy Boca obrażść; o! 
miłośći nielkończona! daruy winę, niech pokutuię 
zá nię gdyby y cała wiecznosčia, bylem Cię Boca 
przeblagal: A żeś rzeki BOZE: mon ven? wocare ju- 
flos [ed peccatores; nie przyízedtem wzywść 
fprawiedliwych, ślę grzefznych ; przenikniy głofem 
ogromnym fercá záčistych, á ofobliwie teraz tu 
wtym Kośćiele zoftálacych w grzechu; niech nie 
wychodza bez uípráwiedliwienia, bez pokuty! po- 
każ milofierdžie twoie; la y calego zgromadzone: 
go ludu imieniem pragne z Dawidem wyśpiewy- 
wść mifofierdźie twoje ná wieki Mifericordias in 
dlernum cantabo, AMEN, | 
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KAZANIE II. 
Na Mifyi 
W Koščičle Náľzym Krákowíkim 
Scholarum Piarums 


O Liczbie grzechow. 
w Niedziele Trzecią Adwentu przypadatace. 


Timor. Domini apponet dies, RÝ anni impiorum brewi- 
abunture Expečtatio Iuftorum letitia, [pes autem im- 
piorum peribit. Prov: ïos 
Boiažň Bofka przyczyni dni, 4 lata bezbo- 
žnych fkrocone beda. Oczekiwanie fprawie- 
dliwych wefołość; nadžieia zaś niezbožnych 
Z ginie, 
mig tu es? quid de te ipľo dicis? Joan: b. 
Kiożeś ty ieft ? co fam o fobie mowifz ? 


Swiętego, W iednośći Wiary zgromadzeni, 

zefzli Kátolicy. ©! gdybyć y w iedność! ferc 

(prawiedliwych+ aleć inaczey Duch Święty wpatru- 

jący fig w ferca każdego pokazuie; kiedy między 

wámi dwojaki, przećiwncy fobie trony, wr 
dzial, 


T Ak tzymam, žeščie fig tu zinftynktu Ducha 


| 
| 


c 
5 
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dźiał. leftešéie tu iedni cnotliwi, Boga fig bolacy, 
przez Święty lubileufz ufprawiedliwieni, pokutuią- 
cy, niewinni, ćienia fię grzechu ftrzegacy, obietni- 
cy Bogu w poprawie żyćia dotrzymu'ący, nád wfzy- 
fiko Boga kochálacy, z wola fig lego zgadzaiacy, 
Ale tež znayduiećie (ie tu inni w ták licznym zgro- 
madzeniu, cale, nie kochátacy Bogá, bez bojažni 
Rolkicy, nie fprawiedliwi, zawżięćj, gniewliwi, py- 
(zni, lákom1, lubieżni, y po odprawionym lubile= 
uízu znowu fie do womitu grzechowego wrácáia- 
cy, gorśi niżeli przedtym, y teraz w grzechu bę- 
dacy, bez uwagi ná zgryzoty fumnienia. Sľuchay- 
ćiefz, iák pierwfzym Bog błogofławi: Timor Domie 
ni apponet dies, Milość, przez ktora kochaćie Bo- 
ga, fpráwuie wam to, że was Bog kocha; Boiažň 
Bofka, dla ktorcy, przynaymniey niechcećie obrá- 
žié Boga; przečiaga wam dni žyčia wálzego: T- 
mor Domini apponet Dies. Pierwfzych oczekiwá- 


nie radość wieczna y wefele nie uftaiące : expe- 


ćłatio Tufłorum laetitia. Drugich nadzieja daremna, 
zamyfły prożne, obietnice zawodne, (pes impiorum 
peribit, nadźieia bezbożnych zginie, utráca ig, prze- 
padnie ná wieki. Odłączćiefz fię od niewinnych, 
abym wiedział, 1ák mowić do was: boć tu inten- 
cya mola zá Bolka pomoca, abym niewinnych u- 
twierdźił w cnoćie, winnych pobudźił do fkruchy, 
y żalu zá grzechy, poprawy żyćia. Zážywam w 
Iz tym 


p 1. Rega 1, 
! GM v. 40 
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tym rážie fpofobu Saulowego; ktory nie wiedząa 
kto przewinił przećiw ordynanfowi lego, woylku 
rozdzielić fię ná dwie ftrony kazał; ták ia między 
świgtóbliwemi y niezbożnemi, czyniąc podžiaľ mo- 
wię: Separamini %os in partem unam, Sraňčičíz 
mi tu ná tey tronie Chrzeščiáňikie wiernośći, kto- 
rych o grzech ftrofuie fumnienie, f/Eparamini in par- 
jem, la przy Bogu moim pod krzyżem, y przy 
was niewinnych ftawam: ego ero cum Ionatba meo, 
in parte aliera, ©! gdybymći was most poznać, 
ják niegdyś Tereffá Święta w gminie w śmiertel- 
nym grzechu człowieka, wyła zylbym z Chryftufa- 
wey trzody, parfzywe owce, aby cálego nic zára- 
zály zgromadzenia ; śle fimi fig rozfądźćie, do kto- 
rey należyćie ftrony. Rzekł Saul do Pana: dixit 
Saul ad Dominum, da judicium, rozfadź Boze! la 
mowie do Ciebie Sedžio Bože, day fad twoy; day 
poznanie, wytkniy y pokaż nam, po tylu nápo- 
mnieniách, niegodnego falk twoich, Rrzeki Saul 
dźley; quid efi? quod non refpondes fervo tuo hodie! 
Coż ieft? że nie odpowiádafz džifiay fludze twemu! 
To ia do Ciebie Pánie mowię: coż iet? že nie 
okńzuief nam wiśrofomcy Práwá rwoiego? nic- 
godżienem, żebyśmi odpowiedźiał Boże, bom: grze” 
fzny; śle ieżelibym miał teraz Imieniem twoim 
mowić? zítrač mnie ztego mieyfcá > á przynay- 
mniey žáťuie, publicznie gotowem przed światem, 
z reie- 


a 
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z reieftru wyznać grzechy moie. lednák fię znowu 
pytam ; ktożeś tu ielt, ná ktorym fig wfpomnione 
fp efnić mála ftowa Bofkie f ktożeś ieft w tym zgro: 
mśdzeniu, ktory ftoifz- ná celu piorunuiacey (prá: 
wićdliwośći Bolkiey? ktorego Bog wylacza od 
fprawiedliwych, ktorego złość włafna oddziela od 
liczby wybranych? Quts es zu? co o fobie też myślifz? 
co mowifz? guid de te ipfo dicist Zwijay żagle 
niepriwośći, gdy morze gwaftownym skolátáne 
fzumem, oftatnigć grożi ruiną! umykay z celu! gdy 
mśćiwe Niebo krzywdy Bofkiey ogniftym do čie- 
bie zmierza piorunem! Vchodź prędzey! gdy čie 
ná ftrácenie ná plac zebrane mál4 prowádzié grze: 
chy ! boy fie bića Chryftufowego ! boć y z Kośćio- 
lá Zbáwiéiel wypędzat przedáigcych y kupuiacych: 
ty gdy wfzedieś w targ zcząrtem o dulze, y w 
Koščiele bicz nád toba Boiki. Miałeś po tylu Am- 
bonách y ztego mieyfcá przeftrog nie málo, co to 
ict grzech! co zá ftan niefzczęśliwy grzefznikś; 
fpilz ná to? Czás ieft powftáč ! budži Čie Pawel: 
bora efl jam de fomno furgere! Albo$ to ty Prorok? 
Propheta es tu? że fobie w grzechach dálíze obje- 
cuicíz powodzenież leželi čie miłoficrdzie Bolkie 
upewnia? niech či fprawiedliwość iego tráći ná- 
dziecię! ieżeli čie Dobroć Bofka pfuie? niech gniew 
furowy poprówi; ieżeli łalkiwość Bolka čiefzy ? 
niech kará przeftráízy potępieniem. Wfzakże Bog 

iak 


S. Ang, 
Ser: 102, 


de Temp: 
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ják ieľt mitofierny ták (práwiedliwy: Nunquid tam 
prolixa Miftricordia poteft Doo auferre luftitiam ? 
Idźiefz z grzechu w grzech, y (podžiewafz fię mi- 
fofierdźia, odedniá do dniá odktádaíz popráwe ży- 
čia, y wniewiádomey oltárniey godźinie fpodźie- 
wafz fię mieć fálke? pržeftrzegam zawcząfu: gdy 
o tym mowić będę. 

W Pierwfiym Punkčity że niepewność dnia chá- 
tniego powinná nam bydź pobudka do prętkicgo 
fie náwrocenia do Pána Bogá. 

W Drugim Punkčie, że iednym grzechem dopel- 
niona miárá nieprawośći powinna nam bydź há- 
mulcem od każdego grzechu. 

Prośmyfz Ducha Świętego; áby ktory przey- 
#rzat termin oftátni žyčia náízego, dał nam tg á- 
fkę do poznácia, iák ieft rzecz niebefpieczna od- -| 
ważáć (ie ná każdy grzech, w ktorym możemy, y | 
miáry dopelsié, y žyčia dokończyć, la cokolwiek | | 
powiem, niech bedžie ad M. D. Gloriam, 

Skryte fa Sady Bofkie, okolo rozporzadzenia 
ftworzonych rzeczy; fkrytfze około wymierzenia 


lat nafzych; naylkrytfze, około Zbawienia y potę- í 
ienia człowieká; nád ktoremi záftánowiwízy fie f 

Doktor Narodow, to tylko z podziwieniem ofośl s 
raltitudo diwittarum fapientig g [cientie Dei, 


quam incomprebenfióilia judicia eju! O gleboko- 
śći bogactw madrośći, y umieiętnośći Boga! iák 
ia 


O Ziczbie grzečhoni: JI 
fą niedośćigłe fady iego! Ani ia wnich fzperam; 
śle abym was do uznania zśłożoney prawdy dó- 
prowadziły naprzod prolzę na kilka mi odpowie- 
dżieć kweftyi; 4 wtym užrzyčie iśk (3 (kryte fady 
Bokkie; boć: nulla que in hoc Mundo hominibus 
fiunt abg, occulto Omnipotentis judicio weniunt, Co- 
kolwiek figę ná Swiečie dźieie, bez Íkrytych fadow 
Boga nie ict, Woyny, ognie, powietrze, glod, po- 
wodzie, nieurodzńie, ruiny Pańftw, Kroleftw, Mo- 
narchyi, Miaft, że Bog ná ludźi czeltokroé y $wia- 
tobliwych dopufzcza? fam tylko przyczyng tego 
wie; nulla que hominibus jiunt, absý occulto judi- 
COY Venruniť« 

Naprzod tedy pytam fie zlobem: guis pofuit 
menfur as ejus? (zerra) fi nojit? vel quis tetendit fu 
per cam lineam? ktoż położył granice žiemí, ic- 
żeli wiefze álbo kto ig rozmierzył liniámi? ktoż 
infzy tylko ten, ktory porządek, Środki y termin 
dufzy nálzey, w fkrytość: fadow fwoich y rad Przed 
wiecznych uftánowif: odpowiáda Grzegorz S. Men- 
furas terra lineis mer fus ef: quia fines Ecclefic, úci 
culuż ludicy [ublimitate dzfłmxit, on fam przegląda 
fig w fercźch ludzkich, waży dobrze zafługi, roz- 
mierzą uczynki, rachuie grzechy; ale waga, licz- 
bá, zakryta przed rozumem náfzym. Powtore, py- 
tam z leremiaízem, gare pia impiorum projpera: 
tm? Czemu fis ztym Kátolikom, Turkom, Zy 

dom, 


S. Greg: 


dob. 78, 
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dom, Pogźnom fzczęśći? czemu w doftátkách w 
rolkolzách opływśia? á częftokroć fprawiedliwi 
pobożni, przyláčiele Bofcy wbiedźie, nędzy, przy 
glodžie, chorobami, przešládowániem przyćiśnieni 
bywśią? nie wiem co ná to odpowiedzieć ; to wiem 


Sup.Pfal z Auguftyná Świętego. omnis malus, aut ideo vivt 


ut corrigatury aut ideo pipit ut per illum bonus extr- 
ceatur, Wízelki grzefznik, Albo dla tego żyje, śby 
fię poprawił; Álbo dla tego, áby przez niego (prá: 
więdliwy był wyprobowány. 

Pytam fig znowu z lobem : indica mihi fi nofli 
omnia, in qua Via lux habitat, €$ tenebrarum qels 
locus? Pokaż mi, 1eželi wfzyftko wicíz, ná ktorey 
drodze świźtość miefzka, y gdžie ieft mieyfce Ć1e= 
mnośći? to ieft iiko Święty Hieronim obiášnia + 
že tu Prorok zadaie kweftyg ; czemu inni wieczne- 
go doftępuia zbáwienia, inni ná wieczne ida pote: 
pienie? Czemu? gdy Bog wzywa wfzyftkich ; inni 
ftucháia głofu Bolkiego; doftępuia Niebá ? inni głu- 
chemi na głos Bolki (przečiwiáia fig woli iego y 
gina? Inni cále żyćie w umartwieniu żyig, w ofo- 
bnośći, świątobliwie ; gdy iuż juž do ladu dobiia- 
ja tona, y zá ieden grzech popełniony, myślą, flo- 
wem, lub uczynkiem wiecznie giną? multi infirmi 
c3 imbecilles © dormiunt multi? owi cále żyćie 

bezbožne, (zkárádne prowśdza, y więdnym y wo: 


fiatnim momenčie, przez žál, lub. wyznanie grze- 
chow 
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O Ziczbie grzechów, 
chów; fzczęśliwą fobie zafługuig wieczność > Ná to 
tępieie rozum, tylko z Swigtym Bazylim przyznać 
należy: Iudícia Deł aby(fis multa. Sady Bolkie prze: 
aść niezgruntowana, | 

Pytam fię więcey; czemu BOG przed potopem 
vniwerfalnym, fto lat pozwolił do czynienia poku- 
ty, przez ktore Noe budował Arkę? czemu Sodo- 
mie Gomorze y innym trzema Miaftom tego nie 
pozwoliť fzczęśćia? Iudicia Dej abyjľus multa! cze- 
mu niezbożnego Nabuchodonozora, fiedm lát ca- 
łych čierpi? czemu Baltazara wśrod rofkofzy z 
świata znośle Iudicia Dei Aby(fus multa; czemu 
owo drzewo u Daniela bez zwłoki wyćiąć kazal? 
fucoidite arborem? czemu Ewangeliczna figę do ro- 
ku wytrzymuiee Iudicia Der aby/jum! czemu winne- 
nu fiudze dźieśięć talentow, dług cały falkawie 
darował? czemu tegoż famego, że fię niemiłofiernie 
ze wfpof towarzyfzem obfzedi, (urowie do więzienia 
dekretuie? czemu z dźiefigćiu Panien, piaćiom o- 
rwiera Niebo? drugich piečiu nie zna? nefcio wos? 
ludicia Dei aby(fu! czemu lakoba ukochať? Ezawa 
ma w nienawiśćie Iacob dilexit, Efau autem odzo 
babuit? Tudicia Dei aby(fus multa. 

Pytam fie ciebie katoliku; czemu po tylu grze 
chach, żyiefz? czemuś nie zalegi grobu, kiedy da- 
leko młodśi w wieku, w niewinnym żyćju, tobie 
znaiomi z tym fig rozítali światem? już fiç ná fa- 

K džie 


Dat 4» 


dod. 4 


K A Z 4 NZD FE 
dzie ftawili Bofkim? czemuż iefzcze po tylu nie“ 
prawośćiach, nieięczemy wpiekle?: kiedy tak wielu 
za ieden grzech tylko potępionych, iuż na wieki 
Boga ogladać nie beda? A czylizby na fadach fwia- 
towych ufziy bez kary zwoie excefľač gdyby wia- 
dome były? trzebaby nie iednego wiefzać, śćinać, 
ćwiertować, palić, w pafy drzeć. na pál wbiiać » 
fam fie winny ofadż > BOG to widži y ćierpi, zno- 
ši y nie wyiawia. O! iakiegož tu wychwalenia go- 
dne (3dy Bofkie! ktory mnie y tobie opifať granice 
ale, o! jak w boiaźni żyć nam potrzeba obiema | 
że nie wiemy czyli w miłośći czyli w nienáwisči 
u Boga iefteśmy? nefcit homo utrum odio z pel amos 
re dignus fite Fo ieft rzecz oczywifta, że BOG 
każdego żyćia z naś termin naznaczył: breves dies 
bominisy numerus menfium ejus apud te efl „ conflits- 
fli terminos ejus qui pratertri non poterunt, Krotkie 
dni żyćia człowieka, liczba: miefięcy iego u čiebie 
jeľt, naznaczyłeś terminy iego; ktorych przeftapié 
nie podobna, Ktory dźieńż kiedy? (kryte fady Bos 
fkie! Innym pozwala czafu. do: pokuty; innych, choć 
fie nie popráwuia, ćierpis aby fię rak (kryte Dekreta: 
Bolkie nie odmieniły. Z famey to iefzcze uznaymy 
experyencyi;: trzydźieśći » czterdźieśći mniey lub 
więcey lat żyjemy” winnemi fprawiedliwych fadow 
Bolkich y kary; przećięż BOG miłofierny ielzcze 
fi: falkawic z aami obchodźi; ale ah, iak trwoży y 
prze 
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przeftrzega Origenes: Fert DEVS patienter (9 ex- 
pellat, unius cujusź pamtentiam, fed non nos diffol- 
pat hoc, ut tardos ad converfionem faciat, quia rure 
fus patientia ejus QI fufłentationts certa menfura eft. 
Zyiefz belpiecznie w ftanie grzechowym , a podo- 
bno fig iuż zbliża oftacni moment, do ktorego BOG 
przywiązał karę! ieżeli BOG dotad do tey godžiny 
mifoficrdžie pokazujący nad toba? iutro fprawie- 
dliwośći iego furowey doznaíz ! icżeli či BOG na- 
przykład dwadzieśćia lub trzydźieśći grzechow od- 
puśćił? może to bydź ze dwudžieftu iednego lub trzy: 
dzieftu iednego nie daruie. leželi BOG tak wiele 
falk udžielaľ? može to bydź że či ich iuż więcey 
nie pozwoli. Niechże nas to na žľe nie rozwodźi, 
non nos di(jolvat hoc, niech nas nie czyni občia- 
zliwemi do nawrocenia (ie, ut tardos ad converfi: 
onem faciat; czemu? bo ćierpliwośći iego pewna 
miara, patienżie ejus certa menfura, potwierdza to 
y pacyent Bolki lob; numerus menfium apud te efl 


- conftituijti terminos qui prateríri non poterunt. Mo- 


ment BOG zyćia przeznaczył, po ktorym či iuż 
więcey ani żyć ani grzefzyć nie da. O! jakiż to ftra- 
fzny piórun z krytych fadow Bolkich, ktory nas 
powinien od grzechu odwieść! Coto ieft, że Pifmo 
S. (kryte Sady Bolkie ped podobieńftwem wagi, 
miary y čigžaru wyraża? omnia in menlura €9 pon- 
dere conftituifti. Wfzyfiko w mierze y wadze ufta. 
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nowifeś: pondus €5 fłatera Tudicia Domini funt, wa- 
ga y fzala f3dy Pána (9, BOG fam przez Proroka 
mowi: ponam in pondere juftitiam; EF judicium in 
menfura , polože na wadze fprawiedlawość , á fad 
moy w mierze. S. Tomaíz taiemnice tg obiaśnia, 
że BOG iako nadgrodę, tak kare zafługom y nie- 
prawośćiom rozmierza. Do tego fenu domawia fig 
Purpurat Rzymíki Hugo : reddens ci guod- meruit, 
öddaiac každemu co zalłużyłf, To prawda; ale in- 
fzą tu upatrzemy táięmnicę, dla czego (3dy Bofkie 
z fzala y z cetnarem maia podobień:two. Imagi- 
nuyčie fobie w ręku moich, fzalę, wagę; 4 wtey na 
jedney ftronie pietaaśćie naprzykład cetnarow ieft 
położonych, tak że iey nad ambong na wierzchu 
nie widžičie, druga fzala zdare fiz widźieć że pro- 
żna; włożćiefz na prożns wagę pieć cetnarow? i€- 
ficze owey ukrytey. nie widać! przytożćrefz dru- 
gie pięć? iefzcze iey nie widać; przyfożćiefz znowu 
dźieśięć do tych? aż owá wagź ukryta przewyfzo- 
na ćiężarem; prędko fig podnielie y pokaże; z tey 
prawdy uwažčie: pondus EF fłatera judicia Dominta 
Oczywiśćie fię pokazuie milofierdžia Bolkiego wa- 
gá, każdy 13 widźi, bo ktož nie uznáie že BOG mi- 
fofierny nád grzeíznym? druga fzalá fprawiedliwo- 
śći Bofkiey zakryta przed ludzkiemi oczymá; na 
niey pewna liczbá lat, dni, y momentow żyćia, fálk 
y dobrodźieyftw: ponam in pondere judicium; ióki 
LG 
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tò četnár? y wiele ich“ BOG fobie zoftáwil: Przy- 
kiadafz co razto więcey w nádžieie mifofizrdžia grze- 
chow? gárdžiíz tyle zbáwiennemi radami? zárzučiteš 
tyle talk fobie dánych? zdbraaleś w tyfiaczne nic: 
cnoty, w zwyczálone grzechy? 4 zkadźe tá swiátlosé 
obiecowáé dálíze fobie žyčie? pokaże fię przewážo- 
na (práwiedliwo$é nád toba predzey, niż o tym my- 
filz; niewiefz wiele či. BOG pozwolił żyćia! iežcli 
raz iefzcze zgrzefzyfz? pokaże nád toba fprźwie- 
dliwość fwoię: quis alius fľatere nomine, nifi me- 
diator Dei €5: bominum exprimitur? qui ad penfandi 
pite nofłre meritum wenit, ac fecum mifericordiam 
fuam finul (5 juflitian detulit. Kogoż infzego ta 
fzalá zniczy tylko Pośredniki między Bogiem y 
ludžm ? ktory do roztrzašnieaia zalľug żyćia nafze- 
go przylzedi, y z oba mtofi:rdźie wraz z fprawie- 
dliwość:a przyniofł. Weźmiyć:efz tey prawdy do- 
wod z Baltazara Chdldeyikiego Monśrchy. Bánkie- 
tuie fię z zśprofzonemi gośćiami, w pomy fluych de- 
licyách, dabrey zážywa chw l:; iedaym razem, cá- 
la kompánia ochotaigcych gośći, nieznaiomey pi- 
fzacey ręki trzy fľowá, ták ftrwożyły, że iák wry- 
či ftáneli, martwym podobnieyśi trupom, niżeli ży- 
wym ludźiom! Vwažčieíz tu moc Bolka, że niech 
tylko palcem, nay wyžízym pogroźi Monárchom? truš 
chleć mufzą. Pifze ręka nieznaioma, Mane, Tecbeł 
Phares , ktore flowá napelniony Duchem Bolkim 
Dániel 
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Dániel ták tľumáczy: numeravit Dominus Regnum 
Tuwsn, dni żyćia twoiego pánowánia policzone (3: 
appenfus es Ín fłatera, Eg inmentus es minus habens, 
pofzedieś z (prawámi twoiemi ná fzala y wage y 
zmiárkowaf BOG, že mniey ważyfz, kroleftwo twoie 
podžielone między Perfow y Medow: divijum eft 
regnum tuum 5 datum eft Perfis J Media, oftatnie 
flowo, byfo Proročtwem śmierći Báltázárá: cadem 
nolle interfetłu efl Baltafar Rex Chaldause Czemuż 
fię Monárcho nie bierzefz do fpofobow, abyś z4- 
gniewánego ná fiebie Bogá przebľágať? widźiłz ftra: 
fzliwy charakter? czytafz fentency a? ftyfzyfz Daniela 
groźbę: czemuíz fig do miłofierdźia nie ućiekalż 
Bofkiego? BOG Ezechiálzowi ná proźbę dni pietna- 
śćie przečiagnať żyćia, chočiáfz mu przez Proroka 
rożił Śmierćia? tego przykładem, proś z pokora, 
Zh dármo: dármo nie pomaga prawdźiwie kondia- 
cemu lekarftwo ; iuž zrachowáno , iuż dopefniono: 
numerawit, complepit. Prawda że Ezechiatz uprofił 
fobie pietnaśćie dni, śle te dni do lat náležáty kto» 
re ad wickow BOG mu náznáczyť, mowi 8. Grze- 
gorz? Vi ex largitate Dci anni pite crefcerent, hoc 
quoque ante fecula prefixum fuit, śle tu poftanowio- 
ny kres žyčia tego fámego dniá Báltázárowi do- 
chodžiť? dármo, Niechávže iuż umierać; ale noc ic- 
(zcze cala do tego: radž o zbawieniu, przynaymniey 
wyznay „przed Bogiem grzechy; wízákze Dziad twoi 
Nabucho 
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Nábuchodonolor, po wydanym dekrećie fmierći, 
znśłazi mitofierdžie nád (oba; czyliż čie trwožy wiel- 
kość grzechow? ufáy, nie trać nádžici: nie mniey 
džiád twoy przewiniľ; tyś zprofanowaf naczynia 
poświęcone Bogu? on złupił Kośćiof [erozolimíki. 
Ak! darmo, darmo! iuż cale opufzczony od Boga, 
dopefniť miáry, appenfus eft in fłateray przeważyły 
grzechy iego, podniofły fpriwiedliwość Bolka ná u- 
karánie + Docuit per bec, nihil effe apud Deum, 
quod non ponderetuť ! quin etiam mifericordiam € 
Divina m lenitatem menfura quadam £S pondere ho- 
minibus adbiberiy quando itaque tranfzrejľus es cle- 
mentig finesy accipe Divinan fententiam, Pokazał 
przez to, že nic takiego nie má(z przed Bogiem, czego 
by nie wažyf:lámego nawet miłofierdżia y fafkawośći 
pod miara y waga ludźiom udźiela; więc kiedy prze- 
ważyleś iedne fzalę falkawośći, odbierayże dekret 
furowcy zemfty. Powiedzże przynaymniey Monar- 
cho, czymeś fobie žagrodžiť drogę, do miłofierdźią: 
Bolkiego? ktorego doízedi twoy džiad Nábuchodo- 
nofor? człowiekiem byfe$ , krolem Wielkiego Pań: 
ftwa, żle żyfeś? y on nie dobrze; iužtež darmo, fee 
rowany dekret, divifum eft Regnum wypadła fenten- 
cya na zgubę wieczna, odpowiada Theoderotu$: 
quia Nabuchodonofor alterum impietatis: exemplum 
penas lui/[e non con(pexerat , idcirco dignum wenia 
itho Dei judicio exiflimatum: fed ifte fummum Pa» 
tris 
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tris ľupplicium fufpicatus, nihil inde percepit utilitatis, 
O! ftrafzny fadow Bofkich przyktad! coż ná to ka: 
toliku? maíz wyznaczony kres żyćia, śle kiedy? nie 
wielz, Wiedzie o tym: ktożkolwiek nie wygaśiłeś 
w fobie pożadliwośći grzechu, ktory zamyflaíz ie- 
izcze popełnić? pobobno oftatni będzie, Ta fafka 
ktora mafz przytym [ubileuízu, podobno oftatnia! 
jak fálka nie gardź, tak nie waż fie ná grzech. I 
toć to trwożyć powinno każdego cziowicka; że ten 
podobno oftatni tydžicň, oftatni do pokuty, oftatni do 
miłofierdźia Bofkiego, gdyż gdźie zachodzi (prawie- 
dliwość, ram BOG bez miłofierdzia: Nemen egus 
abfqwe mifericordia; qura non addam ultra mifereri, 
fed obliwifcar oblivione eorum, Imie iego bez mifo« 
fierdźia; ponieważ dłużey litować figę nie będę, ale 
zapomnię ich, Z żyćiem milofierdźie Bofkie wy- 
chwala Iob. Vitam (9 mi oricordiam tribujftí mibi. 
Swięty Tomafz powiada, że wyražič chčial, iako- 
by wraz z žyčiem odebrał miiefierdźie nad bliźnim 
jako mowi w krotce: ab #1 fantia crevit mecum mi- 
feratio, Inni, že Opatrzność nad foba od poczečia 
wyznawa Bolka. Swięty zaśGrzegorz dochodži, że lob 
mowi o miłefierdziu Bofkim, przez krore człowieka 
calym żyćiem znoši: Vitam € mifericordiam tribu- 
ihi mibi; tak to ieft złączone z Zyčicm, że grze- 
fzny człowiek żyć nie może bez miłofierdźia Bo- 


fkiego:wita fine miferiordia accipi neguaguam potefi 
W grze 
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W grzechu zoftálacy katoliku, tyle mafz mitoficr- 
džia Bolkiego , ile zyčia? prawda; więe tyle zyčia 
ile y mitofierdžia? prawdá, niech ták bedžie, A ia- 
kiež maíz obietnice Bofkie ožyčiu twoim; ktož čie 
upewnił o godzinie? nikt; więc fobie wnieś, że y 
pewnośći miłofierdźia Bolkiego ná dálfzy czaš nie 
malz, y mieć nie możefz, ieželi fobie bez upewnic- 
nia żyćia iutro obiecniefz; toć y ia tobie bez upe- 
wnienia y miiofierdźie Boíkie obiecuię; do tego fen- 
fu y Święty Auguftyn mowi s dicis craftina die con- 
Wertar, CI iniquitatum mearum finis erit, quodft an: 
te crafiinum finiserir? Bydz to dźiś može „že do: 
ćiecze zegarek żyćia twego, y liczba dni twoich; 
ktora či BOG od wiekow náznáczyľ; niech ten ter- 
min upłyniey iużeż nie będźie miał ćlerpliwośći nad 
tobą, 4 dziś to fię ftać może. A kiedy (ie ftánie, 
do iśkicyże fig doftánieíž wiecznośći fzczęśliwey 
lub nieízczesliwey? w Xiegách Deuteronomii BOG 
fię ftralznie ná nieprzyiačioľow groži: Vivo ego in 
aternume $i acuero ut fulgur gladium meum, fi ar: 
ripuerit judicium manus mea, reddam ultionem ho- 


„fłtów mets. Zyię ia nå wieki; ale iak tylko záofttzę: 


miecz, iák błylkawicę, ták fig poweźmie ręki moiá 
do fprawiedliwośći, zemízcze fie nád nieprzyiáčio- 
lami moiemi. Przyfiuchśyćiefz (ie, iákiey ieft BOG 
dobroći, że yw gniewie (po ludzku mowiac) (wo- 
iey lálkáwosči pokázuie znaki? fí acuero ieželi obos 
ftrze 
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ftrzę; otož iák tepy miecz ná ukaranie grzefznika? 
że go oboftrzać y polerować dopiero potrzeb, gdy 
ćigć karki przychodźi? fi acuercý kto y naczym o- 
boftrza? widźićie gdy fie inftrumenr iáki oftrzy, O- 
ftrzy fię ná ośle, kamieniu (ie obracálacym, y wo- 
wym obroćie nóbywaia oftrośći, noże, miecze, (zá- 
ble, fzpady, brzytwy &c. BOG iuż dawno trzyma 
w ręku miecz fprawiedliwośći ná zgubę two - 
ję; dh ! oftrzy fię iednak miecz ten oftrzy ; ná ká- 
miennym fercu, iákby ná kamieniu, ná obročie dni 
twoich, ktore cyrkutem uplywálg do wieczność! ! 
á wielež iuž ich obročilo fię oftrzących miecz ten 
zátepiony ? podobno dźiś fig iuż dooftrzy! oftrzyż 
go oftrzyż niegodžiwym z zfośći w złość obro- 
tem: impi in circuitu ambulante Podobno džiš 
ten żyćiń wątek przetnie | Boy fię flow (nieuchy- 
bnych, ieżeli poftanowione dni wynida: reddam 
ultionem hoftibus mets s zemizczę fię oddam zá Íwo- 
je nieprzyiáčiotom moim. Tož fámo przez Pro- 


roká leremiálzá grzefzacym befpiecznie opowiád | 


da: completi funt dies veftris ut interficiamint. 
Wypetnify fię dni wálze , ábyščie trupem na pla- 
cu padali. luž przyfzedi czas gniewu mego , Com- 
pletí funt dies, wymiar dni fig kcńczy, liczba grze» 
chow dopelnionś; iuż nie mafz 


riendum eft; pereundum et: 
miecz 


fálki, mitoficrdžia, | 
umrzeć y zginąć wiecznie koniecznie potrzebá, mos | 
luż obofišczny Bogu | 
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poddie na karki wáfze Ezechiel Prorok: gladius 

| exacutus efl 09 limatus, ut cedat. Oto Panie miecz 
“I iuż dofkonále wyoftrzony y wyfzlifowany , do wy- 
- | čiečia nieprzyiśćiołow twoich, niewdžiecznych grze 
- | fznikow, Iakoż iuž fám BOG rozkazuie Ezechie- 
- | lowi, áby z ludzkiego čiátá wyrwał ferce kámien- 
a | ne: Aufer cor lapideum de carne eorum, aby miecz 
- | fprawiedliwośći moiey nie tracił impetu, nie miał 
- | żadney przefzkody do zatopienia (ie w fercu záka- 
if mieniafego grzefzniká. 
A Zadżiwićie fig podobno, ná widzenie Zácháry- 
ný alá, ktory widžiať Xięgę latiigcg wideo wolumen 
tf volans, Siedmdzieśiat czytaia: video falcem volan- 
- | zem widzę kofę latáiącą, Niedžiwno mi to z Świę- 
iś| tym Hieronimem , że fprawiedliwość Bolká z Xię- 
y- | ga; boć wfzyftkie fprawy jnafze fa zápiláne, y po- 
m | kazdne będa ná fadžie oftátecznym : liber feriptus Sequen- 
o. | proferetur. ale tego poiąć niemogę, že kofa latdigca ** 
widzieć figę ná Niebie Prorokowi dále? domyśli- 
ja | wam (ie jednak z Aniola widzenie opowiadaiacego 
i, | beceft maledičtio, que egreditur fuper facien terre, to 
| iet przeklęctwo , ktore ná cala wychodźi žiemie. 
| Kolá iet wyrażeniem žniwá, zboża doyžralego. Sa- 
je. | turnowi Pogánie przydawáli kole, ktorego za Boga 
a, | ezaľu mieli; a kiedy ták ieft, ktož nie zważy? iako 
we | Golpodarze nie zaraz biora fig do kofy, ná podčie- 
| čie klofow, czekála ieden y drugi miefigc y trzeći, 
AJ IL, poki 
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poki nie przyidžie porá, lab ogrodnik nie wykorže: 
nia zaraz nicurodzaynego drzewa, podlewa, upra: 
wia, á za przečie przyniefie pożytek. Niech że kfo- 
fy doyźreią ? nie opufzcza rolnik dnia y godziny, 
bierze (ie do fierpa, do kofy; ogrodnik, niech nie 
widzi urodzśiu ná drzewie, śle że bardźiey fchnie 
do fiekiery, wyćina. O fprawiedliwośći Bofka! iak- 
żeś fię dobrze pod figura koly Prorokowi pokazślą: 
wideo falcem volantem, Cierpifz nie ieden miešiac 
ale rok drugi, džieliaty, 20. 30. 40: y dáley grze- 
fznika, iák rolą iák3, ktora krwia fwoia zlewafz, u= 
práwiáíz talkami, nápominániámi te rozumna rolg 
chcefz wyczyśćić wychedozyč, á rola przečie ofty 
rodži. Ná coż Pánie te niecnoty.ćierpifz? te niepo- 
żyteczna lkibę zášiewafz fálkámi ? dokad mowię 0: 


we zgorízenia! niefprawiedliwośći, ubogich opprel- 


fye, niewftydy, pokatne lubieżnośći čierpilz, pode. 
rniey kofa! wykorzeń! zgładź! uż guid terram occu- 
pat, za co záwadzał záco żyie,ten y Ow? Nie! nie! 
finite creftere uf, ad meffem. Niech ten kgkol krze- 
wi fig áž do żniwa: Milá miefiac ieden po drugim; 
rok po drugim; jefzcze ! iefzcze! O! iák wiele ie- 
Ízcze pracy podeymuie , napomíná, otwiera fá- 
fki, podaie fpoloby! nádchodži miešiac-oftatní, džieň 

moment, zbierzčie, wrzuććie w piec ognilty, 
wfzak że wedfug Chrzyzoftoma Świętego; koľá ieft 
znakiem návpredízey zemity: falx volans, pelocifjis 

mum 
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mum ultionis incurfum fignificat. Katolicy! nie tyl- 
ko Anioł Apókáliptyczny , ale wfzyftko ftworzenie 
wolá do Boga: Mitre falcem tuam €5 mete: quia 
yenit bora ut metatury quoniam aruit mej]is terra. 
Wzeźmiy kole twoie y fiecz, bo nádefzia iuż godzi- 
na, y dofchło żniwo žiemi, BOG zatrzymuie ro- 
zkáz; dle ktož wie, ieżeli nie naľtepuie oftátniá go- 
džiná? Toć nás to powinno pobudzić do prędkiego 
nawroceniá (ie do Boga. A po popełnionym grzechu 
niepewna fálká Bofka, odftraizyć od grzechu. 

Nie tylko dni żyćia BOG od wiekow przezna- 
czył, ktorych uchybić nikt'nie może; śle też od 
wiekow przeyźrał y przeznaczył liczbę, miarę, y 
fpofoby grzechow. Stworze tego człowieka, dam 
mu fálke, wiem że mnie bedzie obrażał , będzie nie- 
wdžieczny / iednak záżyię nád nim mifofierdzia; á 
iák dopefni miárkí oddam według zaflugi zaplá- 
tę. Przyznam (ie ftrzázná to náuká, ale funduie fig 
na wyrokach Pifma Świętego, ná świądectwie Świę- 
tych Oycow, y ná wielu przykládách, Záczynay- 
my od Pilmá Świętego. i. Reg, 15.. Ọddáie BOG 
Saulowi Krolewfkie nad Ieruzálem rzady, y ledwie 
nie pierwlzy ná niego obowiazek kładzie, áby fię 
brat do broni przečiwko Amślecytom, y onych ws 
pień wyćiał , iáko głownych nieprzyiáčioť Izraeli- 
tow: Vade (9 percute Amalec, CI demolire nniverfa 
tjus. Wieczny Bože! czemużeś dáwniey nie rofka- 

zál 
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zál zgubić Amálecytow ? dawnož to dáwno záftužy: 
li Amálecytowie ná tę káre, kiedy po przebyčiu 
czerwonego morza, ná lud twoy náltapili: kiedy 
znowu wolnego bronili przeyśćia ludowi pod Ca- 
desbarne y pod Rafidim; czemuż gniew twoy do 
tych czas zátrzymuicíz? odpowiada Abulenfis: DE. 
VS aliquando quosdam peccatores punit, aliss autem 
agualiter, aut magnos peccatores impunitoš. refer vať: 
BOG czaľem iednych grzefznikow karze, innych záš 
fpolnie, álbo też wielkich grzefznikow bez kary do 
czálu zachowuie. Aleé ia dochodzę; że w tenczás 
dopelnili miarki grzechow fwoich y złośći; mowi 
ślbowiem BOG: recenfui quecunź fecit Analec I- 
Jraeli. Pomiarkowatem, co przewinili Amalecito- 
wie y wiele złośći poczynili Izraelitom, policzyłem, 
Num: 14: Na lud nieľworny , ktorzy wodzow 
fľucháé niechćieli, Moyżefza y Aároná, Iozuego y 
Kśleba: conflituamus nobis ducem 5 revertamur in 
Asyptum.  Obierzmy fobie ktorego z nas Hetmá- 
nem, y powroémy fig do Egyptu, BOG furowy de- 
kret feruie : omnes homines, qui viderunt Majefta- 
tem mean, EF figna qua feci in Æ gypto s 65 in fè- 
litudine, €5 tentawerunt me jam per decem Wicefy 
nec obedierunt voci meg , non Videbunt terran, pra 
qua jurawi,  Nfzylcy či ktorzy widžieli Majeftat 
moy, moc y Šile moię, y cuda ktore czynilem w 
Egipćie, y na pulzczy, á drážnilí mnie iuż džielicé 
rázy 
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rázy, y niefľucháli gfofu moiego, nie obácza tey 
źiemi, ktora im poprzyfiagfem. Czemu? quia ten- 
taperunt me per decem pices, bo mnie obrážili džie- 
ficé rázy. 2. Machab. 6. czytam , że BCG čierpli- 
wie oczckuie: áby lák przyidžie dzień {gdu iego, w 
pelnośći grzechow karál. Dominus patienter expe- 
at; ut cum dies judicii adWenerit , in plenitudine 
poccatorun puniat, Dla tego iuż Pawei zápámictá- 
tych grzefznikow zá odrzuconych od fálki Páná Bo- 
gá maiąc, y że fie inż nigdy do niey nie powroca 
niby ná wolność grzefzniką pufzcza: Impleant pec- 
cata [ua femper. Niech dopeľniál3 grzechow fwo- 
ich zśwfze. Tego zdania ieft SS, Chryzoftom, Cy- 
ryll, Bazyli, Auguftyn, że pewna záwíze liczba 
grzechow y miśra pod fad Boga podpada: Cerżum 
peccatorum modum , atg, menfuram , Dei ipfius tefli- 
morio comprobatam effe. lefzcze ná oczywififzy do- 
wod przywodzę Abráchámá, ktoremu BOG miedzy 
innemi obietnicami, ziemię Amorcyczykow y So- 


"domitow dać obiecał: Semini tuo dabo terram banc, 


Pokoleniu twemu oddam te żiemię: 4 kiedyž to bę- 
dzie? in generatione 41a, w pokoleniu czwartym; to 
jeft iáko Cornelius á Lápide y Pierius dochodzą, że 
we czteryfta lát, Czemuż profzę nie záraz? dlugo 
tey obietnicy czekać? odpowiada BOG: mecdujz 
enim complete funt iniquitaies oAmorvbeorum. les 
fzczę bowiem nie dopełnili miarki nieprawość: Iwo. 
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ich Amorreyczykowie, Tu fię ná to piíze Teodore- 
tus, S. Doktor Anielíki, S. Aug: quo exemplo ma- 
nifejli(fime infiruimur, CS docemur, fingulos fecundum 
peccatorum fuorum plenitudinem confummari; RÝ tam: 
diu ut convertantur fuflineri, quamdiu cumulum fuo- 
yum non habuerint delićłorum confummatum. Z ktore: 
go przykládu iášnie fię informuiemy y uczemy, že 
káždy według grzechow fwoich dopełnienia koniec 
fwoy bierze; y dotad go BOG áby fig náwročil cze- 
ka, poki liczby niepráwośći fwoich zupelnie nie 
dopifze.ł 
Przeniknať głos Niebiofi zemfty wolátacy ná 
godomę y Gomorre: clamor Sodomorum (© Gomorrhe 
multiplicatus eft. S. Chryzoftom czytá, completus 
efl, głos Sodomy iuż fkończony, dopełnili miary, o- 
toż podáli bicz ná fiebie, podáli piorun, zapalili 
ogień fiarczyfty ná fiebie, na zgubę wieczna fwoię 
Dla lepfzego wyrozumienia powiádam wam; że 
miara y komplet czyli dopełnienie grzechow, Kto: 
te BOG znośl do czafu, infzych ieft wiekízá , in- 
fzych mnieyfza, po ludzku mowiąc: złodziey ná 
jedney y to pierwfzey krádžiežy , zchwytány , fa- 
dzony, trácony bywś; inni cale žyčie fwoie ná ro- 
zboiách kradžiežach tráwia + ňic im: ták inni zá 
jeden grzech śmiertelny od kilku fet, od kilku ty- 
fiecy lat, žálegli piekto; inni, tyfiac rdzy piekla go- 
dni, żyia: Slugá Matt- 18. dźiefigć był winien tą- 
lentow 
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lentow, upadf Pánu do nog, darował mu dlug cá- 
le, Inny ieden tylko byť talent winien, 4 zkázány 
ieft do więżienia, inutilem fervum etjcite in tene- 
bras exteriores. Widział IEZVS zdraycę ludafza, 
że kradat: fur erat, loculos habebat, ćierpiat go prze. 
čiez Oza kapłan tylko fig dotchnat Arki Pańlkiey, 
nagla tego przyplaca śmierćig: mortuus eft ibi, jux- 
ta Arcam Dei, GCzterdžiešči dni y tyleż nocy na V- 
niwerfalny potop deízcz páda; iedni predzey , dru- 
dzy požnicy tong, Raz zgrzefzy! Lucyper , iuż ći 
fig wiecey nie powročiť do Nieba raz zephnięry, 
Wiecey zgrzeízyť Dawid, á przečie do talki przy- 
jety. Ananiafz y Safira, za iedno kfamítwo trupem 
padli. Piotr trzy rázy (1g Chryftuf zápárť, przečicíz 
GlowgKoščiofá. Což ná to mowićie kátolicy: rzecz o- 
czywifta, trudno (ię iey fprzećiwić. To cud Páná 
Boga, že żyiemy grzefznicy bráčia, po tylu grze- 
chach; śle nie wiem, czy będziemy mieli falkę Bo- 
fka? wy ktorzyśćie iefzcze śmiertelnym grzechem 
nie obrážili Bogá, ftrzeżćiefz (ie! bo, ktoż wie? ies 
żeli potym y żyćia deczefinego y wiecznego nie u- 
tráčičie? I to pewna, że po wypełnieniu grzechow 
nieuchybnie czeka nas wieczna zguba y potępienie, 
DEVS expettat aliguem ad certum numerum pecca- 
torum; (5 pofłea cum deferit. BOG czeka niekto. 
tego do pewney liczby grzechow , y potym go 
odítepuie, 


M Zacha: 
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Zacharie sto. Rolkizuie BOG Wfzechmogacy 
Zacháryálzowi podniešé oczý fwoie, Leva oculos tuose | 


Coż widžič oto go Aniol obiášnia, bec cf ampbo- |: 
ra egrediens, bec efl oculus corum in univerfa terras y 
Ten jeft dzbanek wychodzący, ten ieł okiem tych d 
ná cáley žiemi. Siedmdźieśiać czytaig: bec eft men- 7 
Jura, tá ieft miárá, bać ej! amphora bac eft menfura ( 

| 


Swięty Cyryll ná to mieyfce mowi: menjuya ap- 
parebat peccatorum populi, że Prorokowi pokazáłá | ! 
[ie w figurze tego dzbanka, miárá grzechow ludu, 
Czemuż to miára grzechow do dzbánká podobna? 
Obiśśniam: weżmiyćje dzbźnek, fpušcčie ná fznurka 
w wodę; bierze w šiebic wodę, śle fig nie zaraz 
zátopi, niech że (is dopeľni wody y dzbánek ná 
dot poydźie, Takći tak! bibunt quafi aquam 
iniquitatem > piia jak wodę nieprawość grze- 
' fznicy; iák dopelnia? zśtong. Wielefz niewftydli- 
wych inamoratow w fimym ákčie lubieżnośći ofty. 
li trupem martwym wieleż piiánicow oftárnig, ná 
niefzcęśliwa wypili poczęlną? wielež zálypiálacych 
w grzechach więcey nie wítáto? wielež záwžistych 
w poiedynkách chcacy fig zemščié od kogo inne. 
go legli ná plácu? wielež ná uczynku krádžiežy zá- 
ftánych zginelo? grzefzyć zaczęli, y żyćie (kończy- 
li, á wieczność poczęli niefzczęśliwą. Czemu? com- 
pleta eft menfura iniquitatis, bo fig iuż dopefnitá 
miárá niepráwosči, Biádáíz nam grzefznicy! ieželi | 
ten 
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ten oftátni grzech bedžie ktory popeľniemy! iuž (ie 
nim dopełni niepráwošé náfzá! oltátnia kroplá do» 
lana graży ftagiew: ledná oftátnia kroplá delzczu 
wydraża, albo tamie kamień , nie moca fwoia , śle 
do drugich dobranś; kupiec towaru nie przedálac 
zá dźiewietnaśćie złotych, zá dwádżieśćiá go prze- 
daie; nie żeby ten złoty wyftárczyť mu ná fumme; 
ktora kolztuie towár, śle z innemi złotemi ieden 
liczący, wychodźi ná fwoie: iedná oltátnia godźi- 
na dźień zamyka, že fię do dwudźieftu czterech 
komputuie. Kátoliku przeftrzegam čiez podobno tá 
kroplá učiechy, ktora zámyšlaíz dopełni naczynia 
gniewu Bolkiego! podobno tá kropla długa ćierpli- 
wość Páná Boga złamie! podobno ten grofz oft4- 
tni, zá ktory (obie kupifz pieklo! podobno tá oftá. 
tnia godžiná, w ktorą czás pokuty (ie (kończy, á 
zaczyna fig wieczne potępienie! Ah! nie pewność 
tey miiry grzechow trwożyć nas powinná, y od- 
ftrafzyć od nich! A ktož (ie befpiecznie ná grzech 
odważy? ieżeli to fobie w biie w pamięć, ten grzech, 
ta pycha, to fikomftwo, tá niefprawiedliwość , ie- 
żeli fie ná nie odważę dopełni miśry grzechow mo- 
ich? Rzeczečie mi; alboż to nie nielkończone milo. 
fierdźie Bolkie? ieft nielkończone; ale nie ničíkoň- 
czenie fig udziela ttworzeniu, ktore iet (kończone: 
wfzikże tyle czerpaíz wody, ile może w naczynie 
fis zmieśćić, ták BOG wedlug fpofobaośći fercá 
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twoiego udžiela mitofierdžia. Alboż fie BOG nie 
udziela wfzyftkime prawdź; śle z ćiebie okázya zgu- 
by. Wfzśkże Bolkie obietnice, grzefznik w ktora 
godźinę weltchnie, BOG nie pamiętać bedžie grze 
chow iego, omnium iniquitatum ejus nom recorda- 
bor. śle przyday flowá, guas operatus efl, ktorych fig 
dopuščiť: że przelztych grzefzniką BOG niepamię- 
róć będźie nieprawośći? to bydź może; ale zá przys 
(zle dopiero, kto čie upewnił? nenini dedit [patium 
peccandi , mowi Pźńiki Káznodžiciá , żadnego mo- 
mentu cząfu BOG nikomu nie pozwolił do grze- 
lzenia. Dał Łotrowi, dobrze; aty wiefz czy či mo- 
že dáč? Vnus fuit non prafumas , Latro fuit non de- 
eres. Malz fľužgcego człowieka, ktory raz y dru: 
gi przeniewierzyť či fig? mowifz, przettrzepaíz, ná: 
oftatku grožiíz: iák mi iefzcze raz to lub owo u; 
uczyniíz? dám či fig we znaki, odpráwie čie. Stá- 
nie (ic, przewini; fiiefz , fukafz , odpedzalž: profzę 
zá nim? nie dalz fig przeprośić; proši čis fam ob- 
winiony? nie dźrniefz, wygániaíz: Ah! tákimči fpo- 
fobem BOG poftępuie známi: dárule raz, czeka po- 
prawy : żacuź, filuż, patiens fui, á gdy nie widźi 
żadnego polepízenia? bierze fię do kary, do Zem- 
fty, do klątwy ná Čie: nunc ficut parturiens loquary 
d:flipabo ablorbebo fimul: teraz iáko w bołeśćiach zoltá 
iaca przy rodzeniu Matką wotáč będę ná čiebie, 141303 


y gromigc Čie, w reščie znifzczę čie, y pochlong w 
gnicwie 
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gniewie moim: diffipabo , abforbebo | Czekałem ná 
Čie w tey kompánii bedacego , w ktorcy znaydo- 
wáé (ie, iednoż było, co też bydź w rádžie owey ża: 
wžigtych žydow ná Śmierć moię okazyi fzukśią= 
cych, ćierpialem, tacue, ubolewałem ná to čieízko, 
żeś żadna miára niechćiaf poprzeftáč okázyi do o. 
brázy moiey, milczafem na to, filui teraz tež iuż 
czas wyfzedi, (kończył fig termin zfośći twoich y 
ćierpliwośći moicy dľužey znośić nie będę, śle df- 
fipabo, obferbebo, rozniotę čie, iik proch nikcze- 
mny álbo liftki drzewa po powietrzu, difjipabo, po- 
grażę w otchiśni piekielney , abforbebo, odrzucę na 
wieki od fiebie: y 1áko my dech bierzemy w fig 
potym go wyrzucamy; ták BOG pociagnie čie nie- 
wdžieczniku do (icbie wyżey, by giębiey zanurzy 
w piekle. Boy fię Kátoliku, ábyš nie przyfzedi 
ná ten niefzczęśliwy termin: non debent inimici Dei 
credere bonis fucceffibus, quoniam [epius ad malum 
Juum trabuniur, ut feveriús puniantur. Nie mála 
śni powinni nieprzyiśćiele Bolcy dowierzáč dobrym 
fukceflom fwoim, ze fię do cząfu dobrze we wfzy- 
fikim , (iák oni rozumieig ) džiele+ albowiem czę- 


„ ftokroć, ná więkfze gorfze (woie bywáila bydlęce- 


mi páflyámi do złego unicficni, áby furowiey byli 
karani, Przez zbawienie tedy was profzę, przeftaň- 
ćiefz grzefzyć! ten grzech, ná ktory fię odwažáč be. 
diiečie, oftatni będźie! nie tylkoć to dni BOG pofo, 
żył 
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żył miáre, nie tylko położy! grzechow, śle y mia- | 
re fálk , oświecenia; bo nie bez rácyi mowi lob; | 

| cenfłituiffi terminos: termin álbowiem wielu rzeczy 
Hin zamyka miśrę; tak y przeftrog, nápominánia, położył 
EU BOG termin. Przeftrzega przez inftynktá, Spowie- || > 
iii dnikow, Káznodžielow, przypadki, niefzczęśćia, y | 
ki nie máfz takiego ftworzenia, przez ktoreby nie ná- 
pominať, 'Wielefz iefzcze będziefz miaf takich ná- 

pominánia? á ktoż to zgadnie: boyże fig. Niech 

powiedza Niniwirowie ná gfos lonafzá porywczy 

I do pokuty! niech powie Samarytanka niewiáttá ! 
Ie niech powie Mágdálená Boíkim powofániom pofłu- 
ji (zni! zgineli by byli Ninitowie, śni Magdalena by- 
taby przykładem pokutuiących, lecz (práwiedliwo- 
éči Bofkiey w piekle dowodem, gdyby 'fwoie nå- 
wrocenie ná infzy czás odłożył bytí! ktož wie; 
co fie z tobą ftánie, ieżeli teraz w tym czafie gar- i 

8 | džiťz italka y nápomnieniem Bolkim? raz, drugi, 
OW trzeći Piotr zśpźri fię Chryftuľá, zá pierwizym pia- || | 
| | 

| 

| 


dw wa do zu widac 


niem kurá wfpomniał fobie Piotr ffowá Chryftufo- 

we rzeczone do fiebie: že przed trzečim planiem 

kurá záprzefz (ie mnie ¿recordatus efi Petrus. verbi 

Iefu, Weyźrat Chryftus ná Piotrá? Piotr do żalu y 

pláczu zá grzech popełniony : ęgreff's foras flevit 

amare. Tę okoliczność náwrocenia Piotra uważa- 

" oricenes, 39€ Origenes mowi: fi poł galli cantu'n Petrus ne- 
bic. gaffet nulla excufarione dignus «fit. Gdyby po pia: 

niu 
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niu trzećim kurá Piotr zápárf fie byt Chryftuíá , 
żadnaby mu exkuzá nie ufzi4: Więc dobrze czy- 
niíz Piotrze, umkniey fię od okázyi? opľácz grzech 
twoy; ślbowiem, wcyzrzenie ná ćiebie Pźńlkie oftá- 
tnie ief; á tu nápomina tych, ktorzy gardzą prze- 
ftroga Bolka á podobno, oftatnia: ante galii cantum 
etiamfi frequenter negaverit quis vivere potefi; fi 


Ídem. 
Trat 350 


antem poft galli cantum Vel femel denegawit,impo(fioile inMarth. 


efteum renovari ad paenitentiam. Przed pierwízym 
kur pianiem, to ieft przed nápomnieniem Bofkim, 
chočiálzby częśćiey kto zapierał fig Boga Srzeízac? 
żyć iefzcze może; śle po napomnieniu ieżeli álbo 
raz opierać fig bedžie? niepodobna áby figę miał ná- 
wročié do pokuty: Ah! ktoż wie Kátolicy! czyli to 
nápomnienie z niegodnych uft moich nie ieft oftá- 
tnie? y czyli wy nie oftátni raz tego fluchačie? ktož 
wie? czy więcey BOG pozwoli wam flucháč , gdy 
teraz fluchálac iefzcze mačie intencya grzefzyć? ic- 
fzcze bliíkich do grzechu okázyi oddalić od mas 
nie chcećic? Maigc BOG karać potopem świat cá- 
ły, przed ftem lat kazal budować Arkę; czemu? 


fluchayčie ná to odpowiedźi S. Chryzoftomá: Vile. s.Chmf: 
bat illos, qui tam graviter peccaverunt, fabricatone fih: Hom: 


Arca admoneri, ut fecum cogitarent, que fect/fent, 


„rejpiciendog, indignationem non experirentur. Chćiat 


BOG tych, ktorzy ćięfzko zgrzelzyli, budowaniem 
Aiki napomnięć, aby rozważali u fiebie, co uczyą 
nil 
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nili, y uwažálac á zółuiąc za to, gniewuy kary 
przyfziey nie doználi: Budowśnie tedy Arki napo- 
mnieniem było grzeíznikow. Miárkuyčieíz, wiele rá- 
zy mtotámi uderzono , fiekierśmi przez fto lat o- 
kofo robienia tey Arki? nic ná to ludzie patrzący 
y fłyfzacy; przyfzło do oftátniego uderzenia? nie 
fiucbźli; zginęli. Kśtolicy! co inftynkt, młot to ieft, 
co fowo Bolkie , miot to ieft w ferce twoie biiacy: 
noli amplius peccare! nie chčicy więcey grzefzyć! 
co utrapienie, to fiekiera, noli amplius peccare! 
przyidźie do oftátniego uderzenia? iužeíž po tobie! 
Nie możefz narzekać ná miłofierdźie Bofkie. Gdy- 
by fędźia zloczyńcę mdiacy kazać zchwytáč pier- 
wey go przeftrzegat: czyli nie byłby mitofierny + 
že niechce zguby iego? gdyby zaś zľoczyňcá nie: 
chćiaf od zbiorow uchodžié, á fędzia go prosil, 
gdyby gou čiebie z domu wžisto, gdžie go prze: 
firzegáno áby nie chodźife ktožby mu winien był, 
Ezseh 31. żeby żyćie utróći? fam fobie; fónitum buccing audi- 
sit, (5 non fe obferwawit, fangvis ejus in ipfo erite 
ondu: Styfzeliśćie katolicy o niepewnośći žyčia nafze- 
21 go oftatniey godźinie, ftyfzeliščie, iak iednym grze- 
chem dopełnić možečie miáry. grzechow; ftyfzeli- 
śćie że po grzechu popełnionym nie pewna ialka 
Bolka; Duch Święty wam przezemnie niegodnego 
przełożył wodę y ogień: appofuit tibi aquam © 
ignem, ad quod volueris porrige manum, są cego 
chce 
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chcefz zćiagniy rekę: zázyieíz tych;dni dobrze? 
zgášiíz piekło zapalone; chwyćifz fię do ognia? roz- 
palifz go bardźiey; ante hominem wita RS mors bo- 
num €5 malun, guod placuerit ei, dabitur ei. Przed 
oczymá czlowická żyćie y śmierć, dobre y zle, co 
fobie obierze to mu dane będzie. Pomiarkuyćiefz 
figę wieleśćie lat przeżyli, śle bárdžiey pomiarkuy- 
čie fig wieleśćie popełnili grzechow? w roku ie- 
dnym liczemy dni trzyfta fzešédžieftat pięć; godzin 
osm tyfięcy fiedmfet fześćdźiefigt; á coż naprzykład 
przez trzydžiešči lat? dni przez lat 30. ráchuie fię 
10850. godzin 262800; byłże ktory džieň ibez obrá- 
zy Bolkiey? byľáž ktora godžiná bez: przeftepítwá 
Bolkiego? przebiezčie od rozumu w žyčiu wá- 
fzym zabawy, konwerfácye? przynaymniey przebie- 
żćie przez lat trzydźieśći , miefiące, á tych znay- 
džiečie trzyfta (zešédziefigt , á coż przez lat czter- 
dzieśći, piečdžiefiat? czyliśćie iuż nie dopetnilí, 
miarki grzechow ? uwázčieíz krzywde Bolka? nie- 
pofłueńftwo, niewdźięczność; o! jak wielką liczba 
grzechow! krož to wie? ieżeli kto z was nie utrá- 
čiť fálki Boíkicy? że iey inż więcey mieć nie będźie, 
záplaczčicíz nad foba! czyli bedžiečie mieli prze- 
dlužone żyćie do pokuty? á czylifz fłufzna odkia- 
dać, kiedy ńiewiemy dniá y godziny? oto dźifiay 
čiebie flegmá zádufié może, umrzefz! ty: dźifia 


przy wieczerzy kawalkiem (ię udawifz chleba u: 
N mrzelz: 
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mrzefż! ciebie tego momentu apoplexya może porwać; 
umrzeíz! y iefzcze tego nie uważafz? plá kamień 
uderzy; pieľ kamień kafa, ná ćiebie biig, nápomi- 
naiać do pokuty, choroby, niefzczęśćia, ty ná. te 
wćźle nie dbafz okolicznośći? BOG [ie čieľzko gro- 
ži ná čiebie u Ezechiela Proroká: Ecce ego judico 
inter pecus CF pecus arietis ES hircorum, nonne fatis 
pobis erat pafcua bona depafci? infuper EF reliquias 
pafcuorum conculcatis pedibus: cum puriffimam aqua 
biberetís , reliquam pedibus conturbatis. Oto la ná 
fad záfiadam po między trzodę baranow y kozlows 
y nie dofyćże wam było dobre pożywść páftwilká: 
á wyśćię nadto y oftatki páftwilk: nogámi wniwecz 
zdepralie nie dofyćże wam było przezroczyfte wod 
żywych. pić krzyfztały, á wy nápiwízy fię nogámiš 
śćie cáta zktočili, y zmaćili wodę? Ey dofyćże 
było ná was pożywść čiálá moiego fatis w?óń erat 
ná coż go teraz deptać maćie, wracając (te: do 
grzechu? dofyć było ná was pić krew Przenay - 
Šwietíza lezulá! na coż teraz nogami wáfzemi, kio- 
ćićie, mačičie, y zbłotemia mięfzaćie, nie porzuca- 
jąc woli do niecnot? dofyć wam bylo. fatis vobis 
erat, nálycaé (ie talkami moiemi przez tyle lat, zá 
coż teraz niemi gárdzičie, nie málac fte do poku- 
ty? dofyć wam było fatis yobis erat tylu inftykráz 
mi, obidśnieniem, upominániem Káznodžielow, Spo: 
więdnikow, iák rola Niebiefka choynie fie (krapiać 
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v ochłodzać, na coż kámieniciečie , lekce to fobie 
vízytko ważąc, y żadney nie czyniac w żyćiu po- 
prawy? śle Wzigwízy fobie zá prawo grzelzyé , Z 
orzechu w grzech, z niecnoty w niecnotę oślep le- 
ćićie Tieft że tu iefzcze ktory z was, ktory fię nie 
wyrzekł grzechu? ktory ma wolą zgrzelzyć ? po- 
wiedz Panie! ftyfzę głos: adhuc ienis in domo impii, 
iefzcze ogień w domu niezbożnego ; iefzcze ktory 
tcy godziny w grzechu, álbo-chęći do niego zo- 
ftaiefz, przeftrzegam ktożkolwiek. iefteś ! ffuchay! 
dopelnifz miary, dziś ćig wieczność, dziś dekret 
furowy po grzechu popełnionym czeka! fľuchay ! 
vade ad dextram five ad finiftram, quocunque faci. 
ei tua eft appetitus, quin ego plaudam manu ad ma- 
num, $9 implebo indignationem meam: Ego Domini 
locutus fum. Idt do owey kámienicy! idź do kom- 
pánii/ idź ná wolą záwžistošči, gniewu! idź ná nie- 
iprawiedliwość, gdzie tylko ślepa wola wiedžie, á 
ia wypeinię zdpalczywość moię nad tobą. O! Pánie 
y także opufzcafze wfzakześ fig oświadczył, nolo 
mortem peccatoris, fed magis ut converžatur €$ vi. 
Wat. Niechce śmierći grzefzniká, śle raczey áby na- 
wročiwízy fig żył. Zgubifz tego? implebo indignati- 
onem ! zatraćisz ná wieki? źmpledo! Ah! Pánie nie 
gub dufzy ! NB. Vpadam przed Nayświętlzym two- 
im Majcftatem : chwytam (ie Nog twoich : Proś- 
Giefz kśtolicy zá tym ktory ma dźiś zgrzefżyć, oto 
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dopełni miáry grzechow, oto icy iutro dopełni ; 
ktory raz iuž ulpráwiedliwiwízy fig znowu zgrze- 
fzyż dopełni; á kiedy na iednego ten piorun, boię 
fig o was! dayčieíz mi flowo, że Boga nie bedžie- 
čie obrażźć; dayćiefz mi flowo że fię grzechu ftrzedz 
będźiećie; nie pufzczę fig Nog Iezufowych, poki mi 
nie przyrzekniečie , dayćiefz ffowo ! ia upewniam ; 
że ktory dorrzymuie ffowá, fpetni fię ná nim obie: 
tnicá Pańlka, Timor Domini apponet dies > expelła- 
tio Iuftorujm letitia, że mu boiaża Bolka przyczy- 
ní dní, y oczekiwánie iego będzie wefolośćia; wy 
zá$ ktorzy nie dotrzymuiećie Bogu flowá? wiedz- 
čie o tym: ze anni impiorum brewiabuntur fpes in- 
piorum peribit, fkrocone beda dni żyćia walzego s 
y Ww nádžieiách wśfzych ofchniećie. A ia na oftatek 
tego Páná ftawiam, we dworach, pokoiách, domách, 
gabinetach, komorách, fklepách , itáwiam mowię 
tego (patrzayćiefz) ná krzyżu rozpigte50 zá grze- 
chy náíze dla zbawienia nafzego w tych drzwiach, 
do ktorych y przez ktore po tyle popełnionych 
zbrodniach iefzcze umyflnie ná grzech wchodźić 
będziećie; abyśćie weyźrawfzy ni Pana od zley 
wftrzymśli fię intencyí, Pilzę ia (śle coż ia mowię) 
piíze fam Chryftus Zbáwičiel Sedžia przyfzty na 
Vniwerfálny fad, ná podwoiách wafzych mieyfc do 
pokatney zabawy, idk niegdyś w ftotowey izbie 
Báltázárá ná ščiánie , nieodmiennego dekretu furo- 
wa 
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wa fenteńcyg: bac note repetent animam tuam + 
džié, tey nocy, tey godźiny, tego momentu, dopel- 
nifz liczby grzechow twoich! bac moćłe! dziš tey 
odžiny, tego momentu, po obrazie Bolkiey uznafz 
nád (oba fpriwiedliwość Bolka! bac nočte repetent 
animan tuam! diig z grzefznego čiellká wydrze 
nieprzyiáčiel gwafrem dufzę twoie! bac noče repe. 
zent animam tuam! dźifiay "odbioraé złą adminiftr4= 
cya żyćia twego! bac nočle repetent! dźifiay zoftá- 
niefz w retentách regeftru grzechow twoich: łac 
nećłel dźifiay zá przebranie miáry, niecnot twoich 
víkapi či BOG widzenia fwoiego ná wieki bac no- 
čle! dźifiay natrząfźć (ie bedzie piekło z zguby two- 
jey! bac noćfe! diifiáy niefzczęsliwa zacznielz wic- 
Czność, ieżeli fię ná grzech odważyfz! bac noćłc! A 
na koniec śbym mocny witręt uczynił od złych 
zamyfłow, głowy pyfzne, myślami nieczyftcmi, 
zdradliwemi nápefnione ogradzam was ćierniowg 
lezulá Korona: Vfzy , delektuigce fię niegodziwe- 
mi piofneczkami, niech że wasz fżkodliwy fluch 
zagrodzą lezufa ćiernie: fercá, wfzetecznemi nápo- 
ione aficktámi uderzam was wfocznią, ktora lezu- 
fá przebodzione ferce; ábyŠčie tym świętym poći- 
fkiem zránione pierwey żyć przeftáty, niżeli fię od- 
ważyć ná grzech, ręce ná cudze dobro chćiwe, no- 
gi wpráwione po drogách nieprawośći, przebiiam 
was gozdźmi, ktoremi Nayświętlze lezulá Ręce y 

Nogi 
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Nogi, do Krzyża. przybite były; ábyščie odtąd ná 
obráze nie wažgli ie Bogá: Zbieram wfzyftkie 1n. 
ftrumentá, cáley lezuľá Męki, oddále wam zá ko- 
fztowny prezent, śbyśćie ie ná uchámowánie íwy- 
wolnych chuči zawfze mieli. 

O! Panie! zawiefzony ná Krzyżu! nic ia ta gore 
liwośćia nie potrafię; iezeli fáľká twoiá nie przys 
ftapi! Ty wiefz naylepiey liczbe grzechow nafzychs 
wiefz, kiedy ćierpliwość twoiá obročí fię w fúrowy 
y nieubfagány gniew! wiefz kiedy z nas kto dopel- 
ni miáry grzechow! śle też y my wiemy że bez 
miary miłofierdźie! twole: nerevoces me in dimidio die 
rum meorum nie fkracay dni żyćia moiego w połowicy 
lat moich, Prawdáé že čie pobudza nielkończona 
liczbą: grzechow moich, dla wypełnienia wyroku! 
anni impiorum brewiabuntuy, śle niech čie pobudzi 
mifofierdźie do zmiłowźnia fig nád nędznym ftwo- 
rzeniem. Cierpiałeś dotad grzefzniką ; dodayże tá- 
fki, śby tá relztá żyćia moiego, w żalu, w pokučie 
z miłośći twoiey pochodzacey byla przepedzona, 
la fię teraz y wofłatnim zgonie žyčia moicgo, MO- 
im y fluchačzá moiego protefłuię imieniem, že: 24- 
łuię z całego (ercá, zá wfzyltkie zbrodnie mole; 
brzydze (ie niemi dla miłośći twoiey; pokutować 
pragne poki duch w ćiele moim; 4 ry według nie- 
(kończonego mitofierdzia twoicgo badź miośćiw 
nad dufząmi nafzemi Dobrylezu, Amen. 
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Pod czas Wielkiego Jubileufzu 
na Miflyi w Kościele nafzym Krakowfkim 
Scholarum Piarum, miane, 
Th: Sedens adverfus Fratrem. tuum loquebaris, CS 
adverfus filium Matris tua, ponebas fcandalum, bec 
fecifli EF- tacui? arguam te (5 fłatuam contra faci- 
em tuam. Pial: 49. 
Siedząc przećiw Brátu twoiemu mowileś, y (vná 
Matki twoiey zgorlzyleś, toś czynif, milczałem; 
firofowáč čig będę, y ftawię przed twśrżą twoia, 


Vž fię tez wam muśi przykrzyć uftawicznie te- 
mi czafy groźnych fľuchač Kazań od dźicfią- 

>f ćiu miefiecy na Miflyach; żaden Kaznodžiciá 
nie pochlebiz co Kazanie, to ftráfzne grzmoty po- 
budzálace do pokuty, poprawy żyćla; co fiowo, to 
grot przcnikálacy fercá; co Piímo Bože, to wyrok 
fprawiedliwey káry Bofkiey ná grzelznikow; co má- 


terya, to wam wyrzucála grzechy ná oczy Káptá- 


ni, iákby ná was grzeížacych pótrzyli; uražačie (ie 
podobno ná nas? ále což mamy czynié ná ten u- 
rząd Kápláňíki wyfadzeni, kiedy ro nam wyftepki 
nie pulgebkiem, śle całą gęba wyláwiaé BOG każe: 
clama ne cejfes, quafi tuba exalta Wocem, annuntia 
populo [celera eorum. N/olay nie przeftálac, y iáko 


trabá 
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trabá podnieś głofu, y oglaízay ludowi niecnoty 
ich. Coż mamy czynić , kiedy zbawienie wafze; 
rowno z iwoim fzacuiemy , radzibyśmy rázem wi- 
dzieć (ie w Niebie, y tám fpolnie Bogá wychwalać 
ná wieki. Dałćibyś Boże ktory na nas pdtrzyfz, á: 
byś nas temi wyćiagnionemi rękoma wízyftkich zál 
gárnať do fiebie, ktoryś rzekł: venite ad me omness 
aby fie kto z was nie zábľakať, nie zginał! życzy: 
libyśmy fobie co fágodnie mowić o miłofierdźiu 
Bolkim; boć mowił niegdyś oftro do ludu znać Izá- 
jaz, śż piefzczony lud fágodnieyízych y iedwa- 
bnych fłow od niego domawia fig: loguimine nobis 
placentia. Tož fimo ia z was miárkuie: mowičie 
fobie: dofyć tych piorunow, grzmotow, czás by tež 
mowić o Niebie; Zoguimini nobis placentia. lużeśmy 
fię też ufprawiedliwili; iuż to chwafa Bogu ná no- 
we žáczelimy żyćie; chwała Bogu! śle czy wfzy: 
fcy? niechćielibyśćie podobno ieden zá drugiego 
reczvé? śle y fobie zupełnie niedowierzaćie. la zaś 
o wizyftkich was dobrzebym trzymal; śle tu iedne 
go zwas ma podeyžránego Prorok, męlzczyznęli, 
czyli pléi niewiesčieyť zmiodychli lat czy ttárych? 
czy z tuteyfzych obywátelow, czy z przyc hodniche 
niewiem, tylko fig domyśliwam, że totu gál na ko- 
goś z pomiędzy was iedzacych: ocof o grzec b, y to 
ćięfzki. O! dla Bogá! wfzakże dźliśćie mi ilowo, Bo- 
giem fię tym Świadczę; ktoregom we drzwiach wá, 
fzych 
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fzych kamienic, pokoiow, gabinetów, y gdziekolwiek 
wftęp bydź może do mieyfc4 ná obrazę Bofka, ftá- 
wiał! Otoż znowu zerwały fię poftanowienia , fpę- 
kály (lg przymierza z Bogiem, nie dotrzymófo (ie 
fiowi Bogu! zál (ie Boże! ale o co, co kto winien; 
domyślciefz fig, co kto dniáw czoráv(zego, onegday 
dźiś, przečíwnego prawu Bolkiemu uczynił. Ia 
miárkuie że wam wiele ná pamięć przychodźi o- 
świecenia niedolkonafośći, ále tego co Prorok doy- 
źrał zá nic fobie maćie; á kiedy wam nie przy- 
kro grzeízyč? niech że wam też nie przykro będzie 
fiuchać; tay fię iák chcefz nie ták ia čie wydam, iak 
čig Prorok (kazuie palcem: feďens adverfus fratrem 
tuum loguebaris , fiedžiíz ? á przečiw bratu twemu 
coś mowił? nie pámietaíž ? Bliźni brat to twoy ie- 
dney Matki Koščiolá Swiętego, nie iednego w zá- 
wziętośći, w gniewie, coś mowil, zgorfzyłeś blie 
źniego, y fiedźifz? fedens lognebarís adverfus fratrem 
tuum, adversus fratrem Matris tuz.: y nie widżiíz 
tego do fiebie, nie mafz tego -zá grzech, ále zá po- 
lityke; nielpodžiewálé$ fig tego, nie uczyniłeś fátys: 
fákcyi, y pod czas Iubileuízu? poczekáv/ czyniłeśto? 
nilezalem: bec fecifli? tacui teraz, teraz, kiedy fig 


mniey fpodźiewafz, wydam čie publicznie w środ 


tego zgromadzenia ludu, ná więkfza wydam, wyiś- 

wię chańbę wftyd y konfuzyg; arguam te €5 fłatuam 

contra faciem tuam, Podobno fobie, iáki taki myśli, 
o poco- 


1:06 K A 2 ATN Z 
pocožem tu przyfzedie gdy by fig iáko wynieść z 
Mi Kośćiofa ? wolno, icżeli chcefz zguby twoicy , ślę 
(I nie boy fię, nie do iednego ro mowá bedžie, każdy z 
tu znaydžie co do fiebie ftofowść, kiedy nie iedne- 
oai > śle wfzytkim powiem. Ktoż to? S, Bernard 
Jem. ayi Wyiáwia: fedet, qui docet exemplo fuo peccare aliose | 
ex pary, Sledži , ktory przykládem iwoim naucza innych | 
grzefzyć, iak wielką krzywdę czyni Bogu, y fobie | 
innych gorlzący człowiek: m Konkluzyi, fzacować | 
fie będźiemy „lákim fpofobem tę krzywdę nadgro- | 
dzić Bogu. 

Prośmyfz Ducha Świętego, aby nas w tey: máte- 
ryi y okolicznośći dla pożytku oświećjł. la cokol- | 
wiek powiem, niech bedžie Ad M.D. Gloriama: | 

Co ieft zgorlzenie, oświeca nas Tomafz 5- Do- 
ktor Anielíki: fcandalum eft. dičtum, vel fačtum mi- 
nus refum prabens aliis occafionem vuinás Zgor- | 
fzenie, iet mniey przyftoyne flowo, álbo uczynek | w 

W Par. ı, Z ktorego flużacy » albo pátrzacy, mieć može okás | u 
Centilog zyą do grzechu, Swięći Oycowie dwoiako zgor- d 

5» Genie dźielą; iedno ieft ačtivum, kiedy widząc lub | 

Ul ‘Centil. Wiedząc, że fig kto z moich flow y uczynkow mo, | % 
POWA fed. 31. že zgorfzyć, przećięlz ie umyślnie złośliwie prze- | fi 
APO Dyevif? <iwko inftynktowi naturalnemu, czynię lub mowię- || 6 
| fup.epif. Pajjivum fcandalum, kiedy nie mam tey woli, ábym. | Z 
ad adRom. kogo zgorfzył, jednák nieoftrożnie poľtepule fobie; |" 


A može fię kto zgorlzyć ze mnie, álbo 1a A E 
(i dla 
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dla lepfzego wyrozumienia, wiedžieé mačie, że dwa 
(3 rodzaje uczynkow ludzkich; iedne pochodzące 
z Przykazánia Bolkiego, y rad Ewángelicznych+ 
drugie z dobrey woli czťowieká fimego: Pierwfzych 
opulzczáč liç nie godzi, dla oczywiśćie pochodzą- 
cego zgorfzenia ; drugie, lub fa świątobliwe ynie- 
winne, ieželiby zá (oba ćiggnać miały idkowe po- 
gorfzenia ; tedy albo ich zaniechać, albo ná infzy 
czas odłożyć potrzeba. Toż mowić y o uczynkach 
oboiętnych, ktore áni záfľuguia ná Niebo, áni tež 
zafługują nikarę, przečiež w oczach ludzkich, mo- 
ga fię opácznie tľumáczyé. Przykład tego z fáme- 
go Zbáwičielá, poftrzegli Fáryzeuízowie Vezniow 
Chryftuľowých, že przečiw domowym Ceremoniom 
z nieumytemi rękami do tolu fiádáli? y fzemrála: 
áz ich Chryftus oto ftrofuie, że te mniey uwági ga: 
dne Ceremonie bárdžiey záchowywáli, niżeli Prá- 
wo: nie to fzpeći człowieka co Ipráwiedliwie do 
ult wchodźi, ale to co zuft od złośliwego pocho- 
dzi ferca; áž Vczniowie powiádáig że fig z tego 
Fáryzeufzowie zgorfzyli: fcis, quia Pbarifei audito 
perbo- hoc fcandalizati funt? á IEZVS co ná to? 


| finite illos: zániechavčie ich, Infzego rizu, kiedy 


fe dopominano pogłownego od Piotrá, rzekł IE. 
ZVS, że nie podpada pod to práwo z Vczniśmi; 
liberi funt filii, iednákowož Pán rozkazał zápláčié 
y zá fiebie: da cis pro me {I te, ut non [candalize 
O: mus 
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mus eos. odday im y zá mnie y zá fiebie, żebyśmy 
ich nie zgorfzyli. Swięty Chryzoftom tych uczyn- 
kow Chryftuľá dále przyczynę; ná pierwfzy: opus e- 
rat ut corrigeretur fačtum €5 ideo utiliter contempfit 
feandalum; potrzeba było, áby tá niepotrzebna ze: 
wnetrzney Ceremonii Fáryzeuízow obferwá, poprá- 
wiona była wiernym zachowaniem Bofkiego práwás 
dla tego pożytecznie Chryftus zá nic miał takowe 
go ich z Vczniow [woich zgorfzenia; ná drugi uczy: 
nek mowi; fi non folwijfent; nota fuiffet mala. Gdy- 
by byt Chryftuś nie kážať zá fiebie y zá Piotrá 
zápláčié czynfzu, uczynilby: przez to zľa o fobie 
iufpicyg; iákoby tego , co ieft Cefźrlkiego nie od- 
dawal, y oddawać innym zákázywaf: Nie potrze- 
bowálá Oczyfzczenia P,M.P, á przećię poddaie fig 
pód prawo; czemu? uż calumnie occafionem tolleret, 
aby nie dátá zgorfzenia z ficbie, y dla tegoć to 
chočiaž Nayšwistíze akcye w ftánie fálki odprá- 


'wuiemy, mieć przezorność potrzebá, áby przez nie 


bližaiemu nie bydź pogorfzeniem, albowiem, pita fi 
rećli/fima fit, fi aliis erit [candalo, totú amittit; žyčie 
człowieka gdyby naydofkonálfze było, ieżeli ieft zgor 
fzeniem innych, wfzytkę dobroć y zallugę tráči, 
Chwalebng rzecz zdała (ie uczynić Krolowa Wáfty 
Affwera žoná, że nie chčiáfá ná traktament przyść 
między gośći, gdźie chčiát Krol pokázač iey pię- 
kność záprofzonym: ut ofłenderet cuntłis populis © 
Prin- 
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Principibus illius pulchritudinem: dobra to intencya 
uczyniła : zanto illa laudadtlior, quanto in lege pu- 

dorisý, cufłedid perfe verantior, Tym bytá chwały go- 
dnieyfza, im w priwa zachowaniu y wftydu przy- 
rodzonego trwalfza y ftatecznieyfza; ile gdy u Per- 
fow bylo ipráwo, aby fię ná trákrámentách biało. 
głowy nie prezentowały ; á przećię ná wygnánie 
fkazána, zá co? propter fcandalum inobedientie, quod 
prebuit uxoribus aliis; hoc exemplo, omnes Princi- 

pum conjuges parvipendent imperia maritorum. dla 
zgorfzenia przez nie pofłulzeńftwo , ktore dáłá in- 
nym mežátkom: bo tym przykładem wfzytkie Xia- 
zat zony lekce wáżyć beda rozkazy (wych mežow 
S. Chryzolog , trotáki zgorfzenia rodzay miarkuie: 
Tria [unt [candalorum genera: prima funt illa, que 
dtabolt fraus parturit; [fecunda funt que generat callis 
ditas humanas tertia funt, que parit ipla ex nobis 
incauta natura, Pierwfze zgorízenie ieft, ktore 
pochodźi z podufzczenia czártowlkiego; ktory iáko 
iet nieprzyiačiclem nalzym, ták piekielna zdrada 
pobudza do zlego, podáie fpofoby, ktorych (ie człoś 
wiek nieoftrožny chwyta, rozumieigc že to dobre 
Powtorne pochodži z wláľney woli nafzey przewro- 
tney: T/zečie bez woli, ale z nicoftrožnešéi. Tru. 
dno nátury czártá przeiltoczyé , odmienić, że ieft 
głownym náfzym nieprzyiaćielem ; śle śmiele mo: 
wić mogę, że w fztuce y fpofobach zgorízenia przej 
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fzli go złośliwi ludzie. Ian S. powiáda o nim: źlle 
bomicida erat ab initio od początku byľ zaboyca 
dufz nafzych, co teraz iuż przeftáť, kiedy ma wtey 
izkole dobrze wyćwiczonych Vczniow, ktorzy po- 
litycznemi fztukami, dafze niewinne łowia, ziemi 
przyktádámi zwabiála , przywodzą do zfega , do 


. piekielney mátni nieoftrożnych zápedzáia ficut pifces 


capiuntur, [ic homines, Nie trzeba pokuly iefttak 
wielę pokuśnikow ludzi , ktorzy zá czártá ftoia, O! 
w wiákieíz fig podála niebefpieczeńftwo infzych 
gorfzący! láka czynią krzywdę Bogu y fobie, uwa- 
żyć profzę z náftepuiacych okolicznośćj, S. Efrem 
chćiai opifźć fzkody zgorfzenia, y im ie naykroćiey 
zbierał, tym obfzernieyfza mu fiş podáie máterya, 
y na tym zrywa pioro? damnum quod ex [candalo 
explicari non potefl. Szkody zgorfzenia pochodzące; 
nie moga fię dolkonale ludzkim wymowić 1ezykiem: 
Dofyćby mieli dla fiebie przeftrogi, zapamietáli do 
złych fpraw przewodnicy, gdyby uważnie fámego 
Zbáwičielá przetrzalacli flowá: ve! homini illi per 
guem fcandalum wenit! biádá! temu człowiekowi; 
ktory, gorízy innych. Gdziekolwiek fig to flowo w 
piímie S. znóyduie, we! bida! S. Grzegorz zdás 
niem fwoim twierdzi, że to nie o płaczu, y nielzcze- 
śliwośći doczelney , śle o wieczney ma fig rozu- 
mieć: wal in fcriptura, fepius de aterno lućlu, quam 
de prafenti folet intelligi., 1 ták u Izálalzá> va! impio 
ia 
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in malum, biada! niezbožnemu w złym! ćierpiacy 
lob toż mówi: / impius fueros Vá mihi efte leżeli 
niezbožnym bedę; biada mi bedzie na wieki, Ták 
Chryfłus przepowiada Fáryzeuízom u Máteulzá 
Swiętego va! vobis Pbarifei bypocrita, ve vobis dus 
ces caci! Biádá | wam Fáryzeuízowie , obłudnicy, 
biádá wam! wodzowie ślepi, Tož fimo y bogáczom 
wa! vobis divitibus! przydaje Zbawiciel, ma! biádá, 
że żyiący iefzcze záczynála pieklo, Premifit we! hoc 
wocabulum Chriftus, que particula aterní [upplicii 
imprecatio efl. poprzedza tym tlowkiem biada Chry 
ftus, ktora pártykuľá wieczney kary ieft znakiem, 
gdyż w piekle infzey mowy y flowá nie dopytaíz 
fie, tylko biada fime: nulla in inferno pox, nifi Wa, 
Va, Va! zkadze to pochodži, ták ftrafzne przeklećtwo? 
Ípytaymy fię S. Chryzoftomá? odpowie: quoniam 
corum homicida ef, quibus caufam offenfionis adfert 
per fcandalum. Biádá człowiekowi temu, ktory 
innych gorfzy, álbowiem zaboyca ieft tych, ktorym 


„dozlego powoduie, Ale niżeli obízerniey o tym 


mowić będę, wprzody niefzczęśliwość fimego ob- 
laśnię. Piermfza: że 1gorízenia grzech ieft wfzytkich 
nayfzkarśdnieyfzych niecnot zbiorem, y nayćięz- 
fzey przećiw Bogu zuchwálošči, złość nad wízytkie 
zlośći, zaboyftwo , Świętokradzćtwo, porubftwo , 
cudzołoftwo , y inne, ná ktore (ie złość ludzká wa- 
ży, te z zgorlzenia pochodza: fcandalum nidus eff o- 
mnis 


Matb.23, 


Drexelio 


Manfi, 
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mnis malitie , fprofnym gniazdem ieft, w ktorym 
fię płodne niecnoty lęga y wychowuia. Wfzakże 
ná obiśśnienie tey prawdy, gdziekolwiek Piľmo S. 
wfpomina o zgorizeniu, tám zárázo nieprawoščiách 
bezbożnośći, że to fię złe, zá iednym zgorfzeniem, 
ják długi láňcuch, zá iednym ogniwem čiagnič, 
Prorok w Píal: 140. mowi: cuftodi me a fcandalis 
operantium iniquitatem, Yánie uchoway mnie od 
zgorfzenia czyniacych nieprawość. Ezechiel kilka 
rázy w xiegách (woich powtarza, feandalum iniqui- 
Ezech.7. tapis falłum efl, zgorízenie nieprawośći ftato fię: 
Mateufz S. że fię BOG grożi ná zgorfzenia prze- 
ftrzega: Filius hominis mittet Angelos fuos, (5 colli- 
NAJ) gent de Regno ejus omnia fcandala, £S eos qui fa- 
Kl ciunt iniquitatem, (5 mittent eos in caminum ignis 
Syn czlowiečzy wyśle fwoich Aniotow, y zbiorą 
| z kroleftwá iego wfzytkie zgorfzenia, y tych co 
AA czynią nieprawość, y wrzuca ich ná ogień wieczny 
| do piecá piekielnego: Zbiora, nie opufzczą nay: 
| mnieyfzego; colligent, ze Šwiatá zgromádza, nie u- 
al kryie fię żadne, col/žgent, gw altem col/igent, y Wrzu- 
cą ie w piec ognifty. Czemuż to nie inne grzechy? 
Pb akai ná iníze grzechy infzy proceder fadu będzie, na 
< JA zgorlzenie gotowy dekret,áby zápáláiace piekło po- 
Ww Bi chodnie, w piekle gorzały, nie wipomina o innych 
4 ANR grzechaćh, bow zgorízeniu wizytkie fig znaydnia; á 
BARN do tego zgorfzenia to robotá, wynalazek, s 
i ROMA ilo 


— 
z. 
p= 


OE a EE — YJ 


| O Zgorfzeniu 113 
lifo ogień piekielny, ktory wiecznoščiámi nigdy 
nie wygášnie. Wízákze przy ftworzeniu Świata, 
niemáfz wzmianki o piekle: ín principio DEVS cre 
avit Celum £9 terram. Nápoczatku BOG ftworzyt 
|- Niebo y ziemie, á o piekle śni pomyšicnia : kie- 
| dyż fig ten ogień záiať? kiedy wybuchnął ? w ten- 
(| czas kiedy Lucyfer przed tym, á teraz Lucyper 
| | trzečia część Aniofow złym przykładem počia- 
0 grat zá loba w bezdenna przepaść: peccatum pri- 
mi Angeli, fuit aliis caufa paccandiy non quidem coż $ Thom. 
* | gens, fed quadam exhortatione inducens, Y dla tego Aatim. 
fie Herfzt czartow, pryncypať złych ánioľow ; xia- 
żę čiemnošči zowie, Ten grzech, cokolwiek złego 
| zá foba ćiagmie, cokolwiek gniewu Bolkiego zgor- 
s- f fzeni doznaia y doznawać beda ná fobie, wízytko 
3 | figto ná pierwizego Auror4 zlewa, Ten grzech; 
0 gorzey niż zaraźliwe powietrze, zaraża Miáftá, Mia- 
y 


y | fteczká, wśi, Prowincye, Kroleftwá, y nie máfz ża- 
y: | daego u ludźi fpofobu, raz go popelniwfzy do zá: 
W | biezenia, raz go zápaliwfzy iśko ugášié. Tuż to 


w f od kilku (et lat, bo od lać dwuchfet kilkunáftu, já- 
y? | ko ta tručizná Luter, Marcyon, Máchiáwel, y inni 
la | zárážili bľedámi Miśfta, rozízerzyť (ie ten ogień 
o | poProwincyách, Kroleftwách, trwa po dźiś dzień, 
ch | Kiedyż przeltánie? do fadnego dnia: ex deceptione $. Thom. 
AB Ary 09 fedučtorum aliorum pullulat infidelitas mg, 3.P.q:25. 
á: | zm finem Mundi, Ták ieft nie indczey; ponieważ “““"9 
P ten 
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ten grzech, idźie przez fukceflyg od iednego da dru: CI 
giego; ten zgorfzy niewinnego, nauczy grzelzyć, fr 
ow dźiefigćiu, dziefieé fetnych, tyfigcznych, y ták ji 
bez końca; wfzytkich zaś znowu nieprawość , ná u 
pičrwíza zlewa fię głowę, To chčial wyrážié Pfśl- č 

„  miftá: Calix in manu ejus, bibent omnes peccatores k 
terra; 5 inclinavit ex hoc, in hoc, verumtamen fex ejus I 
non eft exinanita. Czeftuia fię bezbożni zgorfzenia l 
grzechem, calix in man, kielich pelny trućizny; y 
jeden drugiemu podaic; owá džiečiná w domu Ro- K 
džicow nápiie fię złorzeczenia, przeklečtwá, zwad- j 

ki, kłotni, wzrafta z nieprawnośćią. Nápil fię tego dl 
jadu młodźik w fzkofach, wyiśchał do cudzych či 
králow, wyfzedi ze. fzkot, udal fiş ná ffužbe: incli= a 
namit. ex boc, in hoc, iuż z tego, iuż owego mieyfcá, â 

do káncelláryi, do chorągwi, do domu; inlfzych 7 
czeftuie , co fámemu Ímákowáfo : z zarazy CO raz Č 
więkfza fig fzerzy puchlinó; ow flugá u gofpodśrzą k 
zeplowány „ tentuie dálízego fzczęśćia , inclinavpit y 

ex hoc, in boc, OW czeládnik, ow kompán flowem, j 
uczynkiem ftruty, rozeydźie fie zkompánii, in, (|| € 
Jisas fzych zaraża, ftárši mlodízego, rowni niewiádome d 
go: abierunt in confuficnem fabricatores errorum po~ g 
fzli wtę y owg ftronę, fabricatores errorum buduiąc t 
náuczeni fábrykulgc niecnoty, iákoby Aufteryą, czy f 

li kirczmę w fercách innych, żi viam Caim abierunr, | | 

| 


zá kaimem pofzli, ále iednák tá niefzczęśliwa po: 
czę 
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częfna wroći (ie ná. Pryncypatá, zleje fie ten ftek 
fmrodliwy na głowę Hetíztá: brbent omnes pecatores 
fex tamea non ef exinanita, ©! przeklęty, 4 mniey 
uwážony choć częfto praktykuiacy (ie między lu- 
dimi zgorfzeni grzechu! iákiež prowśdzifz zá foba 
konfekwencye? wiákiež wpráwiáfz pryncypálow nie- 
befpicczeńftwa? dopiero lepiey pomiárkuiečie, ieže 
lipilno fľucháč y uwažác bedžiečie, co zá krzy» 
wde czyni Bogu y fobie gorfzacy innych. Naprzod 
Kośćiołowi; ponieważ Kośćioł S, zgromádza wier- 
nych: gorlzacy przeízkádza do iednośći, bo odrywa 
duíze od zgromadzenia y iednośći, iákby w żywo- 
čie Matki plod poczęty zśbiiat; á natakich názná- 
czona kará: gut defpicit partum Matris fug; effodi- 
ant eum corvi de tovrentibus, €9 comedant eum filit 
aguile. Ktory gubi y nifzczy plod Matki fwoiey, 
chocby był y pod woda pochowany, niech go wy- 
kopią krucy, y poźra orły. Powtornie, nie poweto- 
wáåną fzkodę czyni bliźniemu, bo mu nieták hono- 
ru, fiawy, iako zbawienia krzywdę czyni- Požrzečiet 
czyni krzywdę Aniolom, ponieważ či dáni ná ftraž lu: 
dziom, pilnuig, odwodzą od złego; čieíza (ie z fwe 
go klienta, gdy (ie ma do pokuty, do nawrocenia; 
tak {muca fię, kiedy im z pod opieki wydžieráia du 
fzę,, pod ftraż poddála czártu, od pokuty odwodz3, 
y przez tych wielka innych liczbę náčiagáia do zło 
Śći grzechowey y niechrześćiańikiego zyčia. Ale 

Pz so 


Proverb, 
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to niech bedžie mało, to fobie uważćie; gorlzący; 
ná złość wfzytko Chryftuľowi czyni: Naprzed 
przećiwny ieft práwdžie iego: Chryftus przyízedi 
ná świśt, aby nauczśł prawdy, gorfzacy oczywiśćie 
pokázuie, że to ieft fafíz, nieprawda, kiedy od tey pra 
wdy odwodži Sprawiedliwych: Chryftuś ptzyfzedł 
aby uleczył národ ludzki; gorfzacy, ráni, káleczy 
zárázá, Chryftus buduie, zloščia (woig górfzacy píu- 
je; Chryftus záliewá, dobre žiárno: kakol miefza Zá- 
fiewáiac gorfzacy; Chryftus ná Oftárzu fię prezentuie 
powinnego wymaga uízánowánia, gorízacy Chry- 
ftuľá wyrzuca z oltarza , ni to micyfce wyftáwia 
czártá, y ftánowi mu przečiwny ołtarz altare con- 
tra altare, wfzákže ták uczony Tertalian mowi: 
male rei exemplum, eft adificans altare ad deličtu 
Tśkich zwodžičielow Anrychryftámi názywa lán $. 
Antychrifti multi fačti funt, Antychryftow wiele fie 
namnożyfo, ktorzy złym przykládem Chryftulá 
fprzećiwiśia fię náuce. Nie dofyć ná tym; źle gor- 
fzący gwałtem ulubione Bogu wydźierą dufze; á 
możefz bydź więkfza krzywda Bogu? faciunt cerí, 
calia [ub capite univerfa atatis,ad capiendas animas 
Czynis wezgłowia pod głowy wfzelkiego ftiau y 


-/kondycyi ludžiom, do zchwytánia ich duíz, BOG 


z Niebź przyfzedł ná žiemie , áby zgubioncy fzu- 
kat dufzy! w krwawym počie iey fzuka, przez bi- 
čia, rázy, Mękę, Krzyż! y gorízácy ma 13 wydžiei | 

rać 
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rżć> BOG z pieklá wybźwif, człowiek do piekła ia 
názád wtráca? ow zylk krwawy; ow z wielka pra- 
ca (karb wyfzukány rozpralza gwałtem y nilzczy? 


ccce ceperunt animam meam! oto podchwyćili, zchwy. 


táli dulze mois. Wyftáwuia fobie Nauczyćielowie 
niezbožni Katedrę, Cathedras pefiilentie , CLEgOZ Z 
nicy uczą? odpowiada Pfźlmifta: nox notli indicat 
feientiam , aby(jus absum inpocat a Zaślepieni 
ná rozumách podáig przeklęta náuke, iák obrazić 
Bogá, iák fię z bezecnemi po nocach chronié oká 
ludzkiego niecnotómi; nox notli indicat [cientiatmš 
impius innocentem docet , quomodo offendat Deum 
Sam bedac przepáśćią niepráwośći, ćiagnie więż 
nieprawość nie umicigcycb, aby/jus aby(lum invocat; 


“przez przyiaźn invocat, námawi4, przez podchleb- 


ftwo invocat, čiagnie, przez akkomodácya invocat 
w prowdza. Do izkoł oddáią Rodžice młodych; 
aby wprawiwfzy w pobożność mfode látá, w dál: 
fzym żyćiu umieli chwalić Bogá, z chwałą Bolka 
na przyftoyną ftánowi fwemu pracować fortunę; 
śle ze w fzkotách zawfze zoftawść nie podobna, á- 
ni fortuná wyftarczy, więc nie malz obowiązku 
dla wfzytkich; śle od cnoty, od pobożnośći nikt 
cxcypowany bydž nie może, áni fię wymowić nie - 
fpofobnośćia. Więc náznáczyt BOG infza fzkołę. 
Páwef S. obowięzuie kazdey. kondycyi ludzi, ká. 
zdego ftánu, w, káždym Mieščie, Miáfteczku , wśi; 
Pálácu 


P/al, 18. 


P/al. 19, 
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Pałacu, Kamienicy, Domie, lepiánce, powinna bydz 
fzkolá pobożnośći, fzkofa cnoty, fzkotá boiážni 
Bofkiey, w ktorey według reguły dobrego przy- 
kladu, każdy ná ftár[zenítwie poftanowiony, młod- 
fzych uczyć powinien, według nauki fimego Bo- 
ga, przez Doktora Narodow podáney: In omnibus 
prebe te, exemplum bonorum 'operum, in dottrina, in 
integritate; in grapitate, Verbum fanum irreprebene 
fibile, ut is gui ex adverfo efl; wereatur malum de 
obis diceres We wfzytkim pokaż fię bydź przykľá« 
dnym, w dobrych uczynkách, w nauce, w niewin- 
nośći żyćia, w powadze bez lekkomyślnośći, w flo: 
wách fzczerych, nie nágánnych, ták, że gdyby nież 
przviáčiel fam, nie mial co mowić przećiw tobie; 
W/iećiefz to otym Przełożeni, Pánowie, Dígnitá- 
rze, Mágiftraty, Vrzedowni, Starfzyzna, Gofpodá- 
rze, Rodžicy , Ochmiftrzynie , Dozorcy, Rzemie: 
ślnicy , że iefteśćie Náuczyčielámi od Bogá = 
poftánowionemi fwoich poddanych , obywá- 
telow, fynow, corek, flug, w látách mtodízych, w 
zgromadzeniu, w kompániách? iefteśćie fundamea- 
tálnym owym w domach wáfzych kámičniem, ná 
ktory wfzyfcy obrácáia oczy: oculi feptem fuper u- 
num lapidem, iefteśćie pochodnią goreigcąa przy- 
świecdiaca, domowym lub infzym, Tefteščie lumi- 
narzámi więkfzemi, zá ktorych obrotem, mnieyfze 


fig obrácáia planety, gwiázdy, Biádáíz: wam bez: 


bożni 
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božni Preceptorowie, ieżeli zfemi obyczáiámi in- 
nych do zguby prowśdźićie! przez rozwiozłość w 
uczynkách, lekkomyślność w flowách, przez wol- 
ność w nieprzyftoynych poftepkách, fámi oślep ná 
przepaść idący! guod libet ličer, innych w te prze- 
paść prowśdźićie; gdy ślepy ślepego prowśdźi, o- 
bádway w dof wpadáila, pierwfzego iednak tłucze 
pośledni: cecus fi ceco ducatum prafłet, ambo in fo 
cam cadunt. Biadafz! wim plemie Fáryzeufzow! 
ktorzy miłośći Boga, y dufz lego nie mačie! ve 
vobis Pbar:feis, quia prateritis cbaritatem - Dei, mo- 
wi fam Chryftus u Ľukalzá Świętego- Wygáśiliśćie 
miłość Boík3, przenoślćie wole wáfze, ukotentowás 
nie nad milość bliźniego: prereritis charitatem Deis 
Panowie! z pokoiow pobożnośći zálozylisčie fzko: 
ły niecnoty profłibula tnnocentie O! iak wielu fię 
na was pátrzálacych , lub u was fľužacych gorfzy! 
że uwas zánic Práwá Bolkie, z Bogiem w Koščio 
lách pobrateńftwo, zánic przykazanie Kościelne , 
w pošmiewilku ceremonie, nabozeňítwo w cftátnim 
ftiróniu y chwała Bolka, w zgardźie Duchowicň- 
ftwo, Swicči Páňlcy w kontempčie , čiekáwe fzpe- 
ranie w fadach y Rzadách Bolkich, prywatny in: 
terefś, fortuny mienie, nád Boga, dufzę, nád zbá- 
wienie przekládačie: Biádáíz nam Káplánom! ieżeli 
ná cym wyfokim urzędzie, zá miaft prowśdźić du- 
(ze do Nieba, złym przykládem odrywámy od 

Boga 


S.Chryfofą 
Hom., 28, 
Oper. im- 
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Bogá, wfzókże bezbożnośći w ladziách przyczyni; 
żyćle Káplánow nie według powofániá y chá- 
rákteru KáptáňikieBo: cum videris populum irreligi- 
ofum fine dubio cognofce quia in Sacerdotibus culpa 
efl mowi złotoufty Doktor- Gdy obaczyfz ludzi 
nie pobożnych, zlych obyczálow, bez watpienia 
wnošié fobie możefz, że z Káplánow przyczyná. 
Przy śmierći Zbáwičielá, Słońce, Xiężyc, y Gwia: 
zdy, nie dály świśtt (wego, choćialz ná to ftwo: 


r 


explan rzone, aby dzień luminarz wiekízy, noc luminarz 


ranieyfzy oświecał. Coż zá rácya tego wynayduie 
S. Atánázy? oto cepit fol mandato Creatoris non o- 
bedire, quia pidit Doninum fuam a Sacerdotibus 
crucifigi. ArcyKápłáni krzyžowáli Páná, yfámo fig 
fłońce znich zgorfzyto,nie czyniło powinaośći fwoiey 
zadofyć, A možefz to bydź, áby ludzie rozumni nie 
nášládowáli fwoich Palterzow, áby figę do Boga mie: 
li, kiedy Przewodnik od Boga, od cnoty ftroni? 
I dla tego S. Chryzoftom mowi: Sacerdotes non p- 
lum pro fuis, fed etiam pro omniun peccatis ratis 
nem funt reddituri. Kápláni, Páfterze, nie tylko zá 
fwoie, źle tež zá wfzytkich owieczek fwoich grze- 
chy, sćiśle (is Bogu ráchowáć mufza, Biádá[z wam 
Rodźicom! ieżeli fyňy y corki, przeklęctwem (inay- 
częśćiey tego) obmowámi, niegódziwemi flowámi 
uczynkámi gorfzyćie! Powiedźćiefz mi, gdyby nie 
flyfzálo dźiećję zlorzeczenia, czyli umiáloby zlo- 
120. 
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szeczyć: Coż z tad náftepuie? oto kiedy čáty dom ná 
pełniaćie przekleáwem , zforzeczeniem, kiedy fię 
wzálemnie ffowámi lżyćie, ófławiaćie; dáječie z fiebie 
okázyə y džiečiom podrofłym w lata y flužacym 
do wynifżczenia z ferc fwoich prawdźiwey Bogá 
wiáry, wfzakże fig ná to podpifuie S. Hilárys dome- 


fiice calumniz , [candalay gravi(fimum folent fidei P/al,ss 


excidium afferre. Biádáfz wam officyáliftowie, Má: 
giftraty, Rady, Adminiftratorowie, Dozorcy, Och: 
miftrzynie, fiudzy; ieżeli złym przyktádem innych 
náuczačie grzefzyć; bośćie fobie, y pódánym lub 
poddánym zápalili piekio! ve! wobis catbedrati, [ce- 
Lerum praceptores, Patriarcha flagitiorum, Magifiri 
fačti eftisduplicatoves cruciatuum, do was Synezyuš 
mowi. Sluchayćiefz iáki was f3d oftátni czeka, 
Widział go w duchu Dániel; y ták go opifuie: 
Antiqvus dierum [edit, Iudicium fedit, libri aperti 
funt, CS beflia que cornu faciebat bellum interfelta 


efle Záfiadť Sedžia y znim Afiefforowie , otwárro 


xięgi, y beftya idkaś rogiem Świętych Zwaláigca 
zabita jeft. Co to zá tálemnicá? naucza S. Efrem: 
cornu guod dejicit Santłos, flimulus {S impetus [cana 
dali efe Rog ten znaczy zgorízenie, ktorym zľo3 
śliwi ludžie nie iednego z drogi zbźwienia zpy- 
chźig, z Niebá ztracáia: przyfiuchayčieíz fig idk tez 
g% rogu BOG dobrze przyčiera: idžie pod fad, ju- 
dicium fedit, Siedži Sędźia do śćifiego roztrząśnież 
nia 


Daniely 
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nia, (praw, zgorlzenia: mora bac defignat acer- 
rimam inveltigatronem. Infze grzechy BÓG w mo- 
menćie odpráwi, in ičtu oculi, nád temi po ludzka 
záliádáť potrzebá , libri aperti funt; zá inne grze- 

chy z iedney tylko Xięgi trzeba nam odpowiedzieć 

zá zgorfzenie, ze dwoch Kiag: de libro confcientia 
oducentis, de libro confcientia Jedutła, y z Xięgi 
fumnienia záwodzacego, y z Xiegi fumnienia ludźi 
záwiedžionych y ćięfzko zwiedźionych. Ah! biádáíz 

nam, ktorzy fię pôczuwamy, żeśmy komu pokazali 

drogę do obrázy Bolkicy! niewiem jak bedžie od- 
powiedzieć zálwoie fumnienie, 4 coż z cudzego rá: 
chunek oddawáč regeftru duíz zgubionyche kiedy 
człowiek (am lgrzefzy, fam ginie, anima que pecca- 

verit ipfa mérietur. Coż tu kiedy fię nie tyfiacznego 
zabiło, či znowu innych; ná żyćiu wiecznym? Cze- 

goż fie podźiewść? tylko jako owá beftya zábitá 

jeft ták Pátryárchom  niecnot śmierći wieczney. 
AB. Ták fię BOG grożi u Ezechiela; Egee ego interfici- 
2025 „m interfelłores > faciamg, m ets yltiones magnas, ar 
guens in furore, EF fcient, quia ego Dominus, Oto 

ja zgubię zaboycow, y pomnoż na nich zemfty mo 

je wielkie, ftrofuigc w zápálczywošči gniewu mo- 
jego, aby wiedzieli y poználi ie ia BOG: Zle! kież 
dy fie fam BOG mśćić bedžie faciam ultiones, Pož 
wiádáia. o Ieleniach Náturáliftowie, że málacy fig 
w plaw pulzczáč przez morze, długo fig oćiag%ia 

dż 


h 


O Zgorfzeniu 123 
Śż (ie ftarľzy rogacz pierwfzy ośmieli, dopiero zá 
nim trzoda pulzcza (ie: em littore binnuli, diu tergi 
%erfantur, diu cunétantur, tandem CI illi duces fuos 
fequuntur. 0! iák by fię wielu nie odwažylo ná 
grzech, gdyby nie mieli pryncypałow do zlego 
długo fie biedži z pokufg ten y ow ielonek, nie wie 
co to iet zámaczáč (ie, zalzargać fumnienia; ieżeli 
fie co traf, pretko gládži przez pokutę, myie fu. 
mnienie Izámi, ftoi nád brzegiem plywálacey ro- 
fkofzy, niech že widzi nurzátacego (ie ftárego iele- 
niá w niecnočie, brnie przykładem, pływa fobie, 
y zś-niefzczęśliwym tonie przewodnikiem, Vezyniť 
ten to, gadał ten tak, czemuż y ia nie mami? ftoy! 
nieoftrożny, na zgubę twoie ta Śćiefzką Čie pro- 
wádži! fľuchay iak (le z Bogiem Sedzia rozmawia 
lob; pofusfłi in nervo pedem meum, ES obfervajti o- 
mnes femitas, (5 vefligia pedum meorum confiderafti 
Mowi tu nie tylko o wfzytkich uczynkách wiádo- 
mych Bogu, ále y o fzládách ktore z nieoftrożnośći 


 zoftawii do zgorízenia komu: omnes femitas, idef? 


atius omnes meos, wd ad minimum confiderando, 
wízytkie śćiefzki moie, to ieft wfzytkie fpriwy 
moie do naymnieyfzy rozważdiącz veflicia pedum, 
id ef mala exempla „fzlády nog to ieft zie przys 
kiśdy. Widžiíz iák BOG fadži? miiayże te śćie- 
fki, Powiedzmi: w drodze kiedy wzbierze powo: 
dtia rzeką, zniefie moft; coż czynić? czyli.pufzczalz 


92 fig 


S, Agr. 


Job: 23, 


Lyrang: 


in dob: 
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fię oślep? fzalonymbyś był podawść fig w niebe- 
fpieczeňftwo! nie; śle fzukaíz fpofobnego mieyfcá, 
ktorędybyś mogł álbo przebrnąć, álbo przeiacháč: 
znávduielz (zlady że tędy ktoś fzedt, tędy iáchaľ, 
ftoy ! czyli wiefz że wiáchawízy, przeiáchal? może 
utonąf? nie wierz ták fátwo (zládom , ná ktorych 
nie mafz fundámentu befpieczeńftwa > że przey= 
džielz. Grzech śmiertelny rzeka to ieft, y rzeką 
bárdzo niebefpieczna, w ktorey wiele dufz tonie, 
gdy fię chceľz ná te rzekę puśćić, zá fzládámi in- 
fzyche zginiefz; á ten ktory (zlády zoltáwiť odda 
čisízki ráchunek Sędźiemu Bogu zá ćiebie y zá fice 
bie. ©! iák wiele zá temi (zládámi dufz idgcych 
ginie! powiedz, kľámco, bluźnierco, przyfięgdiacy» 
wieleś zoftawił śćiefzek? powiedz zdźierco, lichwia: 
rzu, lubieżniku, wieleś (zládow uczynił? że ćiebie 
uczniowie nášláduig? oddaíz Bogu rachunek , tym 
čiežízý. Pofzli coś przyzwyczáleni do zgorfzenia; 
do złego ná podobieńftwo owcgo węża w Rálu: 
períwáduie ten, pierwfzym Rodžicom frukt z záka- 
zánego zerwać drzewá; obawiátá fie niewinna Ewa 
z rázu, ne forte morianuť > €y! šmierčia ten guft 
przypiaćić bedžie trzeba? coż waż ná to? nequa- 
zam moriemini, iako żywo nie pomrzećic; eritis 
ficut dij fcientes bonum €5 malum, y owfzem będzie 
čie iáko Bogowie, wiedzący Co złe, co dobre 
dokazal Twego; Yy niefzczęśliwym uczynił Adá- 
| má 
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máy Ewę: To ták między ludźmi; bedžie iáka nic- 
winna duľzá między poczčiwa kompánia iáko w 
Rálu, w domu dobrego ćwićzenia, iák w Rálu, we- 
fota ná fumnieniu, iik w Rrálu, nie wie co izpe: 
tnae fowo, co grzech Śmiertelny, co állegoryá 3 
dylkurs nie piękny, co lubieżność, co piiańftwo, 
obžárftwo , zdżierftwo, obmowá? y znáć trafi ná 
gorízego od diabla czľowická, wežá ftárego, 
wmowi, wyper(wáduie, ey pogáday my fobie dlá zabá- 
wy, otym, y o wym, rzućmy allegorye; obawia fię 
niewinność obrázy? ey; grzech! coż czyni zwodži- 
čiel: neguaguam moriemini; trzebáé to wiedzieć, co 
fię dźieie ná świećie, álbož to zawfze ták będźiefz? 
nequaquam moriemini; aż tuin multiloquio non deerit 
peccatum w wielomoftwie nie trudno 0 grzech3 
Przyidzie drugi gorízy nad czártá, wypárzoney 
pźfzczeki w ftowach bezecnych, bluznieríkich, fá- 
me idfzczurki leca z gęby; płonie fig z rázu nie 
jedná niewinna dufza; coż ná to Miftrz niecnoty? 
ślbożći to nie zludźm żyć? otož to Zakonnik, 0- 
toż to Zákonnicá! eritis [cientes bonum (5 malums 
lepiey co bedžieíz wiedziala co złego, lub dobre. 


"gó, áż tu zaráži iadęm* Inny prowadzący do nie: 


godziwych aficktow, iuż to w wolnym iuż w mal< 
żeńlkim ftánie, gdy fłyfzyz rázu, ey nie godźi fię, 
BOG przykázal, mowi fobie; non concupifces non 
niechaberís! trzebá dotrzymáć poprzyfiężoney przyj 
jażni 
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jaźni, ne forte moriamur, judźi; to przyiáźni (3 iná: 
ki, neguaguam, Inni rśdźićie fobie o zarobku, chán: 
dlách, fzynkách, fpofobách ofzukániá ludži, rzemie- 
ślnicy, w (poľobách kradžierzy, fálfzywey roboty; 
o lichwách, zdrádáchs ey ludzkie to fa (pofoby, nie 
my to pierwší, nie zá nas fig to zaczęło; áž y Á- 
niotá przemieni w czártá, O! przeklete períwázye 


(jákiž was fad czeka? oto doftáto fig Adamowi y 


Ewie, śle y waż zá tę zdradę przeklęty: gula feci: 
fli maledičfus es inter omnia animantia (5 beftias 
terra. Rupertus Abbas fprawiedliwość wyznále: 
maledićlio primo in ipfum peccati principium, 4 4%" 
totius mundi exitium emanavit. przeklečtwo naprzod 
ná początek grzechu, z którego ná cały świąt złe 
wyptynefo. Rożność fadu y przeklečtwá między A: 
dímem y Kaymem ieft tá; zgrzefzył Adam, aż ná 
niego zaćiggnione przeklęćtwo zpada ná žiemie: ma- 
dediť ta terra in opere tuo, zgrzefzył Kaim, dż ná (4- 
mego ftrafzne przeklečto: maledičtus eris fuper terramy 
przeklętym będźiefz ná žiemi dále tego racyg Hu- 
go Kardynał: Adam przećiwko famemu Bogu zgrze 
fzyl, Kaim przećiw Bogu y bliźniemu; BOG (ie 
zAś bárdziey mśći bliźniego krzywdy, niżeli (wo- 
iey, merito maledicttur Cain, (5 non Adam: quia 
[ciens penam prawaricationis tamen fratricidium ad- 
didit; ftufznie przekleétwo nie ná Adama, lecz ná 
Kaimá pádlo, bo ten wiedząc 0 karze przoftęmp- 
wá 


po v 
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ftwá, iefzcze bratoboyftwo popełnił. Wnieś fobie 
Kátoliku, żeś w zgorfzeniu zgrzefzył przećiw Bogu 

bliźniemu ;cożeś záftuzyť? oto maledźćłu eris przeż 
kletym będziefz, żeś odebrał niewinność tey y o- 
wey ofobie! maledičtus! przeklęty żeś podať fpofo- 
by krzywdzenia ubogich! maledičtus przeklęty ! żeś 
nauczy! flow wfzetecznych! maledićłus przeklęty; 
żeś napoił cudze ferce lubieżnośćig ! maledićfus! 
przeklętyś Oycze y Matko z złych przykładow Cor- 
kom y Synom, źle rzeczony maledzćłus, przeklętyś 
przeklętyś Dozorco: przeklętyś, Mágiftračie, prze 
klętyś Gofpodarzu, przeklęty ná urzedžie, przeklę= 
taś $tarfzyzno! maledićius, maledićłus! ieżeli przez 
was iakimkolwiek fpofobem zgorfzone dufze nie- 
winne od Boga y od Nieba odpadły na wieki. Ie- 
żeli to fobie mafz zá baykę, nie zá fzczerą prawdę? 
powiedzmi co zá fatysfakcya Bogu * wfżakże non 
remittitur peccatum, donec reftituatur ablatum, nie 
bedžie grzech odpufzczony, poki nie bedžie krzy- 
wdá nadgrodzona. Rozelzli fię w świśt, ktorych 


zgorfzylsśćie, trzebá- by ich naprawić dobrym 


przykładem, trudno ich zgromódźić, gu vefliturice 
nie máfz reftitucyi ? nie máíz też uwolnienia od 
przeklęctwą. Bogdayże nie flyfzcé o owym ftrálznym 
przykładzie u Drexeliuízá, fwywolnego mfodžiká, 
ktory umieraiac z temi (te dał iłyfzeć owy: Vz mi. 
bi duplex, quia non [olus morior, non folus pereos fed 
id MR, MAL 
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Patriarcha nequitie [ubter multos záce bo, Biada! dla 

mnie dwoiakie! bo nie fam ginę, śle iako Pátry: 

śrcha niecnot głębiey y niżcy innych zálege piekło; 
mnoftwo mnie potępionych, ktorych zgorfzyłem - 
przywali: Iákoż ćięfzko BOG karze gorfzących, ka? 

tze docześnie y wiecznie. Wydári Acháb Nabo- 

rowi winnicę? nie ufzedł kary; Imięniem Bolkim 

Prorok mowi: ¿z loco hoc in quo linxerunt canes 

fangvinem Naboth, lambent quog fangvinem tuum 

jákož ták fię ftalo; že py feprály krew, linxerunt caš 
nes fangvinem ejus. Nád to fukcefforom lego lehu, 

ktory na Kroleftwo naftąpii w pień wyćiat glowy» 

ná więkfza chańbę w kofzach ludowi prezentowane: 
Nadto żona lego Jezábel čiežíza kare odniofša, Z 

okná wypádla, ná mieyfcu fig rozbiła, ply 12 fzat= 
páty, ślafo iey roznofili, krew do woli feptáli cze- 
mu? odpowiada Abulenfis + ipfa incitabat Achab ad 
omne malum, że pobudžitá Achába do wizyftkiego 
zlego. Ták karze BOG fprawiedliwy zlych, ale barz 
dźiey przywodzcow do złego docześnie. Karze Boa 

nagla šmierčia Helego, zá co? že zly dał przykľad 
fynom fwoim, ktorzy ludži od ofiar odwodžili: re- 

zrabebant homines a facrificis Domini, co było grze- 

chem wielkim: erat grande peccatum puerorum, GTŁE* 

gorz S. dodaie, „wielki zbytnie był grzech fynow 

flelego, bo do grzechów innych poćiągali: grande 
nimis, gula ad peccatum alios perirabebant. Zgat« 


7 47 
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fzył Symeon Bráči iako ftárízy, že záprzedali Tozefa 
w niewola; fam tež pierwfzy w wigžieniu zátrzy- 
mány. lać tu nie wypowiadam zgorfzenia wálzego 
Rodzice; ale fámi miárkuyčie, ieżeli nie ná podo- 
bna cháňbe záfluguiečie u Boca? zá zla edukacya 
wafzey poćiechy ! boię fię, by [ie nadźieia radośći, 
nie obroćiła wfmutek / kiedy to zá miaft do Pána 
Boca w młodych Járach záfzczepiáć cnotę, okrze- 
fywáé wzraftaiąca latorośl, to wy piofneczek w 
piefzczotach, wolnośći wfzelkiey, fweywoli uczy» 
čie? o Pánu Bogu álbo málo álbo nic! 4 przez to 
ná cále żyćie zgorfzenie dáječie? bo czego (ie ná: 
uczy džicčina, ná całe zyćie práktykuie! boię fię; 
aby was z Helim kará Pána Boca nie potkálá do- 
czefna! á uchoway Boze wieczna! .Boię fig O was 
wymyślne lezábele, przywodzace Achábow Mężow; 
do niefpráwiedliwosči, zemíty, ktore ná wymyśl- 
ne mody przez áffekt wymagačie expenfy, infzych 
do podobnych prożnośći, počiagačie! Boie (ie o 
was generalnie Symeonowie, ktorzy iednego niewins 
nego lozefá záprzedálisčie w niewola czártá, ábyščie 
pierwśi nie wpádli w wiežienie wieczne! rzeczečie 
czyż ia winien, že fig kto zgorízy ze mnie? odpo» 
wiádam. ćilkay kámieňmi z okná ná przechodza- 
cych przeź ulicę, nie pátrzac kto idzie, rániíz nie 
iedncgo; ftrzelay, choć oczy zámružywízy między 
kupe prakow? zoftawifz. kilku, inne polecą; zśrzu» 

R cay 
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cźy fieći w taw rybny, choć z nituwaga? uwiężnie y 
ftárfza, á naywigcey máłych rybek- Tákči ták y 


ty nieoftroźnie czyniíz: mowifz czeltokroč, co éi fię 


Ezcech.3. 


podoba, co čie kontentuie co lubifz, czynifz; fly: 
fza to dźieći, fiyfza flužebne, ftyízy czeladká, iuż 
či fa iák ryby w mátni, iuž ći práltwá dofyć pod 
fiátka, ná wabiá zlatujace fig. 1 możefzże mowić; 
com winienč nie wab flow ámi, nie zárzucay fieći 
w uczyrkách, nie bedžie zguby dufz ludzkich. Q! 
jakże čiežko będżie zá te dufze odpowiedzieć Bogu 
kiedy to krwi fwoiey BOG będźie rekwirował? Ipfè 
impius in iniquitate fua moriciúr, fangyinem autem 
cjus, de manu tua veguiťam. Sam grzefznik w nic- 
práwošči fwoiey umrze, krwi zaś icgo, zguby IEgo 
wieczngey z rak twoich dopominść 6 
milczę abym, fie groźbą ftrafzną nie náprzykrzyt: 
ále lan S. powiáda co widźiał; midi fiübtus altare 
animas interfettorum, (I clamabant, ufquequo Domi- 
ne non judicas QI vindicas fangwinem interfetiorumè 
widźiałem pod oltarzem dufze zabitych, y fiyfza- 
łem wolśjących głos, czemuíz (ic Pánie prędzey nie 
mśćifz krwi nálzey niewinnie rozlaney? nie trzebź 
więkfzych dowodów; które utwierdza fentyment 
loba; Anima wulneratorum clamabit? 69 DEVS in: 
yltum abire non patietur. Duízá zábitych wołać bę: 
diie, á EOG zaboycy bez kary nie pušči: Ná was 
gi to, ná waste głofy: ufquequo Domine non pindicas | 
pogors 
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pogorfzenia wodzowie! wofáig pogórfzeni, myby- 
Śmy byli tobie Bogu wiernie ffużyli, ten nas, ten 
mnie y ow przyprowadził do obrázy twoiego Má- 
ieftatu. vindica! zemśćiey fig Bože! lam nie wie- 
dźiat co to ieft grzech? ten mnie nauczył, vindica! 
ten fľugá, ten Offcyáliftá podatmi (pofoby nábyčia 
fortuny niegodžiwe, windica! ten mnie w kompanii 
fipetnemi iłowy, állegoryámi zepchnął z oftarzá 
twego, vindica! ten ftárízy mnie zprowádžiť z dro- 
gi zbáwienney, od niego počzatek grzechow mo- 
ich, vindica! zemśćiey fię Boże, ták čiežkicy y nie 
powetowáney krzywdy y zguby nálzey. Wfzakże 
to fam BOG mowi do Kaimá: yox fanguinis fra- 
tris tui, clamat ad me de terra, Głos krwi brata 
twoiego, woła do mnie Z žiemi, chočiaž nie zgor- 
fzonego! occurram cis, quafi urfa raptis catulis (9 
dijrumpam.  Niedźwiedźica naygorfza płodu fwego 
broniąc, gdyby napadła biorącego iey džieči, ro- 
zdárlá by zaraz; nie ukryieć (te przed Bogiem nie, 
gorízacy , bo mu BOG záftgpi zewlzad: occurram ! 
nie učieknie przed zemftą froga dźfrumpam! O! iák- 
by to fię w bić powinno w pamieć! O! quam horren 


dum deberet ejfe homini, confiderare animam proximi 
fui perpetuis inferni tormentis, fua caufa effe cruci- 
andami fi fangvis Abel fic Vociferabať, contra eum quż 
corpus occidiil quanto magis clamabit źnfel ix anima cons 
tra li, A 710 fuir occifa, CI cujus caufa gratie Vita per 
Rz didit 
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didit ©! iak ftrálzna bydź powinna Cztowiekowi; 
zważając że z iego przyczyny duľzá bliźniego [wego 
ná wieczne do piektá (kazána męki? bo ieżeli krew 
niewinnego Abla ták woláľa przečiwko temu, kto- 
ry go według čiála zabit; dálekož bárdziey wofać 
bedzie niefzczęśliwa dufzá ná przečiw temu, ktory 
ja wiecznie zgubiť, y z ktorego przyczyny fáľki Bo- 
fkiey žyčie urračifa! Wiem, že w ftarym Teltamén- 
čie takie było prawo, že: ktoby rániť kogo, powi- 
nien byť pláčié, fzkodę, ktora rśnionemu wynikáfa 
z niefpofobnośći do zarobienia tobie, powinien byf 
nadgrodźić zylk y zarobek, ktory ranny tráčiŤ przez 
czás choroby” fwoiey ; powinien był płaćić czela- 
dźi iego, y wfzyftkie expenfa ná Doktora + €5 dz- 
mnum emergens QI lucrum cefľans, operas ejus, €F 
impenfas in medicos refiituat, A jáko domawia Hugo 
Kárdynal: Zúcrum quod lefus perdidir, damnum vet 
famialiark, zylk ftrácony, y fzkodę, opoznienie w 
gofpodarftwie, w rzeczich domowych nadgrodźić: 
był rannemu powinien; y o te fię krzywdę y fzko- 
de ranni ná čiele, mocno u Sędziego dopominali: 
A jákže fig dufzá nie ma u Sędźiego Boga dopo- 
mináč, ták wielkiey bo wiecznośćia niepowetowa: 
ney fzkody, to ieft widzenia obliczá Bolkiego; kto: 
rey popadła z gorfzacego? ják nie ma dopomináč 
fig zylku ftraconego z dobrych uczynkow fwoich; 


ktore 
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ktore mieć mogła? ©! idk ftrafzna rzecz do uwaa 
gi: ol quam horrendum confiderarc: 

Poznališčie co to ieft zgorlzenie ? ják Čiežký 


krzywdę czyni Bogu gorfzacy człowiek? ják čie« 


žka fobie wiecznie gotuie kare? á icfiże tu kto z 
was táki ? Przebierzćie ieno tylko myślą láta wafze, 
kompánie, gry, zabawy, konwerfacye, domy, kamie- 
nice, ogrody, ofoby z ktoremiśćie {ię ćiefzyli, za: 
bawiali, konwerfowśli/ przebierzćie Panowie flug 
fwoich, poddanych, zregeftruyčie Dozorcy podanych 
fobie; á nie znaydžiečieíz tam wielkicy liczby zgor- 
fzonych, owy wfzetecznemi, kfamliwemi, blužnier: 
fkiemi, przyfieganiem, przeklinaniem, złorzecze- 
niem > porachuyćie uczynki, kiedy y iák, kedy, ná 
ktorym mieyfcu; przy kim, czyniliśćie ie, á czefto 
y publicznie? ©: ják tego wielkie mnoftwo! Inni 


Zylg, śle dźleko; inni iuż fię ztym pożegnali świa- 


tem ! Stanćiefz nad piekłem» obaczćjefz tám fwo- 
ich uczniow wáfzg .tručizna zarażonych! fľuchaý- 
ćiefz glofow ná was nárzekajacych: quomodo tone 
queruntur, quomodo wociferantur, quomodo- maledi- 
cunt; (5 imprecantuť omne malum apud Dei gufii- 
tiam; im e05, qui eis, tanti mali £9 miferig caufa 
fuerant, iák (ie ulkarżaia, iák woľaig, iák krzyczg; 
iák zlorzecz3, iák przeklindig, ják pragna wízelkie- 
go zlego u fprawiedliwośći Bolkiey tym, ktorzy 
im ták wielkiego niefzczęśćja y mizeryi la przyczys 
ng 
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na. Woła fyn, wofa corka, przeklęty Oycze; prze- 
klęta Márko! wofa fługa, poddany, przeklęty Pánie! 
wofa znaiomy, konfident, przeklęty towarzyfzu ! 
Zeméčiy fię Boże, ginę ia? niech ginie moy Pátry- 
árcha! ftráčitem Cię Boze ná wieki? kto mi byľ 
przyczyną, niech Cię tračí! zśfłużytem ná piekło? 
kto mi ie zapalif, niech goreie ná wieki! Wy kto- 
rzy to ftyfzyčie, drży ná was fkora! oto tuż tuž zá 
wami wofaia ! obezrzeyćie fie! á coż dopiero w fá: 
mey rzeczy? kiedy dufze zá dufzę oddać mušičie, 
Animam pro animam dabit bomo. Ponieważ lie zgor< 
fzony tego upominać bedžie: reftitue animam meám. 
Zali fie nád wámi Páwel S, £5 peribić infirmus in 
tua fcientia frater, propter quem Chriftus mortuus 
eff? Y także w twoim prowadzeniu zginie ulomny 
iktonny do złego człowiek? ficcine? y także wtwo- 
jey radzie przyiaćiel, w twoim zgorlzeniu corka, 
fyn, wtwoiey przeklętey umieiętnośći zginie ná 
dufzy ná čiele Brat? ficetne peribit © firmus frater? 
Gdyby wam kto w oczach wáfzych Rodžice uko- 
chána Corkę lub Syná, odrywal, rozčinal, zabiiaľ? 
rozpuktoby figę ferce od żalu! gdyby wálzego przy- 
jaciela, konfidenta niefzczęśćie potkafo? bolaloby 
was! Otož to (imo czyničie z wáízemi dziećmi, íy- 


- námi, przyiśćlofami, kosfideotami, fugámi, ktorych 


gorfząc, nie ná ćiele, śle ná duzy wiec znie gubi- 


Čie. Coż to ick ftračié cudzą duizę? in tua feiem 


tia 


w mę s o. —. 


DJ 


NTN 
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tła frater, propter quem Chriftus mortuns efs NB. Pá- 
trzayčig co BOG dla dufzy ucžyniť ztego wize- 


NB. ta 


wźiąść 
Kravy 


runku! Widžičieíz ten widok przed oczyma wá- fixwrę- 
{zemi ? znaćielz tę ofobę? czyli nie wtey nędzy w “> 


tey poftáči w ktorey nic ludzkiego prawie nie ma? 
jeft to wizerunek ledynaka Bolkiego, wizerunek 
Zbáwičiela, Otož ten bedac Bogiem ftal fig czło- 
wiekiem dla dufzy iedney! Sama krew wola; vox 
fangvinis clamat; Weyzrzyi na głowę ćierniem o» 
toczona: weyzrzyi ná twarz plwočinámi zafzpeco» 
ng, pogebkami potfuczona, zápuchla, zášinialg ! 
weyzrzey, ná ręce, nogi, ferce, dla kogož to uczy” 
nii? dla dufzy! y tężże dufzę mafz gubić zgoríze: 
niem? fccine in tua fcicntia peribit frater? pro quo 
Chriftus mortuus efi? bedac Bogiem zftąpił z Niebás 
áby ia wprowadżił do Nicbá! będąc bogatym, fiat 
fig vbogim! bedac Bogiem ftal fie fluga! Miárkuy- 
čie, prace, trudy, fátygi, przez lat 33, wfzyftko tó 
dla dufzy ! Pem:arkuyéiefz krwawy pot w Ogroycu; 
bicze, rázy, ftryczki, fáncuchy, pośmiewiika, cbel: 
gi, nátrzalánia (ie, wzgárdy, zclżywośćj, naigrawa- 
nia, blužnierftwa, ktore čierpial, fady, ná ktore był 
niewinnie nie prowadzony śle wleczony, y ná nich 
niefprawiedliwie ofadzony; śle woftátku śmierć 
fáma krzyżowa? Oto ná wizerunek pátrzyčie ! 
o! gdybyć temi oczyma wyplynsty  fercá! I ták: 
ze mu ten (karp wydźieraćie ktory fobie ták 
krwawą 
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krwáwo kupil! Gdybyśćie widžieli, że wálz porz 
tret kto w gnoju kala; duľzá obraz Bolki! gdy: 
byśćie widźieli že fyná wáfzego pod miecz prowá: 
dzą, lub do więżienia; cóż kiedy dufzę! o! iák plá- 
czu godna mśterya! Bogu krzywdá! śle (obie pote: 
pienie. Panie ! czyliż zginie gorízacy człowiek ? 
zginie; bo żadney nie uczyni zá zgubione dufze fás 
risťákciy. Dayćie fortunę zd tego, ktoregośćie wprá 
wili w piekło! darmo; iuż nie wynidźie; pláczčicíz, 
lzy rownálac z morzem, darmo! dáyćie co maćies 
y świat w oftátku cáty, dármo: ex inferno nulla res 
demptio, 1 potępifz Pźnie gorfzacych? potepie iuż 
dekret ma napilány ná nich Grzegorz: Va! yobis 3 
frriba, Pharije:, bypocrita, qui claudutis regnum Cg- 
lorum ante homines, pos enim non intratigy nec in- 
troeuntes, finitis intrate, Biádá wam! náuczyčielo: 
wie; Faryzeufzowie, Hipokryći, ktorzy złym przy“ 
kládem zámykáčie Krolettwo Niebiefkie ludziom, 
y wy do niego nie wchodźićie, bośćie go niego- 
"dni, y drugim wniść nie dopufzczáčie. 1 zginiefz 
Pánie człowiek? zginie, perśóż!! śleś zá niego umári? 
exeat condemnatus niech poydžie precz potępiony: 
chćiat aby krew moiá, byžá mu ná potępienie? exeat! 
niech odpadnie od Niebá! exeat! niech odpźdnie od 
wízelkiey žyčiá wiecznego nádzici, exeat condemna: 
tus! potępiony ná żyćiu condemnatus, potępiony ná 
lálce moicy, condemnatus! exeat! niech poydžie od 

ipole- 
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Ipolečznošči wybránych moich; exeat condemnatus! 
Abyś kátoliku pod ten nie podpadł dekret, prze- 
frzegá wfzytkich, y każdego z ofobná Grzegorz 
Swięty: [uficiant vobis [celera domus weftra, fujficiat 
vobis prinata perditio. Dofyć ná waš bedžie prywa- 
tna domu wálzego niecnotá, dofyć ná was prywa- 
tna zguba, nie zebyśćie mieli iefzcze innych do 
zguby prowádžié, Stuchayćie nauki fámego Chry- 
ituľá: fi [candalizaWerii te manus, adfcinde illam, fi 
oculus, erue eum, fi pes, amputa; „leżeli mafz gor- 
fzącego fluge, iák práwe oko, wylup ie, oddał go 
od fiebie; ieżeli maíz człek rękę prawą, śle zlý, 
odetniy ią; ieżeli maíz czlowická, ná ktorym pole- 
ga twoie dobro, dle z ftratą dufzy twoicy y cudzey 
odpraw go, “amputa, lepiey ieft melius efh, wniść 
cobie fámemu do Nieba, niżeli z wielka zgorfzo- 
nych od čiebie áffyftencys do piekła; toż fimo u- 
czyń z członkami zmyfłow twoich, wfząkże człon- 
ki ták flużą człowiekowi, iáko fługa Pánu. 

©! Pźnie iużći nie nadgrodzona krzywdá!o! 
Panie! nawroćże żyiących , ktorych pogorízylem! 
day im dobrych Nauczyćielow, y przykľládnych w 
cnočie, aby fig náwročili, Zá tych ktorych iuż fad 
potkał, napeiniy te ruinę wybránemi, day lalkę á- 
bym ia nawroći 1ch do dobrego! niech nie gine! kláde 
dufzę moię! fadzę fiş bydź winnym; śle wyplácam 
fie niefkończoną Męka twoią, Krwią twoia naydrož: 
fzą 
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h odtąd Panie fiuchać b 
rum, fit ad adificatio 


Sonne opus eft 
káżde flowo, 


wá, uczynek wálz, 
zbudowaniu blizniego. 
kázyl zgorízenia. Amen, 
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Pod czas Mifyi oftátniey Wielkiego 


w Kościele Nafzym K 

Piarum miáne, przypa 

džiele Adwentu. 

„ Mortui refurgunt. Umarli zmartwychpowfślą: Matt: 11. 
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mi, cud, o ktorym € 

wangelii oznaymi 
anni: mortui refurgunt, 
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niech [będzie ku 
Strzelz mnie Panie od o- 


y. 


kowfkim Scholarum 
dálace w druga Nie- 
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fwoim; biewftrzymánym bydlecym pállyom, flužac 
čiátu, światu y czártu,á nie Bogu, iego zá nic má- 
jąc, lekce fobie wažac iego rozkazy, iego wcále 
(iśkobyśćie powinni) nie miłuiac. Druga przyczy- 
nę tę byśćie mieli, že, umierálac raz, wiedžieliby- 
śćie co toieft Śmierc, iák to ieft ftrafzna y ćięlżka; 
ktora zśwcząfa przeczuť pogźńlki Filozof Arittote- 
les: mors eff omneum terribilium terribilifi mum: do- 
ználibyščie iákie (3 y iák niewypowiedžiáne męki, 
nudnośći, przy rozftśniu fię dufzy z čiálem, w kto: 
rych przez żywa reflexya zoltálac wolał do Boga 
O rátunek y folgę Dawid: circumdederunt me dolo- 
res mortisy C$ Nomen Domini invocavi. O! Domi- 
ne libera animóm meam! Otoczyły mnie zewízad 
boleśći śmierći, á jam Imienia Bofkiego wzywał. 
O! Panie wybaw z tákich tortur dufzę moię. Do- 
świśdczylibyśćie, iák ieft śćifliy y furowy rachunek 
y fad, w ktory BOG záraz po Śmierći, á czálem y 
przy Ikonániu wchodźi z nędznym grzelznikiem, kie- 
dy y fime nawet dobre, światobliwe uczynki pilnie 
z wfzelkiey okolicznośći roztrzaláé y fadžié bedžie: 
jako fie z tym fam oswiádcza, Ego jufłitias Tudicabo. 
Obaczylibyśćie tam dopiero, iákie was męki cze- 


"kály w piekle, że (3 niepoigte, nieznośne, wfzyzkie 


kátownie Šwiátá tego wraz zebrane, przewyfzdigce; 
z ktorych naymnieyfza, čiežíza nierownie icft, niż 
bołęśći rodzących Macek: ¿bi dolores ut parturienits, 
52 á ofobli- 
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á ofobliwie ogień zmyftom dogrzewálacy: O ktorym 


Jai. 33. ták mowi lzśiafz, pytáiąc fig wfzytkich: quis pożerit 


habitare de vobis cum igne devoranie? aut quis ha- 
bitabit ex wobis cum ardoribus fempiternis $ ktoż ž 
was može miefzkać z ogniem požerálacym, álbo kto 
micfzkać bedžie z waś w upałach wiecznych? wi- 
dźielibyśćie, choć ná moment iaki, wfpźnidłość y 
wielkość niezmierzona wiekuiftey chwały, ktorgsčie 
zá momentálna, á te fprofng čiátá rolkofz utráčilie 
y ták powroćiwfzy figę znowu do ćiśfa, dopieroby- 
čie wiedli żywot cnotliwy, pobožny, šwiatobliwy 
jak nśydofkonśley, ábyščie unikli y ftráfzney śmier- 
či, áltráfzniey(zego piekľá,á zarobili ná żywot wieczny 
Ale daremna radość wáfzá daremna : daremna tá i: 
máginácya! to cud cudem nadprzyrodzonym , że 
Chryftus umśrtych wfkrzefzał (y teraz co fię bár- 
dzo rzadko trafia, zá przyczyna Swiętych, iáko wier- 
nych y kochanych flug fwoich wfkrzefza.) Ale to 
generálne ná wízytkich bez excepcyi y nigdy nię- 


Ad Hebr Odmieńne prawo; y ftátut Bofki: fłatutum eft, omnia 


9. 


bus hominibus femel morie Vitánowiono ieft, ráz ná 
závfze, dla wfzytkich ludži raz umieráč. Mało tá- 
kich w Hiftoryśch mámy, á wy żadnych nie značie 
áby zá zyčia wálzego dwá rázy umieráli. Raz fig 
tylko człowieku ná świat rodži(z z Mátki twoiey; 
raz też, bez drugiego, chybá áž ná Sad Bofki po: 
wftania, umrzeć mušiíz: cuż nafci contingits rejdat 
MAŁ 
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morie Wice dármo: dśrmo kátoliku! raz pobłądzi 
wfzy żyćiem cálym, nie dádzač fig po śmierći po- 
prawić: raz żyigc zle, niecnotliwie, niezbożnie, raz. 
umrzefz śmierćig niezbožnych, ktorych śmierć zła 
y niefzczęśliwa ná wieki; mors peccatorum pelfima. 
Raz národžiwízy (ie žýiac dobrze cnotliwie, Swiato- 
bliwie bogoboynie; raz tež umrzefz šmierčia Ipráwie- 
dliwych,ktorych śmierć przed Bogiem ieft wielce dra 
gay Ízácowna: pretiofa in confpečtu Domini mors Santto 
yum ejus. Wfzókże y ia tey prawdy trzymajac fię dá- 
ley probowáć będę. 

W Prermfiym punkċie, žes fzczęśliwie umiera, kto 
dobrze żyie; źle umiera, kto żle żyje. —. 

W drugim punkčie, podam fpofoby do fzcześliwey 
šmierči z melancholiczna umieraigcego dumą, ná 
Wiehfa Cześć y Chwałę umieraiacego zá nas mfšy- 
fikih ná Krzyżu Chryfłuja Pána, 

Według ordynáryinego Boga porzadku y ufta- 
nówionego prawa, ná nas wfzyftkich ludzi; fłazutum 
eft omnibus bominióus femel mori, iáko ieft tá nieod- 
mienna, y codžiennie fig w oczach náfzych prákty- 
kuigca prawda że: omnes morimur C9 guafi aque di- 
labimur fuper terram, qua non revertuntur, Wizy: 
fcy umieramy, y iáko wody rozlewamy fie po žie- 
«bi, ktore fię názad nie powracáią; ták też y tá 
generalna reguľa, ktora iuż od wiekow w pofpolite 
wefziś przyfiowie, nie odmienna ieft: iákie życie 
taką 


Punkt m 
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taka y Śmierć: qualis Vita, mors efl ita, Gdy bS: | 
wiem Śmierć, nic infzego nie ieft, tylko końcem y | 
terminem żyćia; zápewne ten, ktory dż do końca | 
żyćia (woiego żył dobrze, dobrze umiera; śni źle | 
umieráć może, kto nigdy źle nie żył; iako przeči: 
wnym fpofobem, ktory záwíze wżyćiu fwoim w 
złośćiach fig chowaf, žle umiera, y nigdy dobrze 
nie umrze, ktory nigdy dobrze nie żył. W fzak toż 
awg ANO Cornelius 4 Lapide potwierdza: Bona enim 
że Nam: mors, a bona Wita pendet, E3 impofibile ef eum, 
C. 23. v. gui baretice aut malè wiwit, bene €5 feliciter moris 
10, G, 2. - 41; - : > 
_ Dobra y fzczęśliwa śmierć, od dobrego zawilia zy- 
čia, y niepodobna, áby tea ktory po heretycku y 
żle żył, miał dobta y fzczęśliwa śmierć. Dobre na 
to y oczywifte dále podobieńftwo Ludolpbus Car- 
zbufianus; że: monftrum było było, nie ordynaryt- 
ny natury plod, gdyby drapieżny y fákomy wilk, 
máiac całą zewízad wilcza fierć y pofture, ogon 
zás miał diewinney y fálkáwey owieczki+ ták tež 
y tá rzecz ftrśfzydłemby była w ordynaryinym pra: 
wie Bogź, żeby žyčie człowieka fakomego, dra: 
pieżcy lupiežcy cudzych fortun, miało (ie kiedy 
2.p.e.6, dobra zákoňczáé śmierćia: Sicut monftrofu m ef, 
„od guod lupus ovis caudam haberet, ita mónfirofum Vr- | 
o Xfi detur, quod wita mala, bono fine claudaturs Y iako | 
nie podobna, według nauki famego Chryftulá, áby do- 
bra jabloň miáta pionki rodźić; albo leśne Rae y HH 
żikie M 
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dzikie, dobre y flodkie ogrodowe Owoce: omnis 
arbor bona, frućłus bonos facit, mala autem arbor, 
malos frućlus facit, non poteft arbor bona malos fru- 
tłus facere, neg, arboy mala, bonos fručtus faceres 
ták niepodobna, áby złe-żyćie dobra Śmierć, álbo 
złe, dobry człowiekowi przynieść miało koniec, 
Mozemy tey prawdy y z infzych iefzcze dochodzić 
podobieńftw. Smieré nafza, icft to echem fzczegul- 
nym żyćia nafzego: iakie ffowo, wyfzedłfzy między 
fkaty, albo lafy, wymowifz głośno, takieć też echo 
oddać muši: wymowifz Niebo, odda Niebo; wy- 
mowifz piekło, odda piekło z ieżeli okrzyk całego 
żyćia twoiego byi o Nicbie, śmierć či Niebo przy- 
nicfie z ieżeli o piekle, toć pieklo odda w nadgrodę. 
A do tego uważać potrzeba, że echo ućinki tyl- 
ko flow oftatnich oddaje człowiekowi wofaigcemu. 
Ná przykład; krzyknie kto (á ty ikutkiem w famey 
rzeczy wypełnifz ) mala vita! echo Śmierći odpo- 
wie, ża! ták! ták nie ináczcy, żyleś krotki čzás 
zle żyćie prowadząc, złą też śmierć mieć będźiefz, 
y przez nielkończone wieki w ultáwiczney Śmierói 
nie umierálge, uftawicznie umierać, záwíze żyjąc 
będziefz śta! ták, ináczey bydź nie może. Wofáé 
będzie y wofa podobno ná čiebie do tych czas, 
Katoliku fumnienie, dla żyćia złego, dla grzechow 
fprofnośćj, niewftydow, cudzołoztw, zdrad, pliań- 
kwa, obzárftwa, zaboyftwa, nienawiśći, Ízkalowa- 
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nia bliźniego; że niefzczęśliwy kiedyżkolwiek bę- 
dźiefz zá to: infelix eris ; COŻ infzego śmierć twoia 
zá odgfos odda, tylko potwierdźi, że eri bedžiefz 
niefzczęśliwy y po śmierći, á bedžielz eris niefzczę- 
śliwy nie ná iaki krotki czós, śle ná wieki źnfelżx 
eris: ponieważ śmierć iet wizerunkiem žyčia, tak 
właśnie iak zwierčiádľos ktore nie może według 
nátury Iwoiey ináczey pokazać twarzy ludzkiey; 
tylko ták, iák mu fe reprezentuie; ieżeli twarz czy” 
fta, wdźięczna, bez żadnego brudu y mákut,(plugáwio 
na tákaž zwierćiadło wydaie; ieżeli znowu zafzpecona, 
zálmorukana, tákaž figy w zwierčiedle pokaże. Ták 
dufzá žylac złaczona z čiátem, iezeli ielt grze- 
chámi «fkalana, ták, że y znaku wyobráženia Bo- 
fkiego ná niey nie znać, taką fię przy śmierći iak 
w zwierčiedle pokaże Bogu, y Boa 143 iako poczwa» 
rę iakg piekielna, y nie dźieło rak fwoich wrzući 
ná ogień wieczny; jeżeli zaś czyfta y niezmäzána 
żadnym grzechem, śle y owfzem wyczyfzczona y 
obmyta fzami pokutnemi śmierć Bogu reprezento- 
wać bedžie, to 18 Boc, iáko przednia (zruke ftwo* 
rzenia fwoiego do Niebiefkich weźmie pokolow- 
Y juž taki czlowiék wčále fig śmierći lekáč nie ma; 
lubo ia niektorzy dla i€y frogośći do frogiego przy” 
rownywál3: lwa; otolt iednak dobrze żyjącym y 
fpráwiedliwym ludžiom, fálkáwym fie y fágodnym 
Rie, flodkiego z uft fwoich miodu úra sral 
ia 
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ják niegdyś bošoboynemu Sámfonowi užyczálac: 
źle z4ś żyjących y niezbožnych pożera y pozeráč 
ná wieki będźie: mors depafcet eos. To iuż teraz 
przeczyć nie możećie; że jakie żyćie taka y śmierć. 
Teraz to wam w fzczegulnośći obiaśnić potrzebą, 
že: kto dobrze żyie dobrze umiera, kto żle żyie; 
żle umiera. Co to ieft dobrze lub żle umierać, ie- 
fzcze nie wiečie, bośćie tego nie práktykowáli, lu- 
bo mogli widźieć, y dorozumiewść fię, patrząc ná 
źle lub dobrze umieraigcych według zdánia wálze- 
go z powierzchownych znakow. Co zaś ieft dobre 
žyčie, y ná czym záwifto, ktore (zczesliwa śmierć 
fprawuie, powinniśćie powinni koniecznie wiedzieć, 
y tego fię codžiennie uczyć. 

Swięty Ambroży, opifuige fpofoby dobrey. śmier: 
či, ofobliwie z okolicznośći śmierći fprawiedliwych; 
gdźie ták ich śmierć fzczęśliwa, iák y onychże fá- 
mych bfogoffáwionemi Duch Święty przez ufta Ia- 
ná Świętego miánuie: Beari mortui, qui in Domino 


-moriuntur, błogoflawieni umárli, ktorzy w Pánu 


Bogu umierdia, ná tym dobre żyćie y śmierć fzczę» 
śliwą zakłada; Naprzod, niby w powatpliwosči ias 
kiey będąc, pyta fię: quis mortuus mori poteft? kto 
ráz według čiáľa umśrifzy, drugi raz umiera? poz 
tym tak fam odpowiáda: nullus, nifi prius: animam 
accipiat; to ieft, że żaden umierać nie może, po, 
kiby wprzod- wlaney fobie od Bogá nie miał du- 
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M fzy. Potym uważaiąc to Bowo- Pifma Świętego: Jes 
AA ati mortui qüi ın Domino moriuntur, błogofławieni 
i [| umarli, ktorzy w Bogu umieraia ták mowi: [Iz 
MI fane beati, CS illi morzui in Domino moriuntur, qut 
prius moriuntur feculo, pofłea carni; qui prius vete- 
| i | yem hominem in fe extingvunt, ut poffint dicere cum 
| Apoftoľo: mihi Mundus Crucifixus efl, £I ego Munš 
A do, Ci weále fzczęśliwi y błogofławieni, ći umarli 
w Bogu umieraig, ktorzy wprzod umieraig Światu; 
potym čiatu fwoiemu, ktorzy wprzod ftarego czło: 
wieka w fobie wygubiśią; áby mogli mowić z Apofto- 
łem: mnie świśt ukrzyżowany ieft, á ja światu. Więc 
dla mienia dobrey šmierči, dobrego . žyčia punkt 
pierw fy ich, umrzeć Światu; to ieft nie przywiezyš 
wáé fię fercem, wolą, áffektem, śle y owłzem wípá- 
M niale gźrdźić wfzelkiemi iego okazałośćidmi, pom: 
BRA Al p3, honorem, bogaćtwy, doftatkami, maietnośćia- 
ONI mi, gdyż to wfzyftko fzczera prożnośćia ieft, iáko 
z došwiádczenia poznał Sálomon: Vanitas panita- 
di Ecclir sum EJ omnia vanitas, prożność mowię, ktora człoż 
JB wieka nieprzyiačielem Bofkim w żyćiu y przy śmier; 
| ći czyni, wedlug świśdećtwa lakoba Apoftofa: quii 
cunąue voluerit amicus effe þujus. feculi, inimicus 
w o Dei conflituitur, A możefz kto fzczęśliwie umierać; 
s |. umierśigc nieprzyiačielem Bolkim? Powzcze potrzes 
i bá umrzeć čiátu, to ieft mieć go w śćifłey kárnos 
(ARA Śći niepozwalśiąc nic chućiom iego bydlęcym, áps 
ROA | petytom 
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petytóm zmyślnym, ktoremi fię dó powierzchowne- 
go tylko uwodźi dobra, iákie fə rolkofzy, lubośći, 
ućiechy, wygody niegodziwe, zbytnia iego miłość, 
wczály, bankiety, lufztyki, obžárftwá, nieczyftośći; 
y inne niezliczone tym podobne; ponieważ kto 
żyie čiálu, tego wfzyftkiego mu pozwaldiac, we 
wfzyftkim wygadzáiac, to tez šmierčia umrze we: 
dlug čiáfá, to ieft mierčia niefzczęśliwa, ná co fię 
piíze Doktor Narodow Pawel Swięty: Si fecundum 
carnem wixeritis, fecundum cárnem morieminie Kto 
zás umiera čiáľu, martwiąc wízyftkie iego poża* 
dliwośći, podbiiaigc go pod moc duchá, temu śmierć 
žyčiem fię więcznym ftáie: fi autem fatla carnis 
mortificaveritis, wiwetis. Zkad nie bez rácyl, Zá- 
klinat Piotr Swięty uczniow fwoich, áby tym fpo- 
fobem wcáłym żyćiu fwoim ftárali figę umierać, y 
dofkonale umárli ćiału: ob[ecro vost abflinete vos a car 
nalibog defideriis, que militant adverfus anima. Profzę 
was, obliguię was, záklinam was, przez miłość Bo- 
ga, przez miłość zbawienia dufz wáfzych, wftrzyę 
mywayčieíz fię od pożadliwośći ćidla, ktore záwíze 
walczą y powítaia przečiwko dufzy, y walczyć 
naybárdžiey będą w godzinę śmierći ; ponieważ do 
ezego fię człowiek, przez caly bieg żyćia (woiego 
przyzwyczái, do tegoż teź látwy y (kfonny będzie 
y przy Śmierći zá podufzczeniem fzáránlkim. Po- 
trzecie, potrzeba ftarego wlobig zagubić człowieką, 
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zgruntu zátráčié: to jeft wfzytkie zle nałogi; wyż 
ftępki, ZWYCZAIE;» (ktonnošči wykorzenić, (wfzakże 
nie piękny ogrod będźie, śni ludzkiego do fiebie 
wabić oká, ieżeli ogrodnik z niego plugáwych nie 
powykorzenia łopianow; glufzacych kwiśty nie po- 
wyrywa chwaftow, drog nie wyczyśći) á ná to micyz 
fce zálzczepiáč cnoty święte, y wkorzeniać ich mo: 
cno w ferce, iákie fa żywa wiáráz mocna nádžieiás 
oracá miłość, wftrzemieźliwość, męftwo; práwicš 
dliwość; bez ktorych żadna miára do Niebá nie pus 
fzczą ták, iak owego krolá y Monárchy u Píalmi. 
fty Pańikiego, © ktorym lubo czyniono relácya, ŻE 
to Pán mocny, možny, Zwyćiężcą, Tryumfátor: Do- 
Pal, 23. minus fortis © potens in prelio, ná to pofiśremu nic 
nie dbáno, wrot Niebielkich nie otworzono; dopie: 
ro kiedy opowiedžieli itudzy, że to ieft Pan cnot 
wielkich, Pan godny chwaty: Dominus virtutum Rex 
gloria dopiero Niebielkie otworzono bramy. 

Ná ofłótek do dobrego żyćia należy; mieć iák 
naywięcey dobrych uczynkow y zaílug przed Bo- 
giem; te bowiem przy šmierči nádżicię dobra Czy“ 
nią y otuche człowiekowi, že predzey obiecána zá 
nie od Bogá w Niebie odbierze zapłatę. Zá człoj 
wiekiem ślbowiem po śmierći, nie poyda gromádne 
przyračioť afyftencye; bo go ći przy śmierći odfta: 
pia nie poyd3, fortuny, bogáčtwá, učiechy, rolkofzy; 


bo tych rád nie rad odítapié musi, á bárdžiey, 
tcgo 
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te go porzuca; śle fáme tylko dobre uczynki 
śflyftować mu przy śmierći będa, ćlefzyć y ubefpie= 
cząć o przylziey chwale w kroleftwie Niebiefkim. 
Kto tedy ták dobre prowadzi żyćie, fzczęśliwą u- 
miera śmierćją; iuż takowych ludzi y śmierć fzczę- 
šliwá, y oni przy śmierći błogofłwieni: beat? mor- 
tut qui in Domino moriuntur. 

Niech nam bedžie dowodem dobrey y fzcześli- 
wey Šmierči, zá dobre y cnotliwe; oraz zley y nie- 
fzczęśliwey zá zle y niecnotliwe žyčie, ow u Łu- 
kafzá Swietego, Ewángeliczny bogacz y Łazarz. V 
miera ubogi y nędzny z głodu y mizeryi Łózarz; až 
Śmierć iego, nie tylko iemu Samemu, śle y Anio- 
łom wefele y radość przynoši, láko uważa Chryzo- 
ftom Swięty ztych fow Ewśngelifty Páňlkiego: Fa: 
tłum efl, ut moreretuv mendicus CI portavetur ab Ang 
gelis in finum Abrabe. Stało fig zaś, że gdy umárť 
ow bogoboyny y čierpliwy nędzarz, áž go Anioło- 
wie nieśli ná fono Abráhámá, 1 nie dofyćże bylo 
iednego przy śmierći Anioła, áby był temu umie. 
raiacemu śflyftówał Lázárzowi, y iego do Niebá 
záprowádziť duíze? nie, powiada wzwyż pomienio+ 
ny zľotoulty Doktor; non fuffecerat ad portandum 
pauperem, unus Angelus, plures weniunt, ut chorum 
lætitiæ faciant, (9 gaudeat unusguisý, Angelorumy 
tantum onus tangere, €5 perducere hominem ad regna 
Čalorum. Nie dolyč było do niefienia ubogiego 
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Łózórzś, iednego Aniota, wielu ich przychodzi, ź 
żeby fig gromádno čielzyli, y káždy fię znich wefe- 
lit, że fie ták Swiętego dotchnał čiežaru, y zápro- 
wádžit cztowieká, do Kroleftwá Niebielkiego. To 
ták fzczęśliwa, ták miła y wefota, ták błogofławioz 
na śmierć, dobrze żyiacego. A bogacz też ow» iák 
fwoiego dokonaf żyćia, ktory to zawfze ftroyna 
chodžiť, chuczno, buczno, páníko ftoly codžieň rá- 
no y wieczor záftáwiat, lufztykowál, przy rezonán- 
eyi muzyki wefelił fię y čiefzyl, Oto mowi Ewán- 
gelia Swięta, że przy śmierći lego áni ktory z Nie: 
bá nie poftať Aniof, śle mu fámi czárči áflyftuiaCs 
wžisli iśk {wego y pochowali w piekle: mortuus è 
dives €5 fepultus jm inferno. Coż profzg, powiedz- 
čie mi wy fmi wiernośći Chrześćiáńíkie wnośić 
zcad potrzebá? nic iafzego, tylko, ieżeli kto Z was 
przykładem tego żyie bogacz, lubo go nie w bo- 
gátwách y lulztykách, śle w piiśńftwie w obzár- 
twie, śle w innych zloščiách grzechowych choć 
przy wafzym uboftwie, pomierney lub wyćieńczo- 
ney fortunie, naślńduiąc; to Šmiefé nie fzcześliwa 
mieć będźie nieomylnie; ponieważ według wyroku 
Pifmś Swiętego, prowadzacy ná wzor bogaczá ták 
dobre, dle według glupiey imáginácyi y perfwazył 
éwiátá y čiálá žyčie, w punkćie do otchłani wpadaia 
piekielney: ducunt žn bonis dies fuos, R9 tn puučia 
dd inferna defcendunt, Kto zaś ubogiego W bogo- 
boynym 
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boynym žyčiu y- cnočie ćierpliwośći nášláduje Ła- 
zarzą, śmierć welofa, Śmierć (zczesliw3 otrzyma; 
álbowiem człowiek dobrego y cnotliwego żyćia, choć 
fię iuż iuż śmierć przybliża do niego, bynaymnicy 
fig nie boi śle y owfzem z blilkiey od Boga ćieízy 
fie nadgrody, świadkiem tego ieft Grzegorz Świę- 
ty: cum tempus propinqua mortis advenerit de gloria 
retributioni bilarefcit, Ztądći to ieft, že ow Swies< 
ty ftáruízek Hularion Opát, lekálaca fig náturálnie 
śmierći dufzę, ták przed fwoim. fkonániem 
ánimowaf, aby porzućiwfzy nie potrzebną precz od 
fiebie trwogę, dobrey była nadziei: egredere anima 
mea, guid times? egredere anima mea quid dubitas? 
fepruaxzinta prope annis [ervivijti: Cbrijło, EJ egredž 
times? Wychodź dufzo moiá z tey lepiánki, czegóż (ie 
beiž? wychodź z tego więżienia, czegoż powgstpie- 
walz? fiedmdźiefigt blilko lat fľužytáš wiernie, (zcze? 
rze w pokorze, w pogardzie šwiátá, w umartwie“ 
niu čiálá, przy pośćie, niefpaniu, dyfcyplinach, u- 
ftáwiczncy modlitwie, y iefzcze (ie wyniść boifz? z. 
ktorych flow Świętego Opátá poznáč, że żadnego 
ná fumnieniu nie mial grzechu, že ták wielka zbá- 
wienia fwoiego w mifofierdžiu Boíkim pokfádať u- 
fność. lákož to prawda nie omylna, że niewinność 
fumnienia ufność pewna fprawuie, iako świddczy 
Tan 5. Fratres fi cor noflrum non reprehendit nor, 
fiduciam habemms ad Deum. Bráčia naymilśi, ieżeli 
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nas fumnienie nálze o żaden grzech nie ftrofuie; 
mamy w Bogu nadžieig zbáwienia nalzego. Dlatey 
fie przyczyny, y fimego czśrta przy fwoiey nie 04 
bawiat śmierći Mireníki Infutac Marćin 8. śmiele 
go odpedzálac od fiebie, y Świętym ftrofuigc gnie- 
wem: quid adfłas cruenta beflia, nihil in me funefti 
reperies, coż ftoilz wščiekfa beftyo, nic we mnie 
ztego nie znaydżiefz, nihil reperies nic naginnego 
w żyćiu, nibil, nic pfonnego w mowie, nzbil, nie 
prożnego w myślśch nibil, nie fzpetnego w uczyni 
kich nibil, nic niedolkonátego ná urzedžie moim; 
nihil, fowem nic piekielny oftrowidzu nie znay: 
dźiefz, czymbyśmi mogi oko zaprufzyć, nihrl repe: 
ries. Ták y Hieronim 8, umierái3C, Synom fwoim 
Duchownym, ktorych w Bogu zrodžiť, żałobę zrzue 
ćić kázať, zákazať pláczu, ślochdnia, żalow, lámen- 
tow, lecz wefofo Bogu wyšpiewywáč kazał, że do 
niego ná odebranie zállug przez śmierć odchodził; 
wyrśćne (3 fľowá iego: abýcite vej menta lučtus t9 
triflitie Pfalmum dicite Nomini Domini, ecce por- 
tun attingo! jam vedeo ad Patriam de triftitia ad 
audium, de prelio ad wilłoriam: Pozrucayćie z fic? 
bie te żałobne odźienia, śpiewayćie Palmy Imie- 
niowi Páníkiemu, oto iuž dobiiam do portu fzczę- 
śliwey wiecznośći, iuż fie powracam do Oyczyzny 
zmieyfca pláczu y fmutku, do wefela nigdy nie- 
pomiefzanego, z placu codźienney utarczki y WOY- 
py 
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my z nieprzyiačioľmi dufznemi, do Tryumfu y zwy* 
ćiezkiey korony, O! ktožby nam to dał, katolicy 
żebyśmy tdk wefoła, ták fzczęśliwa y blogofiawio- 
na umierali #mierčia! bydź to zapewne moze, y nic- 
omylnie bedžie, ieżeli 13 dobre, cnotliwe, Šwiato- 
bliwe, tak iák tych Świętych poprzedzi żyćie; po- 
nieważ dobrze umiera, kto dobrze, zle, kto zle, 
żyie. 

; A tu wam iuž potrzeba obmyšlié fpofob, do- 
brey y fzczęśliwey Šmierči oraz środek czyli pobud- 
kę do dobrego żyćia, 4 tę iedne tylko y fzczegul- 
na dáie dlá wlzytkich Duch Przenayświętfzy; me- 
morare nov.(fima CF in aternum non peccabis. Pá- 
miętay ná oltáteczne rzeczy, z ktorych naypierwfza 
ieft śmierć, y ktorey żadna miár3, nie unikniefz 4 
ták nigdy nie zgrzefzyfz, Tenćito ieft ten fpofob 
nayíkurecznieyízy do dobrego żyćia, y do fzczęśli- 
wey flnżacy Šmierči. Swiádkiem ftáie Auguftyn S. 
mowigcy, že nic ták człowieka wftrzymywść nie 
može od grzechu, iáko uftáwiczna o śmierći medy: 
tacya: nil [ic revocat A peccato, quam frequens mor- 
tis meditatio. Tęć nam pamiatkę y Koščioť S. chce 
koniecznie wbić w glowg, kiedy śmierć człowieka 
chucznemi ogfafza dzwonami, ábyšmy fłyfząc dzwo: 
nienie, te fobie wnośili konfekwencyg; umárť ten, 
yow, dźiś, ktoż wie, ieżeli też ielzcze y dźifiay 
mnie nie zśdzwonia, choć przy dobrym zoftále zdro- 
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wio; więc mi fie ná nie gotować potrzebą, przez 
poprawę żyćia. A do tego widžičie, ledwie że nie 
codzień, że tego y owego wynofzą do grobo; 
wynofzą, famfiádá, blilko was, y wraz z wami w i€- 
dnym domu, w iedney kamienicy miefzkálácego, á 
poltáremu wy tego nie miárkuicčie, co do was ka: 
ždy umárty okrzeplemi mowi ufty: guod mihi ho: 
die, cras tibi, dźiś mnie śmierć potkáłá, chwała Bogu 
przečie że gotowego; więc fię ty iutro gotuy, za- 
wczśfu pokutuy, porzuć zie nałogi, porzuć blilkie 
okázye do grzechu; bo śmierć przykładem 
zlodzieiń wkrádnie fię do čiátá twoiego nagle, kie; 
dy fię nie fpodźieiefz, y wykrádnicé dufzę, Przečie 
wy ná to mnicy dbáčie: podobni wcále iefteśćie 
do owego kogutás ktory widzac kokofz zábita, chos 
dzi kolo niey gdaczac, niby džiwuigc fig y pytá- 
jąc, kto, kto, kto, kto? áż po máley chwili od- 
fzediízy, picie ná drzwie. Ktoremu fymbolifta przy- 
pifal; canit ut ante folet, śpiewa, iá zwykł y przed- 
tym. Ták y wy wlášnie czynićie; fłyfzyćie oglafza- 
jace Śmierć czyja dzwony? pytáčie fię, ktoż to 
umarł odpowiedzą, ten 4 ten Pán šmierčia nagia, y 
Aráfzna, bez Xiedzá, bez fpowiedži bez znáku žalu 
zá grzechy, ftrwožyčie fie nie co; žal fie dufzy Pá- 
nie (mowiąc). Widí čie ná márách złożonego trupa 
w trumnie, pytaćie fię ktoż to ráki? odpowiedzą: 
oto młodźian ten 4 ten będąc w kompónii; podpily 
! dobrze 
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dobrze będac, zwadziwfzy (ie z drugiemi, zabity, 
umárł bez fpowiedzi; coż wy ná to? oto poftawlzy 
trochę nád trupem, cobyśćie fie mieli cudzą śmier- 
čia kájac, odwodžié od złego, to wy odfzedifzy 
wracačie (ie do {wych nałogow, tak iák przedtym: 
canit ut ante folet Ey przez żywy Bog Katolicy, 
co w oczach widžičie wafzych, co ná wálze iłyfzy- 
čie ulzy, mieyćiefz to yw fercu y w žywey závíze pá- 
mięći, y w uftáwiczney reflexyi, że umrzeć kiedyż: 
kolwiek koniecznie muśićie, 4 tym fpofobem pobu- 
dzáč fię bedžiečie do dobrego żyćia, y fpolobié do 
fzczęśliwey Śmierći, przez wzgárde swiátá! mowi 
ślbowiem Hieronim $. Qui quotidie vecordatu [e 
moriturum, contemnit prafentia, CS feftinat ad futura: 
Kto codźiennie o tym rozmyśla żeumrze, ten gár- 
dži świátem, y iego doczelnośćiami, uználac że (3 
nikczemne, že niczego dobrego nie nábawiaia czlo- 
wická, tylko zguby wieczney, á Śpiefzy y pragnie 
do owych przyízlych zgotowanych fobie od Bogá 


w Niebie roíkoízy. Tenże $. Hieronim pifzacy do 


Heliodora to wyrażą, že nic (kuteczniey człowieko- 
wi fłażyć nie może, aby umarł światu, umárli čiá- 
łu, nie. żył czártu, y wynifzczył w fobie ftárego 
z wyltepkámi człowiek, láko uftawiczna myśl, o 
krotkim. terminie, á iefzcze nie pewnym żyćia ná- 
fzego; więc temi flowy {woy kończy lift: zźbił æ- 
que proficit ad temperantiam omuium rerumy quam 
Vž frequens 


S. Hieron 
epift. ad 
Heloa, 
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frequens cogitatio brevis avi, 09 hujus incertisquidź 


t.Co7.7e 
v. ZI» 


Luci 12 


CZYTA 


usd facis rejpice finem. lákož. mnie fie rzecz nie 
podobna widzi, śby człowiek nie miał światu, Čiá« 
lu v czártu umrzeć, á tym famym éwigtobliwe pro- 
wśdźić żyćie, zá ktorym Śmierć fzczęśliwa naftępu- 
je: ktory przez żywa reflezyg codžieň umiera; ná- 

rzyklad: idac fpać ná ložko, imáginuie fobie, i4k= 
by fzedł ná máry, ná grobowy kamień, ad lečtumgs 

tanguam ad letbum, y ułożywizy fie fkromnie, iák- 

by iuž właśnie umierść miát, taka fobie meláncho: 
liczna odprawuie dumę: umrę! fztych nieodbity, (fa: 
tum ell femel mori, & raz: tylko: umrę, femel! á nig- 
wiem czy Šmierčig fprawiedliwych, czy grzeíznych! 
umrę! y już nie powftanę do zyčiá, ná poprawę ic- 
go, ná pokute zá grzechy, bo ráz tylko umrę, fe- 
mel! á czemuż żywo nie myślę o tym? śle ráczey 
cały fie zátapiam w świećie, ktory iśk čieň pi- 
kczemny przemiia: praterie figura hujus mundi A 


ja ták žyie, iśk bym nigdy umieráč nie miał. /mrę! > 


ále nie wiem kiedy, tego roku, czy drugiego: śle 

żle mowię, czy tylko nie intro? śle y tego befpiecznie 

mowić niemogę, podobno bardźiey dźiś? tego wieczoż 
rá, tey godziny, tego momentu? nie wiem, to tylko 
wiem,że umrę zápewn6s á ná coż fobie z owym fzálos 
nym bogaczem tyfiaczne zakładam látá y biefiáduiç, 
jákbym byť nie śmiertelny? anima mea babes multa bo- 


na pofita in annos pl urimos, ede, bibe, epulares dufzo 
moiá 
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sá malz tak wiele idoftátkow, dobr zebranych ná 
niezmierzone látá, więc iedz, piy, chulay! y maiami 
ják jemu, crárči dufze z čiátá moiego tey nocy wy* 
drzeć? fulte bac nogłe d te repetent animam tuam 
€5 bac qua congoegafii cujus erunt? nic ztego, przy 
łófce Bofkiey nie będźie; ponieważ odtąd zárzekam 
fię wfzelkich zbytkow w jedzeniu w pičiu, y ták 
będę żył ná świećie, iákbym dži$ miał umierać: di- 
xi, nunc cepi. Vmrę! śle niewiem kędy, ná wodžie, 
czy ná ladzie, w ogniu, czy w iśkim ťumuléie? 4 do 
tego nie wiem iáka Śmierćig czy nagfa y niefpo- 
diicwána, gwałtowna czy nśturałnaś więc zawfze 
powinienem bydź gotow ná śmierć, áby mnie niego- 
towego nie napadła, dla tego czułym zawize |bedes, 
aby fig do mnie ten niefpodźiśny, zlodžiey zdradzie 
cko nie pôdkopáť, y dutzy mi nicgotowemu y nie- 
czuľen:u, nie wykradł. Vmrę! co tam zá zál ná tem 
czes ponośić będę, kiedy mi przyidžie odumrzeć 


kochanego męża, álbo kocháncy żony, dziatek, kto- 


re iedyna fercá mego były piefzczotg, poćiecha y 
kontenteca? á ná coż ich teraz ślepym kocham áf- 
fektem, ich miłość przenofząc nad miłość Bofką? iuž 
od tego czálu porzadna według Boga kocháč ich będę 
mitoščia. Vmrg! toć mnie idk codźienne widzę przy: 
kiśdy, odftepia owi ledwie nie poprzyfięgli y 
przyiśćiele, konfidenći, ználomi? á ná coż niefzcze- 
śliwy, lub niefzczęśliwą w nich moje pokládam 
nadzieję 
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nadzieję wiedźac dobrze że BOG przeklął tych fi 
leremiafzá Proroka, ktorzy ufność (wole po- 
kládáia w ludziach: maledźćłus qui confidit in homi- 
nel iuż od tego czáľu w fimym Bogu moim wfzy- 
tká ufność y nadžieiá moiá: DEVS meus adjutor me 
us €5 fperabo in eum: iuż od tego czálu o lepízych 
(ie przyiačioť ftáráć będę, ktorzyby mnie przy 
Šmierči nie odftepowáli, śle y owłzem w niey Ćie- 
fzyli, wfpomagźli, ná obronie byli od nieprzyia- 
ćiof moich, pobudzáli do Aktow wiáry, nóadźiele, 
mifośći, ftofowánia fię y oddania ná wola y do woli 
Bolkiey, iácy (a, Przenayświętfza Márya Pánná, S» 
lozef, S- Strož Aniof, S. Bárbátá, S$. Pátronowie 
y Patronki moie, do ktorych pilniey fig y częśćiey 
y goręcey modlić poftanawiam: Vrrgj toć mufzę rad 
nie radrádá nie rádá odftapić moich wfzytkich doftat- 
kow, dobr, zbiorow, máiernošči, folwárkow, pálá- 
cow, pokoiow fobie ulubionych, mufzę odftapić for- 
runy z krzywda bliźniego zebráney? á czemuż zá- 
wcząfu, co iet cudzego nie oddaięż czemu nie 
nádgradzám krzywdy, wiedząc że poty nie bedžie 
grzech odpufzczony, poki nie będźie krzywdą nád. 
grodzona: czemuż (ie w tey przeklętey zárapiam 
mámonie? czemu z dáney fobie od Boga ktorą mam, 
fortuny, nieczynię dobrze ubogim, fzpiralom, Ko- 
śćiołom, Klaíztorom, gdy mnie ftać ná to y powi- 
nienem Bogu iego zawdzięczać dobrodzieyitwo y 
izczo 
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fzczodrobliwosé? oroż odtad odrywam przywiazáne 
od bogałtw ferce, dziele fig fortuna z ubogiemi, 
nie będe żałować obfitych iafmużn fzpiralon, Kla- 
fztorom, Kośćiołom  niedoftatnim; á obrácam gò 
do fkárbow naypewnieyfzych w Niebie; gui non 
weterafcunt. Vmre! o! 1ákze mnie w tedy čiežkie ze: 
wízad sčiína bolešči, zfupicia oczy, kołem flánie 
język, uftang Šity, nie władna ręce, zftretw iei4 no- 
gi, čiáto wfzytko śmiertelnym okrzepnie mrożem 
uízy ftuch ftráca, pamięć zginie, wfzytko żniknie 
z oczu, nic widžieč tylko Śmierć, nic czuć procz 
śmiertelaych boleśći nie będę, nic fłyfzeć, chybá 
zá fálka ołobliwfzą Boga wolálacego ná mnie z cá- 
tych šiť Xiedzá! á bedefz ia mogł bydź ná tenczas 
fpofobny do żalu ferdecznego zá grzechy do po- 
kuty? yczyto zbáwienna będzie pokuta ná tenczas? 
czemuż teraz nie pokutuię czemu nie opłakuię grze- 
chow moich, czemu fie nie przyżwyczaijam do czę- 
ftego powtarzania przez džieň Aktu ferdecznego 
zá grzechy? otoż od tego momentu poczynam, przy 
lálce y pomocy Bofkiey pokutę, WVmrę! toć fie to 
čialo moie w iednę po Śmierći plugáw3, (mrodli. 
wa, bezecną, obmierzliwg y zárazálaca obróći zgni- 
lizne, do ktorego ták zgniłego trupá niegdyś ći4fa 
moicgo, gdyby komu milionami pláčil, aby przy- 
tapiwfzy; z nim fię ćieckał, pieśćif,calowat, obtáp:af> 
tego by nigdy á nigdy dla owcy brżydkośći, plu- 

gódwś 
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gśdwś; robádw przemierzłych, ropy bezecneyz 
nie uczynił; á ná coż ia go teraz tík delikatnie 


chowám? pięknie y pyfzno ftroie? delikatnemi, wy- 
myślnemi, lub reż y ordynśryiaemi do fytośći, iák 
wieprzá nápycham potráwámi? czemuż go tak zby- 
tnie kocham y niegodźiwie: ná co go drogiemi ná- 
mafzczam perfumami? ná co mu delicyi, wygod 
nád potrzebe pozwalam? otož odrad okrutnym (tá- 
ne mu fig(ty Bože dopomož) nieprzyiaćielem: VUmrę! 
śle nie wiem czy w fálce, czy w gniewie Bofkim! á 
czemuż záwczáľu nie ftáram (ię (kárbič fobie fálke 
Bolka, przez žyčie dobre przez pokutę, przez dobre 
y miłofierne uczynki? przezjczęfte 4 ro nabožne do Sá: 
krámentow Świętych przyftepowánie? kto tedy Káto- 
licy ták codźiennie umiera, kto ták świątobliwie me: 
láncholizuie y duma,y tooczym duma fkutkiem wy: 
pełnia, y wypełniać co raz dolkonśley á dolkonáley 
pragnie? rzecz nie podobna, áby nie mial (zczęśliwey 
śmierći; bo też nie podobna, áby fię do dobrego żyći4, 
takowa nie miaf codziennie pobudzać reflexya. Iná- 
czey Katoliku, ježeli ták nie będźiefz žyiac iefzcze u- 
mierať, ślbo bgdźiefz żył zápámietále ná Bogá, fumnie 
nie? więc fiuchay iákaž éi BOG groži fentencya! 
morieris {9 non vives! umrzeż y ná čiele y ná du- 
(zy! morieris! umrzeíz nie w dálce moiey; ále w 
gniewie y w zśpalczywośći! morieris 1 umrzefz nie 
máiacy nikogo przy Śmierći tylko czártow! áh! idk 
ftrálzna 
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frafzna! morieris! umrzefz! nie fpodžieway fię przyto: 
mnośći moiey/ Matki moiey Maryi! Anioł4 Strozá 
twoiego, Patrona twoiego żadnego! morieris! umrzež 
w niepoiętych boleščiách y nudnoščiách! morieris! 
umrzefz, w rofpaczy y oftatniey defperścyi! morieris! 
umrzefz śle nie do czáfu, lecz ná wieki, bez ża- 
dney ážadney Zyčia wiecznego nádziel! morieris(5 non 
yes! umrzefz, y nie bedžie(z miał żadnego nigdy á 
nigdy wipołżycia ze mna w Niebie! non Wivesyžy- 
čie twoie w piekle bedžie z czártámi y potepiencá- 
mi, tam uftawicznie, bez przeftánku, nierozerwá- 
nie będziefz závwíze żył umieráiac, bedžieíz zawfze u- 
mieraf żyjąc! morieris (I non vives! Ah! Vkrzyžowány 
Zbáwičielu, ktoryś o fobie powiedźiał: Ego [u fuvia 
Veritas J wita, ia ieftem droga prawda y żyćiem; 
badžže nam żyćiem żebyśmy nie umieráli wiecznie; 
wfzakżeś figę ztym oświadczył: nolo mortem impii, 
fed ut. convertatur CS vivat, niechce Śmierći grze- 
fzniká, źle raczey áby fig nawroćil y żył. Profiemy 
ćię o dobry lezu, przez żyćie twoie chwalebne, 
świątobliwe, y naymnieylzey niedoľkonátošči nie- 
májace, byśmy żyćia twoiego ták nášládowáli, po- 
kibyśfie w nas, to ieft w obyczáiách nafzych do- 
brych, chwálebnych, świątobliwych nie wyrážiť we: 
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diug flow Apoftolá: donec formetur in wobís Chri- adGalm 
fiu. Profiemy przez prace, fátygi, y cudá twoie * * ”* 


ktoreś czynił, dla náwrocenia nas, byśmy y my 
práco- 
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bre uczynki w ży% 
śmierć zśfłużyli. Profiemy čie 
przez okrutne Męki twoie; ktoreś zá nas ná Nay: 
šwietízym niewinnie ponośił čiele, śbyśmu  čiálo 
náílze martwili, y weśle jemu umálli, Profiemy 
rzez (konánie twoie, abyś nam ná ratunek przy- 
byt konśigcym. Profiemy przez fromotna y 80r- 
zka śmierć Nayšwietíza twoię niech y my mamy 
śmierc dobrz y fuczešliwa , niech nie umie- 
ramy, ale žylemy w lálce twoiey, abyśmy mogli na 
wieki wielbić dżiełá fálkáwosči y mitofierdžia two# 
iego z Dawidem: zon moriar, [ed wivam, ES. narra- 
bo opera Dominí. Nie umrę, ále będę żył, y oglas 
fát džietá Bolkie ná wieki. Amen 


ciu ná fzczęśliwa 
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Ná Dokończeniu oftátniey Miffyi Wielkie- 

o Jubileufzu, miáne w Kościele NafzymKr4- 
kow (kim Scholarum Piarum. D. zt Grø. 175% 
Venit tempus» appropinquaqit dies, fac conclufionem; quoniam 
żerra plena eft judicio fangvinum, 68 Civitas iniquitate, faci- 
am cis fecundum judicia eórum. Ezech: 7. 
Przyízedš czas, przybliżył fig dzień, Uczyń konkluzyą ál- 
bowiem žiemiá pełna ieft fądo w krwi, y Miáfto nieprawe- 
ci, uczynię Z niemi według ich fądow. 


Vż przyfzedł czás, fzczęśliwie džiš 
Miflyi wielkiego 


zakończenia 
Iubileuízu! yenit tempus! już | 
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y oftátni džieň dochodži zá kilka godžin, w kto- 
ry, otworzony fkarb zafług niewinney Meki Chry- 
ftu Zbáwičielá Nafzego, przez fześć micfigcy or- 
dynśryinie, pô innych Dyecezyách, w tuteyfzey 
zá$ nádzwyczaynie zá uśilnym flárániem I.O, Pá- 
fierzá, bo do džiefiečiu iuż fie kończących, z pozwo- 
lenia Naywyzfzey Koščiolá Swietego Zwierzchno- 
ści, nie zamkniety nikomu dotąd, džiš fie zámknicš 
Sam czás przedłużonego miłofierdźia Bolkiego, fá- 
me dni mifoščiwego látá podája klucze do zám- 
kniečia: tračlemus nobiscum in Domo Dei, in medio 
Tinplž €5 claudamus portas edu, zámkniymy Brá- 
my lubileufzu. Czáfie złoty, cząfie miłofierdźia 
Bofkiego żadnemi świata nieofzácowány fkarbami! 
czáfie miłośćiwego lárá! czáfie przez dwádžiesčiá 
pięć lat oczekiwány, wielu nam wtym roku żyią- 
cyń, gdźież upływafzy že fię iuż więcey toba čie- 
fzyć nie bedžiemy! dni Swięte więcey niżeli dwá 
rázy czterdzieśći, nie gwałtownego defzczu, śle w 
pogodzie przed potopem; więcey niżeli Niniwitom; 
do ufprawiedliwienia pozwolone Chrzeščiáníkim 
wiernosčiom! dni fpofobne do btagánia Májeftatu 
Bofkiego! dni dô publicznego ludu zgromádzenia! 
dni poświęcone pokućie! naywiękfzym do ufprawie- 
dliwienia fig fłużące grzefznikom, iużże fię to nie- 
Odmiennie koňczyčie? Roku 8. tygodnie, dni, mos 
mentá, czafie džiefigé mielieczny, 1uż iuż dočiekáiacy 
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jakże nas martwifzć ©! iákby fig powinny Otwar> 
temi upuftámi ná znak żalu fzy wylać! że fig wię- 
cey też fáme do nas y Wfzechmocnośćig Bolka 
nie powroćićie! wymiar lat y czálow w ręku two- 
ich wieczny Panie: numerus menjinm apud te eft. 
Cofniy fońcá, iśk niegdyś w woienney utarczce 
Jozuemu! zátrzymáy Zegáru, iáko więc Ezechia: 
fzowi! niech iefzcze mifofierdzie twoie wierny lud 
wyśpiewuie! niech wychwala Dobroć niefkończong 
twoię. Ale darmo! dármo! co fię zaczęło fkończyć 
(ie musi: tempus venit, appropinquavit dies, Ro- 
zkaż mnie zśchodźi Bolki: fac conclufionem uczyń 
konkluzyg. Więc zaczynam głos oftatniey Mifłyi! 
oftatni dniá trzydžicítego pierwfzego Grudniá, á tu 
innym pierwfzy, innym oftárni przy kończącym fig 
Roku, áb! czyli nie przy końcu żyćia náfzego! bo 
ktoż wie ieżeli y nic oftátni? zábieram głos oftá: 
tnicy pobudki, do fprawiedliwego doftapienia Iu- 
bileufzu! áb! ktož wie, ieželi nie oftátnicy przeftro- 
gi do was? Wierzčicíz mi, że málo fi z nas ztego 
zgromadzenia odliczy, ktorzy znowu przyfziego zá 
dwádiiesčiá pięć lat doczekśig lubileufzu. BOG 
to wie, že može bydź mniey takich, ktorzy; tey 
fpofobnośći, tey fálki Pana Boga, tey czerftwośći 
zdrowia, tey łatwośćj, tego nád foba. miłofierdźia 
mieć nie będa! otym nie wiem! to wiem, ŻE; oftá- 
tnim kazániem wízytkie kończę kad: conclus 
onem 
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dnem, Czyliž wam powinfzowáé chwalebnie buyne- 
go żniwś, y ftokrotnych plonow w mifośćiwe láto? 
pod czás ktorego Duch S. wyborne zśfiewał žiar“ 
no cnot Šwistych ná fercách wáfzych? czyli fię žá- 
lié ná opiefzale niedbálftwo, že w ták pogodney 
chwili zśleżeliśćie pole do zbioru, z kadby fig w o- 
wey oftátniey żyćia nafzego porze zášilié mogli 
śćie, kiedy Śmiertelny mroz zwárzy członki wfzy- 
tkie do pracy; boć wedlug Ewángelii w fenfie mo- 
ralnym: gui metit, mercedem accipit, CI congregat 
frulium in witam aternam. Kto pod cząś żniwá' ży- 
čia fwoiego žnic, zapłatę odbiera, y Zgromádza po- 
żytek ná żywot wieczny: Tegom fobie życzył 
mniemśiąc, iż konkluzya lubileufzu, ieft y bedžie 
konkluzyg wfzelkich niecnot y nieprawośći; á po- 
czatkiem fprawiedliwego Chrzeščiáníkiego żyćia; 
dz oto ten pożytek z lubileufzu, że lalki Páná Bo- 
ga wielu gorfzemi uczynifá! ten pożytek krwawych 
Miflyi y prac Apoftolíkieh! że ludžie fiyfzac co ieft 
grzech, fłyfzgc o ftrafznych zá grzechy karach, fly- 
fzac, o fadžie, piekle, o powinnosčiách Chrzeščiáň- 
fkich; przečiež fię, porzućiwfzy žrzodľo wody żywey, 
do kalu ubiegáig: co żywo zá miaf lekárftwá, biorą fig 
do uućizny; zá miaft do Nieba, oślep do piektá 
daża: fac conclufionem, uczyń konkluzyg; bo fwey- 
woli BOG dáley ćierpieć nie może; venit tempuws 
appropinquavit dies, fac concluftonem , przyfzedł 
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czńs, przybliżył fię dźień, uczyń konkluzy3, iuż nić 
mow o miłofierdźiu, śle o gniewie furowym, fac 
conclufionem, iuž nie o fáfcc, śle o wifzącey karze nád 
niegodnemi, fac conclufioneme Czemu? guoniam terš 
ra plena eft judicio fangyinum žiemiá pełna ief (3: 
dow y krwi niefprówiedliwych. To mnieylza; ale 
Miáfto! Miafto, Krakow! Civitas iniquitate! Miafto 
Krákow zámiaft poprawy, pelne niecnot, nierza- 
dow, blużnierftw; przeklečtwá, zawżiętośći, nie- 
fzczerośći, pilánftwá, wfzętecznośći, lubieżnośći, 
Civitas plena iniquitate, nie málz poprawy yW [u- 
bileufz! otwárte byty, Miáfto Krakowie bramy Świę- 
tego lubileufzu do pozyfkánia talki y mitofierdžia 
Bolkiego; śle twoie otwśrte do niecnot y fweywo- 
. 1i; orož, fac conclufionem! coż zá tym poydźie? fa- 
ciam cis fecundum judicia eofum, ták ich (3džié bg- 
de, iák z złych fpraw fwoich podśli ład ná fiebie 
bez miłofierdźia; á w fzczegulnośći do każdego: 


Ezech.q punc de propinguo effundam iram meam fuper tes 


complebo furorem meum, judicabe te juxta pias tuas 
imponam tibi omnia [celera, EF non parcet oculus 
meus; nej miferebsrs Oto teraz z blifka wyleję gniew 
moy ná čiebie, wypelnię zópźłczywość moię; (ą- 
dźić ćię będę wedlug drog twoich, przelożę Či 
przed oczy wfzytkie niecnoty twoie, nie przepuš 
śći oko moig, śni fię więcey zmilule, Trzebófź nam 
tu koniecznie iuż w tym czófie, Albo uczynić kon- 
kluzy? 


POLAMI PCZK 
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kluzy z grzechami; álbo fie iuż pożegnać z láka 
y mifofierdźiem Boíkim: ślbo fig iuż pożegnać z 
Niebem, álbo fie ivż powitać z piekłem; wfzakże 
kogo nie poprawiły Miflye uftaw he; tego y Aniof 
nie „poprawi, Ah! niechże ia o tym nie mówię! bom 
fie ztym oświadczył, że fię z fucháczem pragnę 
widzieć w Niebie; śle ták fobie rozumiem, že zá 
żart to fobie mieć będa ludzie, gdy o tym załofnym 
podziale będę mowił. Niechže milczę; mow ty fam 
ktoryś fig ftaf Słowem Wćielonym: Tyś naylepfzy 


NB. bie 


Conver > 


fio ad 


Miflyonarz z foná Oycowikiego zelłany ná świśt dlá Xu, 


zbawienia dufz: Mij/us ef de finu Patri! mow ty 
fam do zgromadzonego ludu! Ty przenikálacy fer- 
cá fkrytośći, naylepiey wiefz kto z roba ná wieki 
ma w chwale Niebielkiey miefzkać! á kto ma bydź. 
odrzucony rá wieki! átoli ieżeli mnie te czynić ża» 
ofna Miflyi każefz konkluzya? powiem co w rze- 
czy fámey iftotna ieft prawdá, že: Miffye podczas 
Iubzi eu fiu Wielkiego innym będa ná zbámienie, J miek- 
fa chwalę w Niebie, wielím ná wieczna zgubę, y 


wieczne potepienie. W konkluzyi, każdy m [ma ide" 


ty droge pe fkończonych Mifľyách z reflektnie figy 

czy ná blogofławienfiwo, czyki ná ná przeklęćiwo 

z.:fłużył. Ň 

Duchu Przenayšwistízy doday gorliwošči fercá 

w tey okolicznośći mowiącemu; Hucháczowi fálki 

go odebrania zbáwicnnych požytkow la coka 
więk 
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wiek mowić będę niech będzie 4d M. D.Gloriam? 

Trudno przeczyć tey prawdzie, ktora fię wá. 

fzym zdániem z codźiennego doznania utwierdźić 
zupełnie może, a tá ielt, że iedna rzecz rożny ro- 
žnym przynośi fkutek, fzkodźić innym, pomagść in- 

nym może; wízákże to ieft nie nowina: nil prodeft; 

quod non ladere poffit idem. Ták ziedney rozy 
kwitnacey, pracowita pízezotká fłodycz, páiąk tru- 

ćiznę zbierá: chleb ná pošitek ludziom, pomaga 
zdrowiu; tenże fam iáftrzebiowi zá tručizne ftanie: 

jedno ffoňce, utęfknionych, w nocnych čiemnosčiách, 
promieniámi rozwefela ludźi; do pracy, do roboty 
pracowitym otwiera pola gofpodarzom; nocnym 
Ba puchaczom nie mite, dźikie beftye w gehe fię przed 
[5.1% nim ukrywśią knieie: Pofujft tenebras, 09 fatta eft 
nox; in ipfa pertransibunt omnes befłie [yl vas ortus 
efl fol, RÝ congregati Jint, €£$ in cubilibus fuis colloa 
cabuntur, exibit bomo ad opus fuum, Vítánowifeš 
ćiemnośći, y ftáfá (ię noc, pod czás ktorey prze- 
chodžié figę beda wizytkie zwierzetá leśne; wefzło 
flońce y zgromśdźity fig, y w łożyfkach fwoich zo- 
ftawść będa, człowiek záš wynidźie do roboty fwo- 
iey: ledna kolumną ognifta Izraelitow w biędney 
rowádzifá drodze; ráž lim4 Fáráonowe zášlepitá 
woyfko: iednáž Arka Páňíka ożywia lźraelitow; 8u- 
bi Filiftynow: ieden ogień Cháldeyczykom dopie- 
ka, á chlodži niewinne pácholetá: Lwy zelodniále 
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iedne, poftáremu Danielowi nie (zkodza, Babilon- 
czykow w momenćie (zárpia: deworafi funt in mo- Dan. 14. 
mento, láko także ná woli ludzkiey z iednego [kár- 
bu, z iedney intraty, fożyć ná ozdobę y repárácya 
Kośćiołow, budynkow, lekdrftwa dla zdrowia, ná 
wiwendę, y przyftoyne ftánowi żyćie; z tegoż fá- 
mego wolno expenfowść, ná nierzady, klotnie, wy- 
dienczenia innych, ná hultávftwá, biefiády, niego. 
dźiwe amory, y ftráte zdrowia: z iedney fztuki má: 
teryi, moga (ie zrobić firánki do zákryčia cudo- 
wnego obrazu; z teyże diabelfkie bozyfzcze, lub ob- 
mierzie niewftydow kortyny; iednym pędzlem wy- 
datne portrety, y piekielne máľzkáry, Miłośćiwe 
láro coż ieft? ieżeli nie czs w ktory rozkwitáia 
fię roże między ćierniem: guafi flos rofarum in die. Eccl, 5a, 
bus verni? coż to były Miflye przez ten czás, tyl: 
ko podžiať w fłowie Bożym ná pośilenie dufzy, kto: 
rego wielu głodnych oczekiwáli: parvuli petierunt 
panem, €5 non erat, qui frangeret eis? coż owe ká, 
techizmy, náuki? ieżeli nie świśtii ošwiecálace w 
ćiemnośćiach ludži, bladzacych z drogi wieczno- 
śćie ktoż winien, że: bomżnes magis dilexerunt tenes 
bras; quam lucem? bárdžiey zámifowáli čiemnošči, 
niž Šwiátlo? ktoż winien, że według Pawia Świe: 
aliis quidem odor mortis in mortem, aliis autem os 
dor wita in pitam. odor w ogrodžie Chry ftufo- 
wym z kwiećja światobliwych náuk, iednym do żyj 
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AIM čia pomaga, innym śmierći przyczyną? coż Owiz zuj 
MI pełna władzą Apoftolika dofiadiigcy w konfcflyo- 
NT nafich Spowiednicy, ieżeli nie przewodnicy do Nies 
ABA bá? ktož winien, że iedni idąc zá ich radami po- 
| | zylkáli fálki, y mitofierdzie Bolkie, y w nim urwać 
| beda áž do koňcá? inoi wzgárdžiwízy przeftrogámi 
i pobladza idacy zá drogami fwoiemi ? Iubileuíz 
| Wielki, fkarb to był nie zamknięty, fkarb krwá- 
wych zafiug Zbáwičielá, do ktorego wzywáno bez 
gíňia.sy €XcEpcyi wfzytkich: omnes, properate, emite, come- 
"BELA dite, wenite abfą, argentos (5 abfą, ulla commutati= 
| one! ktoż będzie winien, že ten y OW Z tego fkarbu 
fpofóżył dulzęe inny z tego (kárbu, czálu marnie zá; 

żył, ná fwoię zgubę? nie mozemy mowić, ze 
chce zguby nófzey; bo nie tylko z tym fię u Eze- 
Fzech.s3 ChICIA oświadcza: nolo mortem impii, [ed ut comper- 
w. patur a via fua, £I VIPA śle to codzień oczywi- 
śćie pokázuie, Nie trzebź oczywiltízych dowodow 
nád te, iśkie mieliśmy podczas tego Świętćgo Ro- 
ku; gdzie nayfzkaradniey lzy, mogl fię ufprówiedli- 
wić, y zagniewanego przeprośić Boga. Sam ná fic- 
U: bie narzekać będźiefz Károliku: perditio tua ex FE 
mł, Ifrael, że tak dobrey, pewney zániedbale$ pracy 

|; 
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okolo zbáwienia-twoiCg0+ Obiie fig śle po czálie 
WENA gios Boíki © ufzy tWoi6, rak nád owa ierozolima 
HM Ierefolem! Jerufalem} ile kroć chčiatem zgromadzić 
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ała zgromadza; á niechčiáloš: volui noluž/li. POzWO- 
litem či džielieé Miefigcy lubileufzu, wo/vi, tyś o- 
dedniá do dniá fig ogladal, oluzfii dałem či zdro» 
wie, polui, tyś ie obracał ná doczefne zyíki, á bár- 
džiey ná obľáze moie noluifli miałeś przeftrogi ná 
Miflyách, woluż, unikałeś od nich, nolusflf, czekały 
čig otwárte zawfze Kośćioły, ad tempus val Ďas non 
pofieram in portis, z nich 1ák opárzony učiekafeé, 
noluifki; miałeś czas dó poráchowánia (ie z fumnie- 
niem, do poprawy fpowiedźi, voli, ty byleś zbył 
dla oká ludzkiego bez przygotowania, noluifłi; coż 
ná to? przyznóć (ie muśifze volaifli nolui; otož z ćie- 
bie zguba, perditio tua ex telfrael; otoż do čiehie 
mowi: ecce relinquetur domus vejlra deferta. Oto 
zoftánie dom wáfz pufty, nie májacy w fobie ża- 
dney ozdoby, otoż olchfe wśfze fumnienie, iuž 
niefpofobne przyiąć nápominánia Bolkiego, talki 
milofierdžia: ecce relignetur domus weftra deferta. 
Przečiwnie čieízyč (ie bedžiečie wśfzym fzcześćiem 
nípráwiedliwione Bogu dufze, že tá tálká Bolká z- 
wami dáremná nie bylá: gratia in me wacua non 
fuit, zeščie fobie y po poświacaiacey. do koňcá 
wytrwániu uprośili fálke. BOG dla wfzytkich ie- 
den,my fobie wedlug nafzey woli obraca my fáfke Ba- 
ika w zdrowie, álbo ná śmierć, álbo ná žyčie, 
łefzczefz to Wćielonego Bogá piáftuiac ná reku 
Symeon przeyíral: že wielom iego niewinna Męka 
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miálá bydź innym ná ruinę wieczna, innym ná po- 
tme... wftónie; ecce pofitus eft bic tn ruinam €5 in vejurž 
0.34.  rellionem multorum, y wyprotokowat; bo kiedy nay: 
więkfzy mieć powinná byłź (kutek Krew Jezufowa; 
rzeczywiśćie przy Męce y ná Krzyżu wylana? prze- 

čiež iednemu Žotrowi do zbawienia fkuteczng pož 
moca, ludafzowi zaćjętemu przyczyna zguby ftálá 

fig; dopierož krzyżownikom, ktorzy tego fobie ży: 

czyli; Sangpis ejus fuper nose 

Rzeczečie mi; gdybyž to možna wiedžieé czyli 

fię doftapifo Iubileuízu? ieżeli co jefzcze brakuiee 

toby fig poprawiło. Odpowiádam, że żaden z was 
jeden o drugim wiedzieć nie może; bo fam BOG 

fobie ikrytośći fercá ludzkiego zoftáwit, DEVS [cruz 

tator cordiums Człowiek tylko to widži, Co ieft 

po wierzchu, BOG: zaś przenika ferce: bomo videt 

ea que patent, Dominus autem intuetur cov. Sam 
jednak człowiek, ile z fiebie miárkowcé powinien 

jeżeli wizytkie dolkonśle, wedlug możnośći y śl 
(woich wypefnil kondycye ; boé, fi nosmetipfos 
nCoran. dipudicave mus, non utique judicaremuY, gdybyśmy fig 
fzdzili (imi, nie bylibyśmy fgdzeni. Swięty iednak 
Bernard podśie znaki, z ktorych fię może każdy po- 

mińrkowść: data funt figna quedam, (5 indicia maż 

nifefta falutis, ut indubitabile fit, eum effe de nume- 

yo elettorum, in quo ea figna permanferint; á te by= 


mieliśćie 


ty co do doftąpienia lubileulzu teraźnieylzego 5 
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mieliśćie obchody Koščioľow, (powiedž doftáte- 
czna, cala, bez zátálenia grzechu śmiertelnego, z 
okolicznośćiśmi pewnemi, żal zá grzechy z miło- 
śći Boga pochodzący, obietnica poprawy, więcey 
fie do grzechu y niefzczęśliwego przed tym itanu 
nie wracánia, ftrzeżenie fię wfzelkich okázyi, y cale 
oddalenie fię od nich, reftytucya rzeczy cudzych, 
fľawy, honoru; pokuta: bez tych żadna miara nikt 
nie mogł doftapič lubileufzu; kto ie wypełnił, BOG 
nádžiciá, że doftapiť fálki Páná Boga. Mogliśćie 
niektorzy te wfzytkie wypełnić kondycye, álbo też 
maćie fzczerg co do reftytucyi intencyas iednák 
wam potrzeba dobrego wytrwánia áž do oftátnie- 
go końcś; boć; quż perfewerawerit usg in finem, bic 
falvus erite Zaczął Aniol pieknie, bo w Niebie, 
śle nie pigknie zakończył. Zaczął ludafz w Kolle- 
gium A poftolíkim, śle nie dokończył; nie to zacząć 
fiużyć Bogu, śle dokończyć fzczęśliwie, to znak zbá: 
wienia. lednák żebyśćie fię Iepiey poználi, z náfte- 
puiscego przykládu Pilmá Świętego, taka tego 
dále wam probe. 

Iudicum imo. Gedeon przečiwko Mádyániťom 
zebrať zbroynego żołnierza trzydźieśći dwá tyfiecyz 
coż że nie wízyícy byli mężnego fercá, BOG ich 
każe brákowáč: guž formidoľofus efl (5 timidzs re- 
vertatur, dż ich dwśdźieśćiń tyfięcy zefzło z placuż 
zę zaś BOG chčiať pokazać, iako; virtute pugnans 
BIR 
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non numero wiris przez cnotę nie przez liczbę try: 
umfu nabywa żołnierz; ćiefzy Gedeona, że iefzcze 
wiele woyfká ieft: adhuc populus multus eft. Więc 
ich każe dla bráku ná probę prowśdźić do ftrumie: 
nia czyli rzeki: duc cos ad aquas, (5 ibi probabo 
jllos. Co zá probá extráordynáryina? mowi BOG 
do Gedeonś; ktorzy będa leptáć wodę ięzykiems 
jáko więc ply łepca, odfaczyfz ich ná ftrone, w 
altera parte erunt ktorzy zaś czerpáć wodę ręka 
beda, niofac ná zášilenie do ult, poftáwiíz ná in- 
fzey tronie. Coż rozumiećie, wiele fig też wybrá: 
ło Kawaleryi, ktorzy ręka czerpáli wodę? O! cudo- 
wne Sady Bokkie, tylko trzyltá | in trecentis uiris 
liberabo wos. Wielkaíz tu ieft tálemnicá! 4 ca do 
nálzey máteryi, przez porownánie, znáki doftapiez 
nia lubileufzu. lefteśmy w woiuigcym Kościele 
pod. Wodzem Chryftufem, woylko liczne, w ch 
jym świećie ludzie, przećiwko piekielnym Mádyá- 
nitom, odltapilo od wodzą fwego zá przeklęte= 
mi Herfztami, Machometem, Lutrem, Kálwinem, 
prawie trzy częśći éwiátá, ták wiele millionow 
ludźi, recefferunt! zoftátá jedná Europá; czyliž wízy- 
fcy w Europie pewni zbawienia? oto BOG nas dla 
proby, iuż nie do ftrumieniá, śle do piačiu krwá: 
wych ftrumieni z ran wynikálácych wyplywáiscych 
ná probe przyprowadźił pod czás terśżnieyfzego 
lubileufzu, ktory fig nizwać może; mare magnum MO- 
rzem 
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trzem wielkim; duc cos ad aquas ibi probabo illosz 
wieleż nás ieft wyprobowánych? ktoż wie, ieželi nie 
mničy iák trzyftá wybranych? nie godži mi fig do 
beftyi przyrownywáé ludži, ale ieżeli ktorzy nie 
jak ludźie Bogoboyni, ufprawiedliwieni (że ták rze: 
ke) feptali Krew lezulowa, iézykiem złośliwym, 
ufty bluznierlkiemi;* iużeż ná infzą ftrong odłącze= 
ni! ża altera parte erunt; ktorzy zaś z rewerencyż 
z należytym przygotowaniem? ći przy Boku Bo- 
fkim, przy tych tryumf fzczęśliwy. Wielka tu ieft 
jednák tátemnica y náuká dla wybranych, to ieft 
dla tych, ktorzy poznać fię moga w lálce Bolkicy 
z żołnierzy owych, Naprzod, pili táméi ręka, iezy: 
kiem, y ufty. Orygenes explikuie; jungenda efl o- 
peribus fides, nie tylko ufty śle y fereem wyzna- 
wáé Boga; do wiśry przyłożyć rak, by co (ie fer: 
cem y ufty wyznále,to w uczynkách widoczne by- 
do, Forrore, pili rázem w iednośći, bez porożnie- 
nia, fprzeczki, átož drugi znak, mowi Abulenfis: 
amor €$ concordia cum proximo, (5 praprimís cum 
jntmico; miłość z bliźnim, á návofobliwiey z nie. 
przyiaćielem fwoim zgodá. Pozrzečie, pili z ftru- 
mienia tyle, ile ná zachłodzenie pod czás upalow 
floneczných potrzeba było, reízte wody płynęfo fo- 
bie bez tamy. Otož trzeći znak: In bac Vita de 
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prowidować należy rzeczy, zbytnie záš ubogini 
porozdawáč. lákže iefzcze pili? ftoiac, z praca nás 
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chyláiac fig; tu znowu znák Święty Auguftyn up: 
truje: mortificatio RÝ penitentia, abfý quietis defide> 
yio in hoc munds, umartwienie y pokutá, bez pra: 
gnienia (poczynku bydź powinnś, Infzy znak, że; 
pili powtarzál3cy, upátruie Rupertus: jreqven5 ujú 


“Sacramentorum, in quibus cum relkitudine vita, As 


qua grata bibitur. Częfte przyimowánie Sákrámcen« 
tow Swistych, z ktorych z fprawiedliwym žyčiem, 
wodę kryniczna lálki piiemy. Blefenfis w tym pos 
ftepku rozumie pokorę, Lyrano čierpliwosé w prze: 
ćiwnośćiich. la oftátni uważam z Augultynem 
Swietym: pili wedfug rofkazu Bofkiego z opifanym 
do pićia (pofobem, z boiśźnia, obawiáiac fię nie- 
przyiaćielń tuż pod bokiem; á ztad Augultyn $. 
znak upátruie: horrere peccatum ad obediendum Deo: 
fo znak nayofobliwizy y naypierwízy, ftrzedz fię 
grzechu, wytrwać w dobrym poftánowieniu, do 
ktorego podam niektore pobudki. Naprzod ftrzedz 
fig cale á cále grzechu; grzech raz odpufzczony 
niepewność nam czyni, ieżeli figę go dobrowolnie 
dopuśćiwfzy znowu, znaydžiemy miłofierdźie W 
odpufzezeniu: raz Boga przeproślwizy, nie wiemy; 
jeżeli go iefzcze rozgniewawfzy przeprofiemy; 
wfzśkże raz y drugi, džiefiaty odpuščičie, dáruie- 


čie winę fľudze: częfto ták fobie poftánowičiés ze 
jezcii 


en 


i 
i 
| 
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jeżeli mi (ie iefzcze raz przeniewierzy? wypedze z 
domu, przeprošié fie nie daćie; ták y Zbáwičiel 
(po ludzku mowiac) poftępuie fobie z námi: odpu- 
fzcza raz, drugi, trzeči, dźiefigty, krzywde fwoię; 
da fig łatwo przeprośić; ale gdy widzi że w nas 
poprawy nie máfz, że trwamy w zfośći (woicy: od- 
rzući od fiebie na wieki, y. ubľagáé (ie nikomu 
nie da. Dla tego przeftrzega nas Prorok loel: ná- 
sročcie fię do Pdnń Boga wafiego, bo dobrotliwy y 
miłofieruy ief, ćierpliwy y: mnogiego mitofierdžia, y 
tácny do ubłagdnia, ktož mież ieżelt [ie wroci y od- 
pusťi y zofłówi btogoftiwienfiwo? wlzákze Ioan. sto, 
uzdrowiwfzy owego káleke IEZVS, dáie mu ád- 
inrendę, czyli przeftrogę: ecce [anus faćłus est jam 
noli peccare, ne deterius tibi aliquid contingat. Ká- 
toliku otoś fię uzdrowił w.tym czálie ná dufzy: ecce 
fauus faćłus es! nie bierz figę znowu do pfuiącego 
zdrowia grzechu, moli amplius peccare. Ožyleš z 
śmierći grzechowey, iuż przez kilka lat trupem 
śmierdzący, fanus falłus es! niechćieyże znowu u- 
mierać, noli amplius peccare: Ožywitá čie fafkź 
Pina Bogá, ktorego umorzyć chčiať grzech wie- 
cznie, ecce fanus factus es! niechčieyže fię truć grze- 
chem znowu, noli amplius peccare, Vczynileš rá- 
dość Aniolom z náwroceniá twoiego, iużeś w ftá- 
nie wolnego fumnieniś, ecce fanus faćłus es! nie pod- 
daway że fie w niewolą czartowiką, nie czyń fmut- 
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Niebu, nie czyń żałośći Aniolom, noli amplius peci 
I care. Czemuż to? ne deterius tibi aliquid contingat; 
U áby či fię gorzey nie przydało. Raz wypędzony 
JA | zły duch kiedy fig znowu wraca; fiedmiu gorlzych 
nad fiebie przybiera; grzech do ktorego fie po po: 
jednániu z Bogiem, wracamy, Z gorfzemi fię ofa- 
dza grzechami, ktorych trudno wypędźić. Pácyent 
powitśigcy z choroby, jeżeli tylko przez džien ie: 
den, drugi, y trzeći zażywa prelkrypcyi, á dálfzey 
nie fucha Medyká? w pádnie w recydywę; ktora 
[| goríza, niżeli fam paroxyzm; ták w uzdrowieniu 
| S, Chty- dufzy bywa: fi enim agrotantes nifi femper ordinate 
RAN 


foftskoms VINEPLÚŤ 3 nulla ipfis difcipline per tres aut quatuor 
1] ad pop. dies ferwata utilitas, fic (5 peccantes, nifi femper 
1 fobrii fint; nibil proderit iplis duorum vel trium di- 
erum corretlio. Z tad powtorna przeftrogá do do- 
brego wytrwánia, by nie tylko grzechu, śle y ð- 
kázyi grzechowey ftrzedz (te ušilnie. 

Iudicum 16, Sámfon ná pošmiewilko Filiftyn= 
czykom wyftawiony oślepiony, ow mocarz nie po- 
|: rownány w šifách, w niedoli fwoiey, prośi 0 przy- 
JB wrocenie pierwízey mocy Boga; Domine D EVS 
memento met, redde mibi nun? fortitudinem prifinamę 
Pźnie BOZE, pomniy ná mnie y przywroć mi moc 
Czemuż to nie proší o przywrocenie 
ro amffione duorum luminum? 
zuież 
in 


A pierwizg. 
„W oczu? guare non pettis p 
A Arofuie Sámfoná Abulenús, śle záraz y exku 
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| śm boc patet judiczum veľtum Samfont.  Wiedźiał | 
| bowiem Sśmfón, dla iákiey okázyi oftátniemu pod- 
padł niefzczęśćiu, in boc patet, oczy winny, że (ie 
zapatrzył na Dálile, oczy go zdradźziły, więc nie- . 
chce więcey widzieć y Świata, aby nie dať okázyi 
do powtorney ruiny, ¿n hoc patet rectum Samfonis 
gudicium. Náuczéie fię z Sámloná madrośći Káto- 
licy, lepiey bydž bez oczu, niżeli mieć okázy3 do 
grzechu; lepiey zaniechić co nayukocháňízego, ni- 
żeli fię przez to podawać w niebefpieczeńftwo. Mo- 
wićie częfto do fług, moie to oko, prawa to molá 
ręka; lepiey bez tych wniść do: Niebá, niżeli z nice 
mi do pickfa, ieżeli (3 okązya grzechu. 
Eccl: 21. Duch S. przefirzega: quafi à facie 
colubri fuge peccatum. Czemu? nie ińk od lwś, ty- 
grylá, śle 1ák od twarzy węża? wiećie czemu? lew, 
byk, tygrys nie zaraz nabywa z młodych lat fro- 
gośći, z málemi może ják z dźiećmi poigrać, ták 
Dawid, cum leonibus lufit quafi cum agnis (5 in Ecclii47 
urfis fimiliter fecit ficut in agnis opium, wąż zaraz 
z młodość: iádem nápelniony, iuż ma žadľo, oftro- 
znie yz młodym: pulli ferpentum natura breviores Ofirio. 
funt, fed wirus eguale babent. Węże młode lubo z 77-22. 
. natury krotíze fa od ftárych, poftáremuž iad jedná 777 
kowy mála, Kátoliku, quafi a facie colubri fuge 
| peccatum, nie dofyć ieft wickízych fię ftrzedz grze- 
e | chow, śle y mátych, y okázyi do nich, #facie fuge, 
| Yz álbowiem 
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albowiem: gui [pernit modica paulatim decidete Kto 
małych lekce waży grzechow, powoli upadnie. Do 
wyrozumnienia, w tey mśteryi przeftrzega Hiero: 
nim S. zrzućileś przez womit kwśśne y nie zdro- 
we potrawy, ulżyleś żofądkowi; czemuż chcefz (ie 
znowu občiažáč? ege/Jiffzacefcentes €5 morbidos ci: 
bos, relevafli fiomacbum afiuantem, quid vi rurfum 
ingerere, quod tibi noxium fuit ante. Pomaga do tei 
go, częfty ráchunek fumnienia; boć kto fig czefze, 
glárko mu wloly leżg, kto ochędoftwo lubi, czefto, 
co nieprzyftoynego poprawia wdomu: ták kto fię 
częfto z fumnieniem ráchuie: kto zaś niedbale, zá- 
wftydźi fię przed Bogiem: confundentur qui opera- 
bantur linum pettentes, RÝ texentes fubtilia. Pomas 
gá do tego oddawanie fig opiece Maryi, Swięremu 
Aniofowi Strożowi,. Swiętym PÁtronom, kto tak 


"Czyni iuż má znak doftapionego lubileufzu; iuż 


niech ma nadźieię wiecznego biogołtawienttwś; iuż 
tákowemú lubiłeufz ná wigkfze błogolławienftwo 
poydźie; guicuný enim fecerit voluntatem Patris 
mei qui in Calis elf, ipfe meus frater, EF foror, €5 
mater efla. Mowi Chryttus, że ktokólwiek wypełni 
wolą Qycź moiego, ktory jeft w Niebiefiech, ten- 
é jeft, moim brátem, víloftra y mśtką. Niech fię 
taki gotuie fłyfzeć pochwały, wiernego y dobre- 
go Rugi: Euge ferve bone © fidelis, quia fuper pau- 
ca fuifli fidelis, intra in gaudium Domini tut, Poydže 
fiugo 


una Pa m 
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fugo dobry y. wierny, żeś nád małym był wierny, 
wnidž do wefela Páná twoiego. 

Ale áh! iák niefzczęśliwi, ktorzy ták Swietego 
czáľu, ná zle zážywála: albowiem ná więkfza im 
bedzie cháňbe y potępienie. A Či fə; ktorzy álbo 
nie odpráviáli lubileufzu, álbo odpráwuiac byle 
zbyć ofobliwie z zátáleniem śmiertelnego grzechu, 
álbo po iubileufzu znowu fig do dawnych wroćili 
nafogow, lub fig gorfzemi iefzcze ftáli w tey fimey 
záwžistošči, niefpriwiedliwośći, ktámftwácii, prze- 
klečtwách, lubieżnośćińch trwdią; y takich liczy 
Pawel Swięty: neg, fornicarii, než idolis ferwientesy 
nej, adulteri, neg, mollesy neg, mafculorum concubi= 
tores nej fúres neg awarisneg fuviofi, než mal edicisne Ž 
rapaces Regnum Dei poflidebunt, Ani nierzadnicy,áni 
bátwochwalcy, áni cudzofożnicy, śni rolkofznicy; 
dni fodomitowie, śni złodźicie, ani fakomcy, áni 
gniewliwi; áni zforzeczący, śni zdziercy Kroleftwá 
Bożego nie ofieda. Ná tych iuž przeklęćtwo u le- 
remiáfzá BOG Sędźia położył: maledičtus, qui fa- 
cit opus Domini fraudulenter, przeklęty, ktory od- 
práwuie dźiefo Bofkie z ofzukániem: Inni czytáia: 
gui facit opus Dei negligenter, ktory niedbále cho- 
džiť okofo zbawienia dułzy (woiey, maledićłus! prze- 
klęty! Y fľulznie: bo ná coż mu fię przyda przy- 
świętokradzkich fpowiedźziach śbfolucya? tyle, iák- 
by Krew lezufowa wlaf w kánal, lub w fmrodliwy 
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rynfztok; ná co zafługi Chryftulowe, gdy niemi nie 
nie zyfkať? tylko ná owę karę Ewśngelicznego flu- 
gi, ktory talent zakopał: mittite cum in tenebras 
'exterioresy wrzuććie go do ćięmnośći zewnętrznych; 
co potym (powiádáé fie, á żyć w zawżiętośćie kon- 
czyć lubilenfz, 4 nie kończyć niecnoty, złośliwe- 
go žyčia? á nie oddalć do grzechu okázyi pá- 
trzy! BOG ná to niby przegladáiac (ie w ogrodách 
duchownych [ercá nálzego, mowi Prowerbialiftó: 
per agrum hominis pigri tranfivi, (9 ecce totum re- 
pleverunt urtica, Zarofia rola pokrzy wámi5 CZE- 
muz oé inlzym chwaftem? pokrzywy, kiedy fig 
kto piefzcac bierze, popárzy fig; niechże śmiało 
weźmie? nic nie párza: ták kto fię z grzechem 
pieśći, bárdžiey fie nim záraža. Ah! boię fig recy- 
dywśaći, niedbálcy, piefzczący fię z grzechami aby 
głofu (wego BOG do was nie przeftał, iáko mowi 
u Proroká: laborawi clamans, rauca falta funt fau- 
ces meg, Co ták do wyrozumienia obiaśniam. Mafz 
co komu wyświśdczyć dobrego? wołafz ná niego; 
poydz do mnie! uczynię či lalkę! nie fucha; wo- 
falz bardźiey! ow odchodźi dźley; wofaíz z mocy! 
ow nie fiyfzy, że tez y chrzypiciefz, przeftaniefz, 
woláé: ow co nie fiyfzy, iśk fię dowie, záťuie, śle 
po niewczśfie: ták BOG poftępnie fobie; pracował 
przez nas niegodnych, laboravi! wolal! venite con- 
pertiminil poydzčiel nawroććie fig! laboravi clas 
MANS 
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| -mans! wolal z ćięfzkośćig! wyśćie nic nie dbali; R 
| wołał do zmordowánia, do ochrzypienia, á wołał 

| nie przeftálac rauce falfa funt fauces meel wy ják 

by nieflyfzac dálekoščie fig od niego oddalili; coż 
naftępuief ecce qui elongant fea te peribunt. Oto kto» PÓL 22% 
| rzy fig od čiebie oddalaig, glofu twego nieftuchá- 

| iac, leez co raz dáley á dáley ida zá fwemi pafly- 
| 


śmi zgina! peribunt! zgina ná żyćiu doczefnym! pe- 
ribunt! zginą ná łafce moiey! peribunt! zginą w 
gniewie moim: peribunt! zginą y przepádna ná wie- 
ki niefzczęśliwie peribunt! niedofyć to ná tym; śle 
z tych fimych Mifłyi, trzeba fig będzie (práwié Bo- 
gu! coż to fg Miflye? ieżeli nie owe talentá, z kto- 
| rych rachunek trzeba bedžie oddać? ieżeli nie owe 
| niewody, ktorych zážywa BOG do ufowienia przez 
| Apoftolíkich Mężow, rozumney rybkie coż te fa 
| Miflye, ieżeli nie owe żniwo wolne każdemu? co 
owi Káznodžicie Spowiednicy, ieželi nie owi przy- 


' | kladem Moyżefzą wylłani do záčietego Fáráoná? 
> | dimitte populum! opuść, oddał dufze, uć facrijicet in 
; deferto niech fię miła ftánie ofidra Bogu / bińdśfz ! | 


| wam rozumne rybki, ieżeli fig fpełni, co z owemi 
| rybami u Mateufza Świętego: elegerunt bonos in va- Ma 
| [as malos autem foras miferunt; fic eritin confummati- ; 
| ore feculi, exibunt Angeli, (5 feparabunt malos de 
| medio jufforum: dobre wybrali w naczynia, zle zaś 
: || precz odszaćil; rákái będzie przy dokończeniu świa. 
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ta, wynida Aniofowie, y odľacza złych od fpra- 
wiedliwych* Biádálz! wam Fáraonowie záčieči, ie- 
żeli ná te głoly gťuchemi iefteśćie! obdurabo cov 
Pharaonis, zátwárdanieie ferce wálze, že (ie nie bę- 
dżiećie mogli zmiękczyć do żalu, kiedy go bedžie- 
ćie potrzebować: coż mogi wicccy BOG uczynić? 
fľuchayčieíz co mowi Ifaie sto. Qui babitatis Ie- 
rufalem, viri luda judicate inter me (5 vineam quid 
efl quid- debui facere ultra pineze mee CF non feci? 
an quod expeltawi ut faceret uvas, fecit autem labru- 
feas CS nunc oflendam vobis; quid factam vinèe'meg 
auferam lepem ejus, CS erit in direptionem. Sadzéie 
Aniofowie! judścate! f3dzčie wybrani moi! judźcaże! 
fadź Marya Mátko! judicate! fadt ziemia! judzcate! 
fadźóje Niebiofś! gudicate! ezegom nie uczynił dla 
zbawienia tey łab owcy dufzy? quod debui facere? 
coż miałem czynić z winnicg moig duíza tego y 
owego, guid ultra debui facere? otworzylem bramy 
Tubileufzowe, wybralem Duchownych Medykow, 
quid ultra debui facere? podawalem nauki, guid ul- 
tra? karmiłem čiátem (woim, quid ultra? poilem 
krwią, guid ultra? czekátem ná ołtarzu‘ z Talkimi; 
quid ultra? otworzyłem Niebo, quid ultra? trzyma- 
fem zamknięte piekfo, guid ultra? wzywálem, O- 
świadczałem (ie z miłofierdziem, guid ultra; coż wię= 
ccy miałem uczynić: czekałem expelfav:! á czeka- 
iem ták dlugo, expelław:, fpodźziewśigc (ie iákiego 

pożytku 
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pożytku; poprawy żyćia; śle że zamiaft Hodkich 
pokuty świętey y doyźrśłych owocow, kwaśne mi 


tylko záftárzáfych złych nifogow przynośi iágody? 


Otož teraz: auferam [epem ejus, umkne lalki, aufe- 
sam! zámkne Niebo, auferam! otworzę pickio, aufe- 
ram fepem; odgrodze z wfzelkiey ftrony obronę, au - 
feram fepem! bedžie in direptionem ! niech idžie ná 
rofprołzenie! niech idžie ná znilzczenie! in dźrepii- 
nem! niechay targa czárt: niech puftofzy ! niech 
pladruie zły duch! toż fimo potwierdza Paweł 8: 
Terra enim fepe wenientem fuper [e bibens imórem, 
EF geuerans berbam, opportunam illis a quibus cola- 
zur -accipit benedičtionem a Deo, proferens [binas 
ac tribuľosy reproba eft ac maledičto proxima. Zie- 
miá częfto choynym fkropiona bedač. deízczem, y 
przynofząca pozytkuiące žiolá tým, co i3, upráwiáia 
odbiera bľogoftáwieňftwo od Bogá: ieżeli zás fime tyl- 
ko rodzić. bedžie ofty, łopidny y čiernie, odrzuco- 
na y przeklęta bedžie! to kará z Miflyi bez poży- 
tku! á możefz bydz co čiez(zego? iáko, lękarftwo o- 
bročié w chorobe? Święte natchnienia ná ftrofowá- 
nie? Parronow w laftygatorow? mifofierdžie w fpra- 
wiedliwość: y fam lubileufz w dekret potępienia? 
nie trzeba tedy iuż żadney tego textu w zwyíz ná- 
mienionego explikácyi, że lubileufż innym ná zbá- 
wienie, innym ná więkfze potępienie, Ale iefzcze 
obaczmy w Piśmie Świętym, Iofue éto, lozue z 
Z woy- 
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woyfkiem, obległ Miáfto lerychó, y w perzynę fig 
obroćiło, bez żadnego áttáku: iákim fpofobeme trás 
kim; kazał BOG wziąć Káplánom traby lubileu- 
fzowe, ktoremi lubileuíz wielki ogłafzano: feptem 
Sacerdotes. tollant feptem lubileorum duccinas, zauge 
bili, obefzli w koło Miáltá, záwofáli gfolem, mury 
fig obźlili; omni populo: wociferante, clangentiów tus 
bis muri ullico corruerunt, Stylzeli to lerychonfcy 
obywátele, fłyfzeli głoly , gdźie fię mieli poddać 5 
zamknęli fię: Ierścho claufa erat, atá munita. Win- 
ne lerycho, że gdy lozue poflaľ dwoch Mężow, zdj 
uzymalo ich Miáfto, y gdy Rachab w domu ich 
iwoim przechowała y ukryfá, mruczeli ná to oby: 
wátele: educ viros iflos, qui venerunt ad te, Otoz 
Miáfto zruynowáne, Ráchab ocalała z domem fwo- 
1m. Miáfto Krakowie! Károliku! iuż nie lozue, śle 
JEZVS zelłał ták wiele mężow Apoftolíkich z fta- 
ránia y czulošči I,O. Páfferzá, cum tubis, z lubis 
leufzowym ogłofem tyle rázy brzmiącym, ile bylo 
codzień Rowá Bożego! tube bujufmodi Sacerdotum 
vedicationes mowi Hugo: fzczęśliwiśćie , ktorzy 
náuki fowś Bożego, choćiafz w złym ftánie, ták 
nierzaďnicá- Ráchab: przyjeli do fercá fw oiego! pob 
niewalz iák iey ná dobre wyfzło, ták wam ná do- 
bre wynidżie! lerycbo wedlug Hugona, tlumáczý fię: 
Luna, Xiežyc, lericho Interpreratuť luna, © fignis 
Scat mundum mundanos, y znaczy Świát, y Šwiátu 
> fuża 
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flužgcych ludži. Wežmieyčieíz to ná uwagę nie- 
fzczęśliwi Ierychuntani światu y prožnošči lego chof- 
duigcy, w poftánowieniach wafzych, iák Xiežyc (ie 
odmieniálacy, raz ná dobre więcey rázy ná zle! 
fiultus ut luna mutatur. Sześć dni trabiono okofo 
lerychś, fiodmego dnia w perzynę pofzło. Niech 
to bedžie figura fześćiomiefigcznego lubileufzu 
Wielkiego; fiodmy záš dzień, zczterech z ofobliwfzey 
fálki Stolicy Apoftolfkiey, pozwolonych; fłyfzeliśćie 
o miłofierdziu Bofkim tych trab ogromnych fáfká- 
we echo, trwožace to były pobudki obięcuiące 
furowa fprawiedliwość záčictym y głuchym ná po- 
wołania! zśmknięteś byfo rozumne lerycho: slaufa 
atý munita, więc, biádáfz! tobie rebellizuiace Iery« 
cho miáfto! pervenit ufgue ad Celos judicium: przyi- 
dzie dzień fiodmy po zakończonych Miflyśch, kie- 
dy fig ten mur gliniány, čiálo nafze rozfypie w po- 
piol! muri corruerunt! śle pod przeklečtwem Bolkim: 
Civitas bec fit anarbema, ES omnia que in ea funt! 
áh: 1ákiež tám bole, żale, trwogi, rozpacze! ale 
darmo! powoli fig ná ten piorun wzbierśty atomy, 
to ieft grzechy! długo BOG czekaf iáko z Iery- 
chem, ták mowi Auguftya Święty: Pervenit wg, ad 
Celos judicium ejus, crefcit in [celere, crefcit inju- 
dicio cum witiis augetur ÈJ pana, Zbieráty fiç co 
raz to więkize niecnoty, furowfzy też fadu dekret 
naftępowaf; gdyż wedlug przyczynienia wyftepkow 
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y dekret furowfzy, čiežízy: Miáfto Krakowie! iáko 
niegdyś piękne lerycho! czyli to nie ťwoiá figurá? 
oraz (bogdźybym nie zpráWdžiť) cżyli nie twoiey 
zguby przeftrogó? w ktorym co raz to więkize . 
wzraftála nieprawośći, podobno furowizy čie de- 
kret czeka: y fufznie; ieftże mnieyfza złość w po: 
ftepkách w tobie podezás lubileufzu? mnieyfze o: 
fzukania w przedažy? więkize w Koščiotách pofzano 
waśnie? czy ieftże więkiza, niž przed tym z f3(iádámi 
zgodatmnieyfze w pokatnych mieyfcach konfidencyc? 
w fzynkownych domach, po ulicach, ná rynkach czyż 
liż mnieyfze przeklečtwo? złorzeczenia? czyliż prze- 
ftáty klotnie do zgubienia innych ná fortunie przez 
počiagánie do prawa? Miáfto Krakowie! byłoś ná 
poćiechę Bogu, ná poćiechę Świętym; ktorzy fobie 
wielu upodobáfo ufzczęśliwić čie čiálimi fwoiemi; 
wfławić ták wielkiemi uftawicznemi Nabožeňítwá- 
mi, odpuftámi! byłobyś y teraz gdybyś ták żyło, 
jako čie uczy wiárá: gdyby każdy żył ze fwego; 
nie tykať fie cudzego; gdyby zarabiał ná fórtunę 
bez zazdrośći; gdyby było bliźniego fzacunek fia- 
wy; pofzánowánié ftarfzych od mľodych: gdyby 
inni chcąc fig podwyžízyc, nie poniżśli ubogich; 
gdyby ubozśi, z ćierpliwośćiz fiuchali bogátizychs 
bogátši gdyby rozkázowali Z uwagą; gdyby byli 
Sędziowie w łentencyńch nie przekupićni; gdyby 
była fprawiedliwość nie iurgieltowa; gdyby Jury- 

ftowie 


O futkách Tublleufu 189 
ftowie prawdę mowili; gdyby kupcy ufkromili chći- 
wość do zarobku; rzemieślnicy pilni, nie kłamcy, 
nie opoie; młodź nie fwawolna; przyjaźni nie po- 
deyžráné: gdyby była fierot wfpomozeniej ah! nie 
máfz ślbo máto, według wfpomnionych reguł ży= 
iących miefzkińcow! otoz cum pitits augetur S 
pana, Z wyftepkámi rošnie y kará, boč to prawdá 
co mowił ieden z káznodžielow: Evangelium le- 
gunt, (I impudici- fnt; Apofiolos audiunt €5 inebrie 
antur, Chriftum fequuntur, CS rejpuunt, vitam impro- 
bam agunt; €9 probam legem fe habere dicunt, E- 
wángelia czyráig, á nieczyftemi fa; Apoftolow ná- 
uk fľucháig, á rozum przepiiśia; zá Chryftufem ida, 
á przečie nim gárdz3, žyčie niecnotliwe prowadzą; 
á poftáremu twierdza że dobre prawa mála. Dla 
tego cum pitiis augetur (9 panasz grzechami wzroft 
bierze y kara; ktoż to wie? ieżcli fig nie zprawdzg 
owe, badź to fafízywe Proroctwa o tobie Kráko- 
wie? idko o lerychus muri corruent, że fig w fwo- 
ich dla rozwioziośći, fwywoli, obrázy Bolkiey zá- 
grzebiefz murách: lapis fuper lapidem non remanca 
bit! iuż tedy kiedy głos Bolki gfufzy Káznodżiey 
fkie fowá! kiedy Dobroć Bolka pobudžiťy niecno- 
ty do gniewu! kiedy złość wžislá głos do Niebá prze- 
mikśigc! coż mamy mowić? (że fię nayoftátnieyÍzy pod 
imię podfzywam wfzytkich światobliwych podczás 
tego lubileuízu Apoftolikich Miffyonarzow)což mamy 
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mowić? tylko to co niegdyś [eremie 51, eamm u- 
nusquhź in terrain [uam, quoniam pervenit wą ad 
Celos jadicium ejus, (kończmy tę prace! camus! 
poydźmy do náfzey Celki, zabaw zakonnych! ex. 
mus un«fquifgue! ponieważ iuż złość, do Sadow Bo- 
fkich przy(zlá, iuž BOG Sędzia bierze fig do dekre- 
tu, camus, camus! ále iefzcze niżeli odeydžiemy, w 
tym kroćiufieńkim czáfie przypominam, że y czás 
fam ná nas inftygować będzie, wocaóit adverlum 
me tempus. luż pa tym czśfie nie będzie! Angelus 
juravit per viventem in fecula [eculorum, guia tem: 
pus noù erit amplius. Poprzyfiagt Anioł, przez ży- 
igcego ní wieki wiekow, že czáfu więcey nie bedžie. 
Ah! žal mi was dufze chrześćianikie, ktore tu ie- 
fteśćie! ubolewam nád wami! že wam lubileufz wfzy: 
tkim nie pomaga do zbawienia! á czáš iuż upływa! 
gdybymći mogł wiedzieć zízedľbym z ambony, 
upadi bym do nog, mowifbym, miferere anima tu.e, 
zmiłuyże (ie nád dufza twoią! popraw fpowiedźi, 
jeżeli malz czas! idžie nowy rok, odnow żyćie! coż 
my ná to odpowiemy Pánieť co (mowie) odpowie- 
my prácuiacy? boiemy fig owey pogrozki: /pecula- 
tores cjus ceci omues, canes multi non Valentes Lla- 
trave: (trože ślepi wfzyfcy, nie widzą że wilk pie- 
kielny pożera zlecone im owieczki! ply 4 nie mo- 
ga fzczekać, mowić, wołać, lubo ich wielu. Wolá- 
liśmy Pánie, mowiliśmy, przefirzegálišmy: curaVi- 
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mus Babylonem, nie z nas wina, że nie przyfzła do 
zdrowia (9 non efl fanata; więc od niey uftąpić mu- 


fiemy: derelinguamus eam. Ey! gdybyć iefzcze aby Jeremy 
jedne dufzę pozylkáč! gdybyć áby iednega nawro- “ 


ćić! przydź! upewniam iefzcze przed zamkniętą bra» 
mą lubileuízu, ufprświedliwić fig možefz. 
Ezechielis 24. Rozkázuie BOG Ezechielowi 
notować džieň: fili hominis fcribe nomen diei hujus; 
ná co? oto w ten dźien naczynie miedžiáne BOG 
chędóżyć kazał, garnek iákiŠ, pone fuper prunas 9 
incalefcat, £9 confumetur rubigo, polož go na we- 
glách niech fig rozgrzeie, á ták fig wypali rdzą z 
niego; robiť to wfzytko Ezechiel: nie mogac fię do» 
myć mowi: #1110 labore fudażum cfl, CI non exrvit 
de ea rubigo ejus neg per ignem, ipoćilem fiş prád 
cuiac, á nie moglem wybáwié rdzy z niego śni 
przez ogień. Nie dofyć ná tym; śle daley mowi; 
zmmunditia execrabilis, guia mundare te volui, (5 
non es mundata, Przemierzła nieczyftośći twoiá o! 
naczynie, chćiałem ćigoczyśćić, á oczyfzczoneś nie 
zoltalo, Chćieliśmy obmyć dufzę twoie Katoliku 
przez Miflyc: enea olla animan peccatricem offendits 
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nek grzeízng dufzę znaczy, Nápiíz fobie ná pamię- 
či fcribe! nánotuy te ádmonicye! ferióe! nánotuy 
rok Iubileufzowy! /crsbe! nánotuy flowá Bolkie, ka- 
zánia, ktoreś flyfzal! fcribe pamiętać ná to potrze- 
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bá, że ći BOG wymowi: #mnundižia execrabilis; 
przeklęta nieczyftośći, chčialem čie wizelkiemi 
ipofobámi obmyć, oczyśćić, 4 niechćiafeś, nie da: 
leś fię żadna miára puśćić z tego kalu bezecnego! 
mimdare te volut, €$ non er mundata. Wigo fertóe 
nomen hujus diet nánotuy tobie džieň ten: Was 
wzywam ná świśdećtwo, że kończę Millye, imie- 
niem wfzytkich Mežow Apoftolíkich, mowiac du: 
chem Páwfá: contefłor vos hodierna diey quia mun: 
dus fum a fangvine omnium; non enim [ub terfugi quo 
minus annuntiarem omne confilium vobis: $wiádcoze 
fig wami, że niewinny ieftem od krwi wfzytkich; 
wfzikżem nie unikat tego, ábym nie miał wam o- 
głośić wfzelkiey zbáwienney rády: Prácováli inni 
my ná końcu; multo labore fudatum efi; nie iefte- 
śmy wiani, kto fobie z lubileufzu falki zániedbá: 
ney zarobił ná zgubę wieczną; obieray co či (ie 
podoba, ia kończę, 

Dźielęfz was teraz na dwie częśći Katolicy; 
waš fprówiedliwych ná práwey ftáwiam ftronie; was 
niedbáiacych ná lubileufz ná lewey ftronie. Ale ná 
coż ten podžiať czynię? kiedy nie wiem? boię fig 
abym między wybránemi twoiemi nie zámicízal 
odrzuconego, á między odrzuconemí fprawiedliwe- 
go! powiedz Pánie! wielu tu maíz dufz do fzczę- 
šliwey wiecznośći náznáczoných? nie mowię w cá- 
tym świećie, nie mowię w dyecczyi, śle pytam fig 
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w tym Mieśćie? wiele niefprwiedliwych, dla kto- 
rych mafz karać zśćigtość w złym plagámi? Grze- 
gorz Swięty Bilkup Neocezśryeniki, umierálac py- 
tal (ie: wiele heretykow w Mieśćie? odpowiedżiá- 
no że fiedmnafłu; ná to Swięty: gratias Deo ago, 
totidem erant fideles cum Epifcopatum cepi. Džie. 
kuie Bogu moiemu, gdyż tyle záftatem wiernych, 
kiedym obigť Bifkupítwo. O! gdybyž fię ták poká- 
zdło w tym mieśćiee coż by to zá fzczęśliwość by- 
14 náfzá! iefzczebyśmy fię nie zbrániáli prácowáč 
y o tych pozoftałych, w nadźieię miłofierdzia Bo- 
kiego! umawiał fig Abráám zá Sodome y Gomorre, 
nád ktora (iárczyfty ogień iuż iuž zápalony gorzaf: 
jeżeli Panie znaydźie fię pięćdźiefiar fprawiedliwych 
w tym mieśćie, odpuśćifz wine? odpulzeze: dimit- 
tam omni loco propter eos, a gdy ich nálicze czter- 
dźieśći pięć? non delebcj mowię ia znowu; á ieżeli 
czterdzieftu? non percutiam; á ieżeli trzydžieítu Pá- 
nie? nen faciam, odpufzczę; ielzczefz fig nie gnie- 
way Późnie; ieżeli fig znaydžie dwudzieftu? non ín- 
terficio pro viginti; iecfzcze Pánie! ieżeli dla džie: 
figćiu? non delebo propter decem! ná tey liczbie prze: 
ftal Abram! przeftáie y ia dáley fig pytać Páná, 
Grzegorz Wielki pod czas Tubileufzu Wielkiego po 
wfzytkich Chrześćiśńlkich Pańftwach odprawuia- 
cego (ie, miał obiáwienie: że: źroże tylko ludži do- 
Japiło Iubilevfiu, Nie ieftem godzien obiáwicnia 
Aa tego 
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tego, teraz podczas lubiłeufzu; ale to podobno pra: 
wdzę: multi vocati, pauci eleċli!y ná tym tylko fobie z 
trwoga dumam; do ktoreyże fig ftrony przywiażę; 
kiedy z rak wiele tyfięcy ludzi, dziefiatką nie máíz 
fprówiedliwych! gdyby nam tu dźiś obiáwiono, że 
dziefiačiu nas wychodzących z koščiolá tego, pio- 
run zábiies nagła śmierć potka; żadenby tu bez zalu 
bez pláczu nie wyfzedi! fłyfzyćiefz że dźiefiaćiu 
nie było ufprawiedliwionych w Sodomie; 4 może- 
myfz ręczyć dolkonále, że nas fię tu dźiefigći znay- 
dźie ufprawiedliwionyche o! ińkże to ćiężko fłuchać 
bez iez! dálekož pomyślić! o! wieczność, ná kto- 
reyże nas poltáwiíz ftronie? o! fmutny podžiale! kie- 
dy fig ná wieki mufiemy dźielić z foba! ofobliwie 
kiedy fie ná wieki od Boga odłącząć będziemy! o! 
dolina lozáfatowa. Teatrum owego podžialu! ferce 
mi wydžieraíz, kiedy wÍpomne o tym! coż kiedy 
mowię bez żalu y fez, mowić nie mogę! więc; 
wieleż fig was ufprawiedliwionych tu liczy? wzy- 
wa was BOG ná zadátek fzczęśliwey wiecznosči 
po błogofiświenftwo da fiebie: venite benedići! efu- 
yiyi, łaknąlem, nákármiliščie mnie: anima ctbus 
Chrifti, prágnalem, napoiliśćie mnie; nagim był, o- 
dźialiśćie mnię. Weftchnieyćiefz też y zá mna grze- 
Íznym, ábym y ia to błogofławienftwo otrzymał. 
Przychodžčie niewinne dufze, prośćie go áby wam 
poblogollávil, niech z láty wálzemi SAR Wase, 
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Przychodzćiefz w niewinnośći przez pokute, venžte 
benedićłi! niech że wam pobľogofiáwi w dobrym 
wytrwániu 4ż do końca; boć kto do oftatniego termiz 
nu wytrwa, ten blogofláwiony będźie. Przychodz- 
ćiefz tu teraz pokutuiacy Kátolicy! venite benedićt:! 
dobrzy, y dobrze rzeczeni Katolicy, gdy fig o zbá: 
wienie wáflze ftáračie, óenedzófi! niechże was ten 
Pan pobtogoíláwi w nieuftálacey pokućie; ktory 
pokusuiacych wzywa do fiebie: venite ad me omnes! 
Przychodzčieíz y wy ktorzyśćie z ziemi nalogdmi 
uczynili rozbrát! venite! ftanćiefz tu w miłośći Bos 
gdy bliźniego ugruntowáni! venite! ftańćielz tu 
przeznaczeni do Niebá! ftańćie ktorzy fie w wic- 
cznośći z Bogiem, z Máry3, z Aniolami Swiętemi, 
ćiefzyć będźiećie! venite! niechże wam Nicpokálána 
Pánná ten zadatek fzczęśliwośći nieodmienny bło: 
gofláwi; wfzakże zapłata wáfza będzie w Niebie: 
merces ero tua, fimego Boga w nadgrodę mieć bę- 
dziećje, Pátrzčieíz ná łaf(kiwego Zbawićielś, kto- 
rego w ręce trzymam niegodny! oto przebite 
Serce, otwarta dla was Brámá do Nieba! widžičie 
te Rany? drogie to (3 kárbunkufy do Korony dlá 
was wiekuiftey chwały! widžičie te rozpiete ná 
Krzyżu czlonkiý niemi was zafłonił od lwow ná 
pożarćie czuwálacych! te Ręce was zápilály w 
Xiege wiecznośći krwawym charakterem! te Nogi 
storowaly wam profta drogę do Niebá! tá Głową 
Aaz myślatą 


r 


NB. ta 
Krucífix 
trzymać 
ty ręka» 


EO 


> EE RÓ py 


106 KAZANIE 
myślała dofyć dobrze o was, idkoby wam cnoty 
y dobre uczynki naylepiey w Niebie nadgrodźić! 
á ieżeli to ták ieft, ják mowię; więc dobrotliwy 
Panie y Krolu wieczney chwały: benedic hereditažž 
tua, EF rege eos, OJ extolle in aternum! pobiogo- 
flaw džiedzžičtwu twoiemu, rządź ich, y wynieś do 
aj, A chwalenia čiebie ná wieki, Przyftapćiefz też y wy 
Koj, do Páná y Stworcy fwoiego dotad w grzechach 
ná fičoim trwálacy! poydzčie tež w zawodnym fumnieniu 
ię dziś zoltálacy | przyftapčie, iefzcze wola máiacy 
sú grzefzyć! co mowię? fchrońćie fię w przepźśćifte 
žiemi lochy! pokryi čie fię gdyby možna Niebá ty: 
kálacemi fię gorámi! zátykayčie ufzy od piorunu- 
jącego głofu ná was, od dekretu Bolkiego! difce- 
dite maledilti: idźćie precz przeklęći małedźćti! źle 
lubileufzowego czálu zážywáiacy, źle pokutuiacy, 
żle (powiádájacy fie, żle obiecuigcy poprawę! difce 
dite maledičtil nie powoli, ále prędko iák ná by- 
ftrym iezdźieć koniu! difcedite! żegnayćie fię z BO- 
giem y z Niebem! valete! palete! tak was żegna S. 
Zeno: palete adulteri! valete deteftabiles impii (Va: 
lete impanitentes, valete non confeffi: valete inbabi- 
tuati! valete facrilegiy waletet vos flamma expectat 
Sepia gterna! wos vexande jam Tartarorum fauces excipi- 
lz Job. 4 Unty VOS infernarum fornacum claufira in aternunt 
jam coercent, ufłulant, cxoructant. Detruduntur 
illuc waledicentes natura, ultra nefciuatur a Deos 
gula 
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guia Deum fiire woluerunt. Bywáyčie zdrowi do 
czáľu przynaymniey, kiedy wieczne tráčičie żyćie! 
pożegnayćie fig tu teraz z tym lákáwym Panem; 
ktorego potym furowego Sedžiego doznaćie! poze: 
gnayčie fie z Niebem, ná ktorych piekio ognifte 
otwiera páfzezeke! valete, valete! nápatrzčie fię tu 
tego Páná teraz, ktorego chwały iftoty widźieć 
nie bedžiečie! do was to, do was'nie omylny wy- 
rok, modicum videbitis me; modicum non videbitis 
me, bárdzo máľo czálu, w ktory (ie ná mnie zápá- 
trywáé będziećie: po krotkim czálie modicum! iuż 
mnie ná wieki nie obaczyčie, non videbitis me! på- 
triyť ná was przez džičíicé miefięcy w tym Ko- 
Śćieler przez cztery niedžiele pátrzyf ná fercá y 
ápplikácya okofo zbawienia; oświadcza fig y teraz, że 
niechćial y niechce potępienia wafzego. Zkazuie wy- 
ćiagnionemi rękami, dobrym w prawa, złym w lewg 
ftronę. luż y z tey Ambony odchodzi, śby wás do- 
brych prowadźił do Nieba; ztym záš ftrálzliwa dá- 
je adintende: gugretis me (F non invenietisy (S 18 
peccato weflro moriemini. Nowa boleśći máterya, 
fzukać będziećie Páná, zadáigc w fmutku poćiechy; 
gueret! w zámyflách bfogoftáwienftwá, przy 
Śmierći żalu, gurarerisť coż kiedy nie znaydziećie, 
nom invenietis, śle, ab, rafznieyfza rzecz, in pec. 
tato weľtro moriemini! w grzechach wafzych pomrze- 
ćw! o! okropny momencie podzialu żyćja! o: ftrá- 
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fzny terminie oftátni punkt zakończyć grzechem! 
fow mi nie ftáie do wyrśżenia; śle to tylko wá- 
{zey uwadze zoftiwuię, co ieft umierać w grzechu. 
A że fam nie wiem, co fię ze mna ftánie ná ow 
czás? przynaymniey teraz żegnam (ie z toba Zbá- 
wičielu moy, z tey Ambony odchodzący. Džieku# 
icé zá wfzelkie fálki, śily, y zdrowie Mežom A- 
poltolíkim pozwolone; dziękuięć zá pobudki, infpi- 
rścye, napomnienia, żywe przeftrogi. Dźiękuięć 
imieniem ufprawiedliwionych, żeś wielom imárno- 
trawnym (ýnom Oycowíkie pokazał ferce; džieku- 
ieé żeś przez utá moie (iák niegdyś przez ośle do 
Proroka) mowił, do zgromadzonego ludu, Zegaam 
fię z tobą Panie kończący lubileufzowe Miflye dzi. 
fiay; śle uchoway mnie Boże, ábym fig miał że- 
OBA gnać wiecznie z toba 
i Gdżielz . fie moy Zbáwičiel podžiaľ! gdžiež 
ma kroín molá koroná pracy? gdźiefz moiá nadziei. zbawie- 
km nia? gdźież Pan y BOG moy, podźiał mi fig! wroć- 
ćiefz mi Niebá, moiego Odkupičiclá! niechże fię 
iefzcze z nim náčieíze przy tey konkluzyi! coż mi 
po żyćiu, kiedy mnie BOG odltapiť! nie málz wi- 
dze zguby nad zgubę nie ofzácowánego (karbu! 
niech że mnie iuż nikt nie pyta. co mi ieft? co mi 
zá krzywda? čo mi fzy wyćilka? czego wołam» 
guid tibi efè quid clamas? bo o prawdziwym‘ Wi- 
zčrunku Vkrzyžewánego Páná domáwiam fię: De- 
nm 
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um meum tulijłu, €F dicitis mibt, guid tibi efl? 
Dawid noc y dzień fzámi fig zálewat, gdy mu ftrá- 
tę Boga wytykálo (umnienie: fuerunt mibi lacryme 
panes die ac note, dum dicitur mihi quotidie ubi eft 
DES tums? a iáż nie mam ubolewáć, kiedy mnie 
winne fumnienie pyta, uóż ef DEVS tuw? Świat, 
bez floňcá, dotykálne ćiemnośći; ftrách y okropno 
ná tey Ambonie teraz bez fprawiedliwośći fłońcá; 
coż będźie bez niego ná wieki? więc gdy iuż nay- 
wyžízy Náuczyčiel odízedľ od nas; y my każdy w 
iwa drogę z tey Miílyi poydžiemy: lák ze bez Bo- 
gá? uchoway Boze; wízedžie wfzechmocny, wfzę- 
dzie (práwiedliwy, poydžie zá wami, w pośrod 
was, y w każdym kroku, poydžie zá wami ulprá- 
wiedliwieni z láíkámi, prezentuiąc fig wam, áby- 
śćie teraz ukocháni, na gniew nie zarabiali. Poy- 
dźie y z wami niefprawiedliwi; śle z piorunami, z 
gniewem, z šmierčia, z fprawiedliwośćig; wyfypie 
fiş zá wami y piekło pilnuiace iák fwoich; kryi- 
čie (le, gdźie chcećie; fchronić fię przed gniewem 
Boľkim nie potrśfićie. A kiedy ieízcze utálony w 
Nayšwistízym Sákrámenčie Boże poglądafz ná nas, 
z za tey kortyny; więc przynaymniey wyłłuchay 
glolu żebrzącego czlowieka, ktoryś dla zbawienia 
ftal fig człowiekiem! nie gub iefzcze nayoftátnicy- 
fzego grzeízniká! wfzakże nas chcefz zbawić! niech 
fiş w tym fzczegulne miłofierdźie twoie PZ 
lubo 
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lubo kto z nas ftraćif co ict fynowlkiego; źle ty 
nie ftráčiíz nigdy co ieft oycowikiego, day mocny 
kompuls y w tym oftátnim czáfie Iubileuízu, zá- 
ćiętym, do żalu, do fpowiedźi, do poprawy żyćia, 
jefzcze biogofław ufprawiedliwionym, áby fzczę- 
śliwie zá błogofławieńttwem twoim do końca wy- 
trwáli, Amena 


KAZANIE 


Przed Jubileuízem Wielkim miane w Ko- 
ščiele Archi-prezbiterálaym Krákowíkim 
B.V.M. łn Circulo Roku 1751: 
O niektorych kondycyách doftapienia lubileufiu. 
Thema 1. Spiritus Domini fuper me, ut predicarem annum placabi- 
lem Domino, & diem ultionis Deo noftro. [fate 61. 
Duch Bofki nádemna, óbym ogłafał rok do ubtágania, Pánu, 
y dźien zemfty Bogu náfemu. 
Thema Ego autem dico vobis, diligite inimicos veľtros, Matt. f. 
Ja wam powiadam, kocbaycie niebrzytacioł majśych. 


rokow Bolkich; y wy Katolicy ták trzy- 
mać powinniśćie, że przez ufa Káznodžie- 
iow ná Ambonie Duch Bofki mowi, fzczegulne Ká: 
znodźieyfkiey funkcyi obiektum: dottvina £9 Veria 
tas, Ewángeliczne prawdy, y náuká duchowna cel 
y koniec Káznodžiciow do mowienia: declina a 
malo €5 fac bonum, zagradzać drogi wyftepkom 
prowá- 


W » ia dolkonále, bo ná fundamenčie wy- 
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prowśdźić fłuchaigcych do cnoty, y zachowania 
przykazań Bolkich; mowić zás fkutecznie famego 
to Ducha Świętego dźieło, ktory ieft nauczyćielem 
prawdy: magifter veritatis, świśtfośćia nieftwórzo= 
na, ošwiecálaca rozumy ludzkie: fons vivus ignis 
čharitas, áni to iet w woli y mocy nafzey nawro- 
ćić kogo, śle fimemu mitofierdžiu Boľkiemu przy- 
znać, że owego twarde fkrufzy ferce, owego zapa: 
li miłośćig; owego poćiggnie do dobrego, owego 
tknie do żywego, owemu da (ie poznáč, oświeći: 
non volentis, ned currentis fed miferentis ef Dei. 


„My Kśznodzieie iefteśmy tylko inftrumentámi wo- 


ad Rom. 
Ge V.lóe 


li Bofkiey, álbo pofláncámi z ramienia Bolkiego . 


do ludźi, iáko Doktor narodow o fobie y o innych 
mowi, pro Cbrifło legatione fungimur, tanquam Deo 
exbortante per nos, obfecramus pro Cbrifło; reconcilt- 
amini Deo; BOG pioronuie przez ultá pofláňcow, 
poprzyficgamy was, pogodzćie fig z Bogiem, poie- 
dnayčie fię z Pánem wáfzym! ták do Faraona wy- 
fat Moyżefzą, do Dawida Nátáná, Dánielá do Bá- 
bilońfkiego Krolá, Ieremiafzá przed zburzeniem 
lerozolimy do náwrocenia lud złośliwy ánimuiacej 
go, y innych Prorokow w ftárym teftamenćie; w 
nowym zaś Apoftolow wyflał do obiśśnienia Ná- 
rodow y opowiadania prawdžiwey: wiary, po Pro- 
wincyách, Miáftách. Stołeczne Miálto Krakowie, 
nie zchedžié ná pelnych Duchá Boíkiego REŻ 
dc 
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lách od kilkufet lat. Mafz y temi czály grożących 
lonafzow dla zbyteczney rozwiozfośći: adhuc guaá 
draginta dies €9 Ninive [ubvertetur! malz pioronu- 


2.Cor.6 riacych Pawłow: exbortamur, ne in vacuum gratiam 


Dei accipiatis. nápominamy waš ábyščie falka Bo- 
(ka nie gárdžili! rozlegdia fig po ámbonách glofy 


Ezechj z Ezechielem: civitas plena iniquitates miáfto pel- 


Vy 23e 


ne niepráwosči! z leremiafzem: domus corum pleng 
dolo! w mieśćie pelno niecnot, w domách zdrády, 
przeklečtwá, nieprzyidźni, wfzeteczeńftwi, obżóar= 
ftwá, piiánftwá, w fadách niefprwiedliwośći, po 
waríztátách ofzukánia, po ulicach zgorfzenia, w 
kramách krzywdy woláia imieniem Bofkim: coz- 
wertimini £9 agite panitentiam, EF mon erit vobis 
in ruinam iniquitas. Náwroććie fie, y Czyňčie po: 
kute, á nie bedžie wam przyczyna ruiny nicprá- 
wość. Więc y ia nayniegodnieyfzy, nayoftdtnicy- 
fzy między gorliwemi zá honor Bolki Káznodžie- 
jámi, z Ducha Świętego biorę fie do flow Izájalzá, 
kažgé ná teráznicyíze poftu piatki: Spiritus Domi- 
ni fuper me, ut pradicarem annum placabilem Do- 
mino, €9 diem ultionis. Luboé nie ieftem Izíialzem 
ktorego ufti poświęcone przez Serafina, {erce roz- 
palone mrtoščia, 14ko o fobie mowi: valawit ad me 


Sfaie, 5. unus de Seraphin, in manu cjus calculus quen forct- 


pe tulerat de altari, RÝ tettgit os meun (5 dixit, 
tetigit hoc labia tua C9. aujeretuy iniquitas tua, w) 
Por 
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peccatum tuum mundabitur, Przylećiał do mnie 
jeden z Seráfinow, w reku trzymdiąc wagiel ktory 
fzczypcámi wžiat z oftarzá, y dotknał fie uł mo- 
ich, y rzeki; oto dotknątem fig uft twoich y znie- 
fiona będźie nieprńwość twoiá, y oczylzczony bę- 
dźiefz z grzechu twego; iednakowoż w tym po- 
ktádám nadźieię, ktory uftá oślice do Bálaámá o- 
tworzył; otworzy ultá moie ná wychwalenie Imie- 
nia (woicgo w máteryách z okoliczność! flow wžie- 
tych: Spiritus Domini fuper me ut predicarem an- 
num placabilem €5 diem ultionis. Zdczął lig iuż 
rok Święty, rok Iubileuízowy, á w nim náftepuie 
czás fimego lubileuízu doftapienia, czás zbawien- 
DY: zenpus acceptabile dies falutis. O! iák z wiel- 
kim pragnieniem tego Swiętego czálu oczekiwać 
powinniśmy! o! iák z wielką pilnośćig gorowáé fię 
należy do zupełnego doftapienia odpuftu od winy 
y od kary! o! iák wielce mifofierdźie Bolkie wy- 
chwalác! mifericordie Domini, quia non fumus con- 
fumpti! tyle rázy záflužywízy ná wieczną karę iee 
fzcze pozwala czafu do pokuty, miłośćiwie dáro- 
wać pokutuigcym obiecuie winę, wežmyíz to fo: 
bie mocno w uwagę, że nam go koniecznie potrze- 
bá doftapić: prośmyż Boga, aby nam pozwolił 
zdrowia, fálki do pokuty, A ia uwažálac dwoilta 
ckoliczność flow Prorockich, to icft opowiadania 
cząlu fpofobnego do przebľagánia Májeftátu Bo- 

bbz ikiego 


204. KAZANIE 
fkiego, ut pradicarem annúm placabilem, y zśchó- 
dzącego gniewu, diem“ ultionis; o niektorych kon- 
dycyách przed lubileulzowych, y gniewie Bofkim 
ščiagálacym (ie ná tych ktorzy ich nie wypełnia, 
mowić bedę przez piątki, ánáprzod z fimey dzi- 
fievízey Ewśngelii: diligite inimicos veftros: kto fig 
chce pod czás lubileufzu pogodźić z Bogiem, po- 
winien fię w przod przed Iubileufzem pogodźić z 
bliźnim, W drugim Punkcie, iak ćigżko gniewála 
Boga, ktorzy długo w zawźiętośći z bliźnim trwá: 
ia. W konkluzyi, rozmowa z gniewliwym. 
Prośmyż Duchá Świętego, ktory ieft pźnculum 
charitatis, związkiem miłośći zobopolney, aby złą- 
czył do iednośći fercá rozrožnione y áfiektá: Ty 
Bože, ktoryś oczyščiť uftá Izáiafzá: qui labia Ifaia 
calculo mundafli ignito, oczyść uftá moie, doday 
fálki, śbym fkutecznie mowil, o tey ták potrzebney 
cnocie. Ia cokolwiek powiem, niech idźie, ná cześć 
y chwałę twoię iedyna miłośći dufz nafzych; za 
pomoca twoia N. M. P. Ad M. D. Gloriam, 


h 
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li fpodarz, pierwey miárkuie fumpt, w myśli prezen: 
NU) tuie fobie ideam pálácu, fzuka dobrych" árchite- 
„|. ktow, {prowadza móteryały; dopiero zaczyna, aby 
bez uwagi záczawfzy, á nie dokoňczy wlzy„, álbo 
zla dyfpozycya, po niewezátie nie zátowál daremney 
expenfy. láko Monárchá witępnym idac boiem ná 

nieprzy 
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nieprzylačielá, werbuie ludźi, luftruie woylko, exer- 
cytuie do potyczki, w woienna fpofobi fię śmu- 


nicyg, śby.fię nie podał w niebefpicczeńftwo prze- 


ćiwney ftronie. láko wiežieň malac fatwość wybić 
fię z niewoli, naybefpiecznieyizych fzuka środkow, 
aby zrzućił káydány, y fzczęśliwie uízedi: ták my 
przed zaczęćiem Świętego lubileuízu, powinniśmy 
naylepfżych chwytść fie środkow, abyśmy z zupef- 
nym przygotowániem do dolłapienia onego byli 
fpofobni. Coż ieft Iubileuíz? ieżeli nie dźiefo zbá- 
wienia nafzego? hoc opus nofira falutis? trzebáž go 
uzebą z dobra dyfpozycya zacząć, y wykonść. 
Coż ieft lubileufz? ieżeli nie ftrálzna woyná y 
potyczká znieprzyiaćielem dufznym, ná ktora nam 
Joel Prorok dodáie fercá: Sančtificate bellum, [ufci- 
zate robufłos, afcendant, afcendant piri bellatores, 
Vzbroyćie fię w woiuigcym Koščiele Kátolicy, idžie 
o wygrana fzczęśliwey wiecznośći. Coż ieft Iubi- 
léufz? ieżeli nie czas (pofobny uwolnienia fig z wię- 
zow grzechowych, wybić fig ná wolność fynoftwá 
Bofkiego, o ktorym Prorok: excutere de pulvere, 
confurge lerufalem, folrue vincula coli tui captiwa 
filia Sion, Otrzep fig z prochu niepráwoŠči, po- 
wftań leruzálem, zrzuć więzy, fáncuchy niewolni- 
cze grzechow z karku twoiego Corko Syońlka. 
Sam Zbáwičiel flowá explikuiac Izájaízowe, mowi: 


Joch 3. 


Maia, s2 


CHE 


Spiritus Domini fuper me; propter squod UnxIt ME Lec. w. 


Evans 


| 
ské 
i 
l i 

| 1 Rom. 13, 


t 

ň 
i) 
a! 
| 


206 KAZANIE 


Evangelizare pauperibus, mifit me [anare contritos 
corde, predicare captivis vemtffionem, £$ cacis vifum 
dimittere confračlos in remiffionem, predicare an- 
num Domini acceptum. Duch Páná nádemna dla 
tego nátchnal mnie ábym Ewángelig przepowiádať 
ubogim, leczył ikrufzonych lercem, opowiádať wię- 
žniom odpulzczenie, ślepym oświecenie, ábym wy- 
pufzczał ftrápionych ná wolność, y ogtaízať rok Bo- 
gu przyiemny, A że fig ták święte dzieło nie mo- 
że ináczey záczać, tylko od miłośći Bogá, toć y 
od miłośći bliźniego prawdžiwey, dárowánia urá- 
zy krzywdy, od wzaiemney miłośći chrześćidńlkicy; 
wfząkże fig miłość Pana Bogi od miłośći bliźnie- 
go rozłączyć nigdy nie może; kto kocha Boga cá- 
iym fercem, bliźniego nigdy nicnáwidžié nie może; 
kto nienáwidží bliźniego, kochać prawdźiwie nie 
może Bogá: fi quis dixerit, quoniam diligo Deum, £F 
fratrem [uum oderit, mendax efl; qui enim non dilt- 
g't fratrem fuum guem videt, Deum quem non videt, 
quomodo poteft diligere ? (Gdyby kto powie- 
dział, że kocham Boga 4 brátá fwoiego nienś: 
widźi, kľámca ieft; ktory bowiem mie: kocha 
brátá (woiego, ktorego ma przed oczyma; Bo- 
gá ktorego nie widźi, iakże ma kochać? cźlość 
záchowánia. prawa Bolkiego ná porzadney mijo- 
$či chrzesčižňikiey záwilio: guž dzligit proximum 
legem impicvite Co to zá prawo chcećie wie 
dźieć 
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dzieć? naucza Hugo: że ten Świśr dzieli fię ná cztery 
morálne Monarchie czyli Kroleftwá: czterech Mo- 
nirchow, czyli Panow, z ktorych każdy fwoie ftá- 
nowi prawo. Quadruplcx cft lex; lex carnts, lex mentis, 
lex diaboli, lex Det. Ciáto ma gubernia nád po- 
fpolítwem nierzadnych namietnośći: rozum nád po- 
tencyámi duízy pácule: czárt panem y xiażęćem 
šwiátá, ma rzady nád miefzkáňcámi Babilonu: BOG 

Pan nafz Krcluie w leruzalem, to iet nád du: 
fzámi prawdžiwych Chrześćian. Prawo čiáfá ieft, 
złym zá zle oddawść: Jex carnis, mala pro malis 
reddere, prawo rozumu, dobrym zá dobre pláčié: 
lex mentis, bona pro bonis. Prawo czártá: złym zá 
dobre nádgradzáč: lex diaboli mala pro bonis. Prá- 
wo Chryftufowe dobrym zá zie rekompenfowść: Lex 
Chrifli bona pro malise Co żywo pilnuie obferwy 
fwoich praw; fimo tylko Chryftufowe prawo: diti- 
gite inimicos wcffros, benefacite bis, qui oderunt vor, 
Kochayčie nieprzyiačiol wáfzych dobrze czyńćie 
tym, ktorzy was nienáwidža, zda fig ludźiom trus 
dne do záchowánia, bona pro malis reddere dobrym 
zá zle piaćjć; á przečie ná tym fundament Chrze- 
śćiańfkiey religii; kto rak czyni prawdžiwym fie 
bydź pokázuie Chrzesčiáninem, y wypełnił prawo 
legem implevitz kto zaś w wielu widźi figę bydź do- 
fkonatym enotśch, ieżeli mu miłośći bliżniego brd» 
kule, nie poftapiť w fzkole Chryitufowey; wyrok 

to 
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„to ieft Doktora narodow który o fobie; y © wzy- 
tkich pod práwem Chryftufa bedących mowi: Gdy: 
1Ger.cu3 bym wfiytkich narodow umiał ięzyki, rozumem z 
Aniołami fig zrownał, á miłości mieć nie będę, fai 
nę fig iáko miedź brzeczaca, álbo infirument dźwię- 
kiem powietrze nápeľnidiacy, gdybym. żył. duchem 
Prorockim, gdybym poiat wfytkie tátemnice, gdybym 
mfšytkich ludźi celowa? umieiętnośćia, gdybym ták 
mocna miat: wiarę, żebym gory z mieyfcá ná mieyfte 
przenošil, ieżeli miłośći nie będę miat chrzesčians 
fkiey, nic iefłemą Gdybym ná ubogich cáta [ubftáncym 
dobrá ruchome y nie ruchome rozdał, gdybym ná ox 
Zien, miecze, tortury podał čiáto moie, à miłości blis 
Žniego niech nie mam; na nic mi fię to przyda. o! 
iak wyloka cnotá mifośći! bez ktorey nikt dolkos 
nalym bydź nie może, á w niey fzczegulney wlzy- 
tkich cnot zamyka fig dolkonafość. Ale po czym 
že ia poznać? odpowiáda Pawel Święty: zmiłość 
cierpliwa ieft, tákáma iefl, miłość nie pozwala pro- 
żney emuldcyi, nie czyni nie lekkomyślnie, nie wy- 
nośi fig, wie pyjiui fię, nie fuka wego zyfku, wie 
gniewa fię, nie zdmyśla nic złego, nte čiefly fig z 
cudzego nieficzesčia, wpol fię raduie przy prówdżie, 
wfiytko znosi, w fytktemu daie widrę: te fa znaki 
prawdźiwey miłośći: Chrześćiśńlkiey. Mogl świat 
poznać Świętych Apoftofow z rozlicznośći igzykow: 
loquebantur warijs limgwis, mogł poznóć z aup 
uzdro- 
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uzdrowienia chorych, wfkrzefzenia umártych, kruż 
fzenia bálwánow, wypedzánia czártow, ćierpliwie- 
znofzenia przešládowánia: przečiež nie to ich mia. 
ło dyftyngwować od ludźi świátowych, nie to wła- 
Śnie przed światem, nie ztad poznać fie dali ze (4 
prawdžiwemi Vczniśmi Zbáwičielá, dle z obopol- 
ney miłośći: in hoc cognofcent omnes, quia difcipulć 
mei eftis fi dilečtionem habueritis ad invicem. Toto 
znák bedžie, ieželi Piotr z lákubem, Andrzey z 
lánem, Filip z Tomáfzem, y Či ze wfzytkiemi w 
zgodzie, w iednośći żyć będźiećie, in hoc cognofcent 
omnes. Tu miárkuie wśfze zdania, że latwiey to 
było Apoftołom wzajemnie fie kocháé, gdzie iedno 
lerce we wfzytkich, iśkby bytá w nich iedná du- 
fzá: multitudinis credentium erat cor unum ES ani- 
ma una; ale to teraz świat infzy, nienawiśći, za- 
zdrośći, pelno, gdybym (lg nie zemščiť, y zá Bo- 
že ftworzenie by mnie nie miśno; ludźi dwoiftych 
ferc, niefzczerych, obfudnych, co nie miárá, przy- 
jážni nie naydžieíz, podítepkow ná zdrowie, ná ży: 
čie, ná fortunę, ná imię, ná honor, y iákże tu tá- 
kiego kochać? iak dobrze życzyć? y owfzem trze- 
bá dać reprefs, trzeba fię odćigć- Odpowiadam: 
diabelíkiego to á raczey ćielefnego pánowánia prás 
wo: mala pro malis reddere, Chryftus w miłośći 
bliźniego, inkluduie przyjaćjo y nieprzyiaćioi: ego 
auicm dico Dobis, pia inimicos- Vefiros, bene faci- 
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te bis, qui oderunt wos. la Stworcá, 1a BOG wafz;j 
wam ftworzeniu przykázuie: ego dico vobis, la Oy- 
čiec wálz, iiko Synow nápominam. la jako ©dku: 
pičiel wśfz, Ia Náuczyčiel wáfz flowy y przyklá- 
dem: ego dico vobis, wam uczniom powiádam. la 
ná oftátek (práwiedliwy Sedžia wśfz, od ktorego 
was wfzytkich wieczney chwały lub kary czeka 
fentencya, ego dico vobise Z tey nauki cztery upá- 
truie przyczyny, Guilbelmus Pepinus, dla ktorych 
dárowáé koniecznie urázy potrzeba, przywodžie 
Primo propter Dei preceptum implendum; 40. pro- 
pter meritum angendum; stio. propter meritum con- 
fequendum: ato. propter [upplicium vitandum, Dla 
wypełnienia przykazánia Bolkiego, dla przyczynie 
nia fobie zafľug, dla odebrania nadgrody, dla bo- 
jážni kary. leftże tu kto z was, ktory flyfząc te 
przyczyny do ufpokoienia fię w zawźjętośći z bli- 
źnim pobudzaigce, ufpokoić fię niechce, śni myśli? 
powiezże mi fwoie ráčye, przy ktorych fię utrzy- 
mać chcefz; ia zá pomoca Bolka fłowy: Chryftulá 
Páná rezolwowáč ich będę: ego autem dico vobrs di- 
ligite inimicos weftros. A naprzod profzę o rezolu: 
cya? czemu Zbáwićiel dla zbawienia nafzego obrať 
fobie śmierć krzyżową? raz y drugi zfośliwe žys 
doftwo chcieli go kámienmi ukámienowáť: żule- 
runt lapides ut jacerent in eum, å przećię raz (ig 
od tych tumultow zclironiť, drugi raz od przedlie: 
wžictych 
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| wtiętych zamyfłow. fkuteczna períwázy3 ich od- 
wročii? ieżeli dla zbświenia náfzego z ftapil z Nie- 
bá? jeżeli ofiárowat fig umrzeć zá Narod ludzki? 


s | czemuż unikat kámienney Śmierci? odpowiećie mi, 
| | že iefzcze nie przyfzia byfa od fimego Chryftulá 
) | obrána śmierći godžiná, álbo że niewypełnity fig 
l | byty Proroctwa śmierći Krzyżowe; birdze dobra 


odpowiedź: śle ná to S. Auguftyn zarzuca, że do 
} zbawienia Narodu ludzkiego żadną śmierć w fobie 
, | rožnicy nie miafś, czyl: to krzyżowa, czyli pod ká- 
x mienmi. Odpowiáda Chryzoftom Swięty, prawdą 
x iek, że mogł BOG, iedna modlitwa, iedna kropla 


: potu, iedna fza, ta lub owa śmierćig odkupić Świata 
: śle nie miatby był dofkonáłey żyćia (woiego in- 
A formácyi człowiek. Zbáwičiel nálz niektore nauki 


i dofkonśłośći zofławił fobie ná oftátni termin śmier; 
| či, ktore, áby w pámieči trwały człowieka pragnal- 
więc gdybybył pod kámiennemi počilkámi žydo: 
ftwá umśri, przed owym trzálkiem, zgrzytem chá- 
lálem kamieni, nie fycháčby było zbáwienney le- 
kcyi; á ták bybył miát ktožkolwiek z ludži wymo- 
wke, że ich nie flyfzat, álbo Chryftus nie przykazať 
záchowáé: więc obrał fobie Kśtedre Krzyżowa, áby 
w ućifzeniu, z wyfoká do calego $wiátá mowil: Pa- 
żer ignofce illis! Qycze odpuść krzyżownikom mo- s, Chryf 
im, tá myśl złotouftego Doktorá: Tumultuarium ge- apudfjlve 
uwa necis ef lapidatioz CS. inter lapidum fragorem, ANELA 
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non poterant exaudiri ultima Chrifli mandata. Co- 
kolwiek Chryfítus mowif, wfzytko to ieft wyrok, 
iáko Przedwieczney prawdy; ale w oftatnich fło- 
wach ná Krzyżu, oftátnia wola nie odmienna, áby- 
śmy z przykładu iego nieprzyiačioť kocháli, y zá- 
nich Bogá prośili. Wyrázna wolą Zbáwičielá, uczo: 
Sermin ny obiáwia Carenfis; volebat ut audirentur bac ver- 
Dem.Paf. bas ignofte illis. Chčiať áby ítyfzáne byty te fľowá: 
odpuść im. Czemu z przebitego Boku Chryftufo- 
go wyfzlá krew y wodá? exivit fangvis (5 aqua? 
Ariftoteles powiada, że: ira eft accenfio fangwinis cira 
ca cor. Gniew ieft zápalenie krwi kolo fercá. Otož 
áby pokazał, že fie y przy Śmierći Zbźwićiel nie 
gniewa, krwi oftátnig kroplę wytoczył, obmyf wo- 
Toni, 423 currit fangvis manfvetudinem cordis, manife- 
zo jnlna, fłans. Styfzyćiefz teraz záwiftni, gniewliwi, zawżięż 
Gz ći, trudni do dárowániá urazy bližnim? dla czego 
BOG człowiek ná krzyżu závwifi/ oto teftamentem 
wam legowat miłość nieprzyiaćiof, ktory w niczym 
nie narufzony bydź powinien, Wiem co mi ná to 
odpowiećie: durus eft hıc fermo, ttudnaż to trudna 
do záchowánia tá Bolka náuká; bo przećiwko na- 
rurze, farwiey inne záchowáč, tu rzecz nie podo: 
bna, bym ia nieprzyiačielá mego miał kochać; 
S. Axg. fłuchayćiefz Świętego Auguftyna: ¿n omnibus feri- 
ów pturis DEVS tibi dicit, quia potes; e contrario Ye- 
te Templ Gi 
[pondes non pojfes confidera nunc, utrum >" a Deo 
ebeat 
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debeat crediè BOG we wfzytkich Pifma Świętego 
wyrokách, mowi či, že możefz záchowáč, wypel= 
nić rozkazy iego, ty czyniíz fię niepodobnym; uwaž 
teraz czyli tobie, czy Bogu dać wiáre należy? Ah: 
BOG nigdy z prawda minac (ie nie może: ¿impoffi- 
bile mentiri Deum; toć ty klamafz, czyniąc fię nie- 
podobnym do wypełnienia przykazánia iego; albo 
fam z fiebie te mafz renitencyg, álbo ktoć infzy 
rádžiť z fiebie nie możefz mowić, abyć zdrowy 
rozum nie radził bydź Bogu pofłufznym: ieżeli čie 
kto infzy pobudza do zemfłyć niech ćię upewni, że 
čie záfľoni od piektá, álbo (am fig odważy zá ćiee 
bie do piekła; nie uczyni tegoż toć zle či radzi» 
Ale daymy to, že či trudno darowść urázy, truž 
dno dźrowść urázy, trudno gniew ugášié, złość 
ufpokoić; śle nakłoń uchá y fércá kto przykazutee 
ego autem dico vobis: la Pany BOG twoy, zá kto- 
rego pomoca nie maiz nic trudnego; ták 8. Leo: 
fi quid fibi impoffibile aut arduum in mandatorum 
effellidus experitur, non in fe remaneat, Jed ad ju- 
bentem recurrat; qui ideo dat Praceptum, ut exci= 
tet defiderium, €5 præftet auxilium, leżeli co fobie 
nie podobnego y trudnego w wypełnieniu Przyka« 
zań Bolkich znaydźiefze nie dufayże śifom twoim; 
śle učiekay fię do rozkázuiacego, ktory dla tego 
daf prawo, áby w tobie wzbudžiť pragnienie, y 
wyświśdczyi či pomoc y ratunek. Coż moglo bydź 
nie 
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nie podobnieyfzego nád przeyśćie ludowi Tzráci: 
fkieęmu morza? gdzie iuż juž Fáráo z woyfkiem 
čiagnierálbo odręki nieprzyiačielíkiey trzebábyfozgi: 
nać, álbo wmorzu tonąć? wofa ratunku, od Bogá 
Exodi Moyžeíz! odbiera refpons: guid clamas ad me? lo. 
quere filiis Ifrael ut proficifcantur. Czem wołafz do 
ij mnie? mow Synom Izráctíkim, niech idą, Panie! 
MIA gdzież mofty? gdziefz okręty? bárki? albo inne do 
NI przeprawy, ipofoby? nic to ief, ia ták kaže: profi- 
cifcanturi ol dźiwne cado Bolkie! Izráel fucha no: 
8a przechodzi morze, Fárác ná tym fámym trakčie 
z woylkiem tonie. Ták ieft! nie máíz nic niepodo- 
bnego co BOG każe: non efl impofibile apud Deum 
onne verbum. Czyliż tych niepodobnych przez 
mniemánie  ćiebie nie wypełnili rozkázow Bo- 
fkich Święći Páňfcy? álbo czyli więkfzą nád nich 
malz krzywdę? krzywdę wielka od bráteríkiey zá- 
jj wźiętośći ponośi Iozef, bo go w niewola záprzedáli! 
LAN przečie im tego nie pamiętał! czyli więkiza malż 
| uráze nád Moyżefzą,z ktorego (ie rodzońa nášmie- 
wał4 fioftr4? potwárzálá nie raz? czyli :więkfze 
przešládowánie čierpiíz nád Dawida: ktoremu zfo- 
A 2.Reg.r6. Tzeczył Semci? álbo gdy ná żyćie iego Saul godzif? 
o álbo gdy ufafny fyn rebelizulacy zákrwáwiľ ferce? 
ALI á przećię y Moyżefz y Dawid nie pamiętśli tego! 
| czyliž ták, iik ná Szczepana Świętego grad fię ná 
ćiebię fypie kamienny? á przečig Szczepan zá ká- 
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mienniacychi do ofłatniego tchu Boga prośl! wftyd: 
wftyd! że nie tylko Krolowie, śle y ludźie nam po» 
dobni wypełnili! nam fig trudność widzi: pożuerunt 
bi £9 ba, CF tu now poteris Auguflineg mogli či y 
te ź ty nie możefz Auguftynie? temi fię fiowy do 
Hercicznošči animował Avguftyn Święty, temi y 
my przykładami pobudzáč fię powinni. 

Ktożkolwiek (ie Imieniem Chrześćiśn(kim zá- 
fzczyca, czyliž ieft z tych ieden, ktoryby wyma- 
wiał fię ztego, że nie podobna Boga kochać nád 
wfzytko? dam mu wiárg, że niepodobna nieprzyia- 
čiolom odpufzcząć, Czyliż ieft nie podobna rzecz 
Boga kochać? odpowiedz bez wątpienia nie mśfz; 
czemu? wízákže to ieft nadprzyrodzoney Akt mi- 
łośći, ludzkie przechodzący śiłyż jákže go wypel- 
nić? odpowiefz z Doktorem Anielikim; non ef? im- 5. qTy,rp, 
pofibile hoc preceptum, ieżeli człowiek powinien Bo: 7. 119. # 
ga kochać nádewfzytko, co left nád ńaturślne śily- $% 
fupernaturalne zás BOG podaie, ze go ták kochá? 
ják fig kochać każe. Więc ieżelifię przykro widži 
dobrze. czynić tym, ktorzy ćig nienawidzą, pomyśl; 
że rák BOG każe; á tenco każe doda Śily, że uczy” 
nilz co każe, Ego dico vobis, Ten środek podáte 
zlotouíty Doktor: facillime injuriam ferre poteris, fi $.Chryf 
tantum in Caelum refpicias: Łótwiutęńko cierpliwie Hom, 75. 
krzywdę zniefiefz, gdy tylko weyźryfzna Niebo. fet propre 
Ow Ioannis 5%0. Káleká uzdrowiony od Chry- ed 
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ftufá Pana, kiedy loże (woie niefie, ná ktorym przez 
trzydžiešči ośm lat paraliżem zarażony ležať, zá- 
chodza mu Fáryzeulzowič, wyrzucając ná oczy: 
non licet tibi tollere grabatum tuum- Coż im od: 
powiedžial? oto: gut me fanum fecit, ille mihi dixit 
tolle grabatum tuwn £9 ambula. Nato nie uważam; 
tylko že ten ktory mnie uzdrowiľ, ten mi powie- 
dzial. Kátoliku malz mniemáne rácye pobudzśiace 
do zemfty, do poiedynkow, do złorzeczenia? miey- 
że uwagę, že či BOG każe darować: żle mihi di- 
xit; ten Pan y BOG, ktory mnie uzdrowił y ná 
dulzy y ná ćiele, rzeki mi, diligite, Chory zkľáda 
(ię broniacym mu lekárftwá, że Medyk ie kazał o 
tey áotey godzinie zażywać; niechże (1g kto chce 
animuie, niech mowi, co chce Świat, niech čie čiá- 
ło pobudza; mow, że BOG mi ták kazał, powinie» 
nem fłuchać Boga: ¿He mihi dixit. 
ado, pro- BOG dla zalfugi każe darować urázę; was 
Pra k druga racya utrzymuie w niendwiśći; to ieft honor; 
gendum, HaWá, reputácya, imie dobre; ieżeli fie nie upomnę 
będa figę naśmiewać, będę miany zá boiážliwego, 
co będa mowić ludzie o mnie? quid dicent homines? 
o! moy Boże! w láka slepote wpráwuie zawżiętych 
świąt! że więcey fwoie eftymuig Imie, Izácuia fla- 
wę, niżeli honor Botki! o fławęć idzie? niech či BOG 
da to oświecenie, byś ią utrzymał tám, gdzie na- 
leży; wydrzeć komu fortunę, zatrzymać cudze, u- 
krzyw 
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krzywdžié bliźniego? więkfzy wftyd y chańba, nie- 
flawá przed ludźmi, y Bogiem! żyć rozwiožle, lubie; 
żnie, lać w fię do utraty rozumu, bydź komu oká- 
zya do grzechu przez zgorfzenie, pobudzać do prá: 
wá y kfotni nieflufznie, áby znifzczyć niewinnego? 
to' to prawdziwy  dyfhonor , to wżięćie reputacyi; 
dárowáč urazę, ffawá przed Niebem. Zkad Dawid 
wielkim fluga Bofkim? že fię nie mśćif nád nieprzy- 
iaćioty; zkad poznało żydoftwo, nawet y Ľotr že 
BOG y czlowiek ná Krzyżu záwifł, czy z Krzyżśe 
czy z ran? oto ztad że fię modliť zá krzyžownikow, 
Wyznśie Łotr Boga y Pan Swoiego: Domine me- 
mento mei, Panie pámietay ná mnie! dlá czego 
dáie rácya uczony Teophilaéčtus: idcirco Chriftum 
Dominum ut Regem cognitum a(feverat, quod libenti 
animo injurias bofłibus condonaret. Ariftoteles ma. 
wiaf: że Męża wípániátego ieft, krzywdy wielkim 
umyllem znošié: viri magnanimi eft injurias ma- 
gno animo ferres Zkad Dawid więkfzą iławe mial? 
czyli że Goliatá zwyčigžyi? czyli że fiebie nie 
mízczac fię nád Saulem? odpowiáda Hugo, że to 
drugie zwyćięftwo Dawida dáleko chwalebnieyfze 
było: bec illa magnificentior erat wićłoria. 1edno 
z tego wierzac nam potrzebą; albo ma BOG Wfze- 
chmocność fkroćić zuchwałość ludzką? álbo nie 
fyízy o dolegliwośćiśch y urazach nafżyche ktoż4 
by byl ták obrany z rozumu, żeby to śmiał twier; 
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dzić? profzę uwážyé co Święty Chryzoftom mówi: 
fepe mos efl, ut dimittat DEVS, que in fe peccata 
fuerint; verum que in proximum maxina exquirit 
feveritate. BOG nieubfagány w intereflich y krzywa 
dách bližniego, že raczey íwoiey ultepuie predzey 
urázy: niżeli žeby fig zá nafz nielłulznie podięty 
dyfhonor nie miał zemščié, mibi windiťta, ego 
retribuam! zgrzefzył Kaim raz przećiw Bogu w 
niefprawiedhwych ofiarach; drugi raz przečiw brá- 
tu z zazdrośći go zabiińiąc; trzeba bylo w przod 
zá znieważony fwoy Májeftat, zá grzech przečiw 
Religii pierwfzy ná świećie, mocno fkaráč! á prze- 


«ię tylko go fálkáwie nápomina: guare iratus est 


czemuś to uczynił? czemu (ie gniewafz ná mnie? 
kiedy zaś przyfzło okrzywdę Ablá, nie mogł gnie: 
wu BOG w fercu zátrzymáč, przeklął go, wygnał 
od obecnośći fwoiey, ukarał ftráchem, że przez 
gále żyćie nie miał wolnego momentu od zgrzyzo- 
ty fumnienia; maledilłus eris fuper terram! iakże te- 
dy nie mafz belpiecznie ná ręku Bolkich krzywdy 
złożyć (woiey, y wfzelkiey urazy? boiśźliwym A- 
poftofom rzeki Zbáwičiel: Ego fum nolite zímere: 
fercá nábráli, odftapifá ich boiaźn; á tobie mowi 
Zbáwičiel ego dico vobis diligite! rzeki zprzyfiężo- 
ney háláftrze: ego fum, quem quartet ia ieltem, 
kogo fzukaćie? y záraz upádli ná žiemie, ty ták 
śmiało ftoifz? cgo fum? ktory fty(zy[z TJ 
9 


pá — M SPPREMEC "SWEMU" Noc — + ZNN O 2/07 WP „METY NIĄ 


a OG EE ad 


O kondócyśch Jablleufu 210 
do čiebie? Ia kaže kochać nieprzyiaćioł, á czemuż 
nie czynifz, co ieft z honorem twoim? nie ftraćili 
honoru Apoftofowie chočiaž pofzli między prze- 
šládownikow bez obrony, ná prace, ná męki, nie- 
wygody, ná iedno flowo Chryftufowe odftepuiac 
domow, fortun, fpofobow do żyćia; śle ná iedno: 
ecce ego mitto wos, oto ia pofylam was; zaraz ibant 
gaudentes a confpečtu concilii, quoniam digni habiti 
funt, pro Nomine lefu centumeliam patia Szli we- 
folo od (3dow, poniewaz godnemi ftáli fię zá Imię 
lezulá zelżywośći znośić, ufność poktádaiac w tym 
ktory ich wyfiaf, że im niczym fzkodźić nie bedžie, 
Tenże to fam Zbáwičiel do nas mowi: Ego autem 
dico vobis diligite inimicos weftros. To fowo: Egos 
la Pan, Stworzyčiel, Odkupičiel twoy, upewnia 
ćig o honorze wyfokim: forzi {9 generofo animo fe- 
ramus; bic efl enim folidus honor. Nie ważył fig nikt 
po Rzymíkich ulicách przechodzacego leleniá chwy- 
tać, že ná (zyi złota miał obrączkę z tym napifem: 
noli me tangere, quia Cefaris fum, Przypátrz fię te: 
mu, ktory ćię nienáwidži, obacz Chárákter ná 
Chrzćie Świętym nóśpifany; noli me tangere gula 
Chrifli fum; 14kaž śmiślośćig mśćić fig nád nim od- 
ważyfze nie gniewa fię ręka ná rękę, śni noga ná 
nogę lewą, śni oko prawe ná lewe, bo fg członki 
iednego ćiáłá: my pod iedna Glowa Chryftufem, 
á zá coż fig mamy nienáwidžicé? na coż fię przy- 
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da, že iednego iefteśmy Oycá, kiedy fię nie mamy 
za braćia? świat z przećiwnych złożony elemen- 
tow, ogniá, wody, powietrza, żiemi; á przečie w 
iednośći to wfzytko fľužy człowiekowi; w Arce 
Noego zgadzáli fie lwi z tygrylámi, wilcy z bá- 
ránkámi, iáftrzebie z ptafzętimi, my w Arce Chry; 
ftulowey zgodnie żyć nie chcemy? między foba fię 
gryżiemy? jedná fufpicya lekka, jedná relácya fat- 
fzywa, ledno: fłowo z nieoftrožnosči wymowione; 
ieden žárt, ták zapali, że y fámá Krew: lezulowa 
gniewu ugášié nie może: czárt opanował byl Sau- 
lá: cxagitabat eum fþiritus nequam; rzecz cudowna, 
bierze (ie do Cytry Dawid, ná dźwięk, uchodźi 
fzátan, Dawid tollebat cytbaram £S percutiebat ma» 
nu fua €$ refocillabatur Saul, QI levius habebat, 
recedebat enim ab eo [piritus malus. Oto Cytrá Krzy- 
żoówa, ná niey wytezone ftrony, członki: Nayświęt- 
{ze Zbáwičielá, brzmi głos; zgnofce! żęnofce! odpuść! 
odpuść! y także zły duch wzniecálacy pożśry nie 
odltapi od záwžietych? Cyzbara tibi fattus eft [þonfus; 
Cruce habente formam ligniy Corpore autem fuo: Vt- 
cem fupplente chordarum; mandat tibiy ludit tibijte 
ad adiendum invitat, ‘ignofce illis, diligite inimicos 
pefirose Czárt uktępowal; y ná tenże głos zbáwiens 
ny nie ultgpi człowiek krzywdy? to gorfzy od czár: 
tá będzie? záchoway Bože! áby tu byt ktory! uderz 
mocno w {erce Bože, aby figę zmiekczyľo świętemi 
powabámi twoiemi, © Mízcza- 
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Mfzczący fig dopomaga temu do więk- 
fzych zafług, nád ktorym fig mśćjć pragnie, á fam 
ie tráči. Qui ulcifcitur CI vindittam [pirat, feipfum 
gladio fuo petits Siebie zábiia, kto chce komu fzko- 
dźić, miecz gdy fiecze, fam fię tępi; pfzczolkź gdy 
žadlo wypuśći, umiera; kto ná kogo weglámi rzu- 
ca, fam fię popárzy pierwey; możefz fzkodźić ná 
fławie, ná honorze, możefż odebrać žyčie, ze zlo- 
šči wydrzeć fortunę; śle to fə doczefne dobrá: wię- 
kízy zábieraíz oblig ná dufzę twoie, im nieľkoň- 
czonego waloru nad čiáto duízá: žllum Federe ex- 


S Chryf: 
in ią ad 
Cora 


S. Aug. 


trinfecus conarisy te wero intrinfecus pafłas , EI ferm.ó.de 


quanto anima nofira major ‘efle Niech y to ná uwa- 
gç poydźie; że Chryftus dobrze czynić każe tym, 
ktorzy nas nienświdzą; á nie mowi czyńćie do- 
brze zle czynigcym; ná co uczony- Lábátá: quía 
inimicna odio te quidem habere potefl, malefacere au. 
tem minime, fi tu ipfe nolueris; bo nieprzylaćiel prá- 
wdá że nas nienáwidžieé może, ále,žle uczynić 
bynaymniey, ieżeli my fámi nie zechcemy, y o- 
wfzem nam, nieniáwidzge naš, dobrze czyni: 


verb, Di. 


titi Amor 
Inim, 


ztio.propr 


W čiežkich przešládowániách Koronat Izra: premísin. 


elíki wzdycha do Boga: bonum mihi, quia humili- 
afti me, ut difcam jufkficattones tuas, Dobrze mi 
Panie żeś mnie otoczył nieprzyiačiolámi: ztad po- 
znawam nikczemność (woię, bonum mihi, ztąd po- 
znawam Wfzechmocność twoje to mnie wftrzymnie 
od 


confegnen 
dum, 
Pfal, 118. 
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od grzechu: bonum mihi, to mnie do dobrego pro: 
wadźi żyćia, bonum mibi, to mi przyczynia nad- 
grody, bonum mibi, Prześlśdowśnie tyle mi poma- 
ga, ile práfá winney iágodzie, pielnik želázu, ogień 
złotu, dľoto rzemieślnicze drzewu: gdy mnie przy” 
ilka, miłość wytlacza; gdy mi zębami doćina, mnie 
kíztafči: gdy mi dopieka, drožízym mnie czyni; 
gdy mi glębiey. doymuie, koronę mi wyrabia wie: 
czna, Gdyby pniak iáki ná opaľ zgotowány, do 
rak doftał (ie inycerlkich, y z niego wyrobii mi- 
fterny Crucifix ná oftarz; czyliž zá ten honor, nie 
powinienby  wdźięcznośći : rzemieślnikowi? ták 
Chrzeščiánin, powinien w przesládowániu dźięko- 
wać Bogu, že nieprzyiaćiel z niego, żywy obrazChry- 
ftufá, wyrabia, O, iák wiele gubiemy Ikárbow! gdy 
to co nas bogáčié može -wieczni“, mamy zá po: 
dlošé y wzgárde! gdyby kto ná ćiebie drogiemi 
kámieniámi. rzacať, pertámi, dyśmentimi, (zmárá« 
gdámi, czylibyś ie umykať? nádltáwilby$ grzbie- 
tá, fłalbyś w mieyfcu; śle to przykro, śle to boli? 
nic to ieft, gdy fig ztad będę miał dobrze. Vtra- 
pienia drogież to fa kamienie! áná coż ie lekce 
ważemy? farkamy? y dla tegoć to S. Szczepan, nie 
tylko ná nieprzyiaćielikie poćilki nie fteknie,, śle 
ie flodkiemi nazywa: /apźdes illi dulces fuerunt; bo 
wiedział; idko mu koronę ozdobić miáty: miał 
wzgląd ná zapláte w wiecznosči, gdy fwego Ná: 
uczy 
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uczyčielá nášládowaf. Rzecze kto, že to kazanie 
nie dla mnie, wfzakże przećiw nikomu nie pokázu- 
ję nieprzyiážni? wierzę temu ták czlowiek; śle 
BOG widźi że ia w fercu tdifz, zákopuiac gniew 
iak mine do zrnynowánia Miáftá zakopuig w źież 
mi, ktorg w podaney okázyl gotoweś wyrzućić. 
Nie dármoé to Ekklezyśftyk mowi, ¿ra in finu fłul- 
ti quiefcit, gniew ná tonie fzalonego fpoczywa; mo: 
wičie nie ieden: zá pázucha nieprzyiaćiof chówa 
glaízcze ich, nie budži fpiacego gniewu; niechże 
fie poda okázya, pogoda do zemfły? áž ich ták pod 
pachą śćifnie, že y pifnać nie moga, Mędrkowie 
świátá, przed Bogiem y zá proftáka nie ftoig; u 
nich gniew ugfalkány, żebyś przyfiagł, że fię nie 
gniewśia; dmuchnyi że tylko w ul, rufz co ieno? 
áž wywrą fwoię paflya niepochámowána, Ey: dla 
Boga Kśtolicy! interefl zbawienia ná tym zawiił! 
nie zamykaymyż fobie Niebś! nie otwieraymy pic- 
kiá; nie zágrádzaymy drogi do wiecznego fzczę- 
śćia! miiaymy przepášči, w ktore nas ládá humo- 
rek y bláche widźi mi fie prowádži! ták (ie deli- 
kátnie Z fobą pieśćiemy, že wolemy ginać, niżeli 
lekárftwo, śmierć niż zdrowie; páli goraczká, y [ku- 
teczney ochłody nie chcemy, Przykłady y przy- 
kazania lezufá powinny nas do miłośći nieprzyia- 
ćioł prowadzić. Proverbiorum zi. Naucza Duch S% 
líki mamy pokazać dowod miłośći ku nieprzyťa- 

ćiolom 
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čiotom: fi efurieir inimicus tuus, ciba illum; fifi 
tierit, da ei aquam biber.; prunas enim congregabiz 
Juper caput ejus, 5 Dominus reddet tibi. leżeli tá: 
knąć będzie nieprzyiaćiel twoy, nakarm go; ieželi 
pragnać będźie, napoy go woda; ták ná iego' gło- 
wę. náložyfz zárzyftych wagli, á BOG odda y nade 
grodźi tobie, y doczefnie y wiecznie. Ielteémy te- 
go Miftrzą uczniámi, tego Oycá fynśmi, tego Páná 
flugdmi; więc ieżeli kropla w nas áffektu miłośći, 
dáruymy urazy, tym ktorzy nas obrážili fowem lub 
uczynkiem! ieżeli iefzcze kto nie zkonwinkowśny, 
że to Bolkie Przykazanie, že to atwo, že więkfzą 
zaflugź? ieżeli nie iśk Oyćiec, Zbáwičiel, Odkupi- 
čiel? to niech ińko Sgdžia wam wyperlwśduie y 
Punktz, OTYMEe * 
Artykuł wiary, że ten fam BOG fadžié nas 
í. będźie, ktory zobopolną miłość przykdzuie: ego au- 
vitandi. tem dico pobis diligite inimicos vefłros. la Sędzia nie 
ubfagany przed ktorym fig nic nie ukryie, Nie mo- 
zemy mowić tego: guis te conflituit Principen (5 
Iudicem inter nost bo dat BOG moc Synowi fwo- 
iemu, áby nas (3džiť ten mowi: ego dico wodisy lák« 
że nas fadzić bedžie? oto: qua menfura menfi fueris 
tis, eadem remetietur vobis, láka miárka z bliźnim 
fig obchodźiliśćie, ták nierownym fpofobem BOG 
Sedžiá z wami fię będźie ná generálnym fadźie ob- 
chodźii, léželi dáruicíz wine? BOG Sedžia dáruicé 


grzechy; 


I" ES 
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grzechy; nie dáruieíz ? iużeś pod dekretem Śmier- 
Či wieczney: gui non diligit, manet in morte, Śmierć 1Ioan 2. 
čie nieomylna czeka. Zyczyfz zle? iużeś nie z Bo- 
ga: qui non diligit fratrem fuum non eft ex Deos 
Wiem to, że pragnielz odpufzczenia grzechow, áby 
fie tálkáwie BOG mifofierny ztoba Sedžia obízedi: mo 
: wifz: odpuść nam nafze winy, iáko y my odpu- 
|  fzczamy winowáycom náfzym: śle fam ná fiebie 
|  pilzefz fentencya; że: ták či ma BOG odpuścić, 
| dáko ty odpufzczafz: quo jures quo paćło, qua fron- s AŻ 
| że, tibi petis dimitti, qui proximo rancorem ton di- ferm.2.ad 
mittis? iakiem práwem, iáka smiátosčia prośifz od- EE 
pufzczenia, kiedy z fercá nie wygášile$ gniewu? ; 
rzecz cudowna mowi Ekklezyaftyk: homo homini 
referwat iram, £I a Deo querit medelam; in hominem 
fimilem fibi non habet mifericovdiam, C9 de peccatis 
fuis deprecatur. Iple cum caro fit refervat iram, 09 
propitiationem petit a. Dec; memento nopiffimorum RI 
define inimicari; tabitudo enim £$ mors imminet in 
mandatis ejus, Człowiek człowiekowi záchowuie 
tručízne gniewu, á od Bogá domaga (ie dla fiebie 
lekarftwa; ná czlowieka podobnego fobie nie ma 
miłofierdźia, á prośi aby BOG ná niego był miło- 
ficrny y odpuščiť mu grzechy, fam ćiałem będąc 
ukrywa gniew, 4 litośći od Boga żebrze; pamie- 
tay ná oftáteczne rzeczy 4 poprzeftań gniewu, nič: 
przyiaźni; fuchory albowiem ćiężkie y śmierć ná: 

Ee ftępuię 


Ecel. 23, 


EE szew = 


Manfi Di 
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ftepuie w Sadžie Bolkim ná ćiebie. Profząc o od- 
pulzczenie, przeklęctwo Bolkie z ćiagafz ná fiebie; 
nie ná fálke, śle ná gniew zárabiaíz, zguby pro- 
śifz, zemftę wymagafz; á nie uydžie ten kary, kto 
winy bliźniemu mie dáruie, Kto gniewliwy, predízy 
do grzechu, wedlug Proverbiślifty, quż ad indt- 
Prev, 29 gnandum facilis ad peccatum proclívior. Cháldey- 
czyk czyta: viri furiofi multa funt peccata, Czło- 
wická złośliwego furyatá, liczba wielka grzechow, 


Siedmdžiefiat czytśia: vir iracundus effodit peccatum 
czlowiek gniewu pełny gwałtem dobywa y doko- 


puie fię grzechow. Ták Ezau iyn Izááká, názywa 
fig Edom to ieft fangvineus krwifty; á Cornelius ná- 
zywa go: Principem duelli in uteroy pryncypalem 
owego poiedynku z brátem w żywoćie Mátki; Aż 
on w tym gniewie Śmierćia grożi lákobowi: venž- 
ent dies lučtus Patris mei, ogcidam Iacob fratrem 
meum, przyidźie dźień śmierći Oycá moiego, zábiie 
lákobá brátá, Gniew'ieft znakiem potępienia: cf res 
mi ira cfl fignúm certum reprobations. Więc Ká- 


toliku; deffrue iram, depone rancorom, mitiga furo- 
rem, ne filius perditionis efficiaris. Porzuć gniew; 


oddal rśnkor, uśmierz zápálezywošé, ábyš fię nie 


ftaf fynem wiecznego zárráceniá, rádži Auguftyn $. 


Ná dwoch zápátruymy fig Monárchow, Dawidá, y 


Sálomoná: ieden z nich kazał żyćie lońbowi ode- 


brać? drugi go zśbiia, Coż winien loáb? 
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powiśda: że loáb obrážiť Dawidá, kiedy mu Da- 
wid zakazał aby ná woynie nie zábiiaf Abfálona 
fynś iego, áon go zábiť: precipue offendit Ioab Da- 
vid, quia praceperat ei ne Abfalon {occideret in bello 
€9 ipfe occidit illum, Nie wymawiam od Śmierći Io- 
aba; bo ia (práwiedliwie záflužyt: śle z ludzi naye 
medrízy Sálomonie, zá co mityguiefz gniew prze- 
čiw Abiatárze, á ná loabá (urowa pilzefz fentencya? 
prawdá ieft że Ioab przewinił przećiw przykazániu 
Oycá twoiego; áleé y Abiatar zprzyfiagł (ie ná zgu- 
bę twoię, chčiaf čie wyzuć z Korony, wydrzeć Kro. 
leftwo, y ten godžien $mierči, fam to przyznóiefz? 
equidem wir mortis es; álbo ná obudwuch nápiíz 
fentencya Śmierći, álbo obiema dáruy. Do tego, 
jeżeli Abiatar godźien reláxácyi dekretu dla nie 
ktorych wiernośći w uftugách Dawidowi? wigkíze 
czynił loáb: majora obľeguia prafłtterat Ioab David 
quam Abiathar. leżeli Abjátorowi pomogło do ży- 
ćia, że nosit Arkę Pańlka: guia portafłz Arcam Do- 
mini met non interficiam te? Czemu loábowi nie po- 
może Oftarz, przybytek Pańlki, do ktorego fig przed 
gniewem twoim zchránia: fugit Ioab in tabernacu- 
lum Domini, €5 apprehendit cornu Altaris, Coż ná 
to? bez refpektu niech umrze zdraycá, y przy Ot 
Tarzu: Wade, interfice eum. Zbytni rygor ftrafzna 
lurowosč! bynaymniey, śle fáma fprawiedliwość 
mowi Sálomon: kiedy Ioáb niechćiał zyčia darować 
cc? Abfa- 


Abulenfis' 
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Abfalonówi, choć przykazał mu Oyćiec moy; niech 
y przy Oftarzu ginie: znžerfice, interfice! nie obro- 
ni go przybytek Pańlki, nie záffoni Oftarz, bez mi- 
łofierdźia niech umiera. Kátolicy przy náftepula- 
cym Świętym Iubileufzu, bydź to może, żeśćie wie- 
le dobrego uczynili, wiele mačie cnot, ákcyl ale 
ježeli miłośći bliźniego nie macie, ieželi niedáruie- 
čie urázy z całego fercá, y w tých Koščiotách, kto- 
re obchodzić bedžiečie, gniew Bolki tuż zá wámi 
ščigáč wás będzie! zawżiętość y przy Oftarzách wo- 
lać bedžie, interfice! Bože niegodzien odpufzozenia 
dobadź fprawiedliwośći twoiey, interfice! niech mu 
fie ták ftánie, iśk życzy bliźniemu; intesfice! Iubi- 
léuíz niech mu bedžie ná zgubę wieczna, interfice! 
śmierć niech przetnie žyčia watek, žnžesficť! niech 
ginie wiecznie interfice! y W Iubileufz nie przepu- 
śćifz Panie gniewliwyme non parcam negue mifere= 
bor, Nie przepufzczę, áni fię zlitniez czemu? ecce 
Verbum Domini fačtum eft in opprobrium, 89 non fu- 
fcipiunt illud. Oto Słowo Paňíkie, práwo, przyka- 
zánie iego pofzło ná ochyde tylko zfośći ludzkiey, 
ták že y przyiać, y flucháč go niechcg, 3. Reg. 16. 
W čiežkim obleženiu będąc Zambry, ze zlošči nie 
mogąc fig mśćić, zapalił Z (oba dom fwoy, y ták 
umari w grzechach; Zambri ingre(fus ef Palatium 
(5 fuccendit „fe cum domo regia, (9 mortum efl in 
peccatis luise Zámbry tlumáčzy fig lacejjens, dra- 

Znigcy 
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žniáčy, wyzywśiacy ná poiedynek, zápálezywy, 
złośliwy, Swięty Antoni Pádewíki, rak ten Zámbre- 
go uczynek do naš ápplikuie, gdy mowi: domum re. 
giam feilicet animam fuam Kegis fangozne: emptam? 
igne trucundiæ fuccendity (5 fic peccans: mortalitery 
moritur coram Domino. Pałac Krolewfki, to ieft du~ 
fzẹ fwoię; Krolá Niebiefkiego Chryftufá krwia oku: 
piona, ogniem zdpźlczywośći gniewliwy ý zdwżię” 
ty podpala, y ták śmiertelnie grzefzac, umiera wie 
cznie niefzczęśliwy przed Bogiem. Matt. gro. Zbá- 
wienną ráde podźie Zbáwičiel: ieżeli ktádzieíz po- 
dárunek twoy ná Oftarzu, 4 wfpomnifz fobie, że 
brát fig twoy gniewa ná čiebie? zoftaw twoie ofiá~ 
ry, poydź á poiednay fig z nim. Podezás Świętego 
czálu mitośćiwego latá, poniefiećie podarunki Bo- 
gu, wyplacáiac fię zá grzechy wáfze, wipomniy* 
ćiefz fobie teraz, ieželi kto przečiwko komu nie 


ma závwžistosči, ránkoru, zmyśloney zgody? daruy- 


ćiefz dla miłośći Bolkiey! nieśćiefz roże nie čier- 
nie, kwiáty nie pokrzywy, fruktá piekne nie wą- 
gle, to ieft ferce bez urázy, to dar miły Pánu Bor 
gu będźie* eflo confentiéns adwerfario tuo; citoy dum 
es in via cum coy ne forte tradat te adderfarius iu- 
dici, €5 Iudex tradat te mintfiroy EF inw carcerem 
mitteris. Pogodz fię, abyś wieczney cháňby ulzedí, 


uniknał wieczney fentencyi przed Sedžia Bogiem. . 


Za -dźiś di BOG tydžieň mowić będę © dług 
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trwálacych w nálogách, że ie przed Tubileufzem 
trzeba koniecznie porzućić, z nich powftać; rozmoś 
wię fię z káždym według ftánu y kondycyi; teraz 
z zágniewánym rozmowa konkluduie kazanie, left 
że tu kto z was, ktory fię temi nie porulzyf reflexyámi 
do zgody, pokoiu, iednośći z bliznim? czyliž má- 
ło takich podobno? profzęż tu do fiebie záčisty w 
uporze, rozmow (ie ze mnaż lam ielt odpowiádálz, 
śle fie żąadaemi rácyámi nie dam zwyciężyć, poki 
fie (wego nie zemfzczę. Dayże mi Boże tylo fálki, 
ábym čie mogl náktonié! wlzákzem twoie dźieło Pás 
nie, iam twoy inftrument, mow do záčietegu fercá. 
Coż zá rácya pytam fig gniewu twoiego? odpo: 
wiádáfz, ten, á ten mnie (zkálowáľ, ten mi wži3l 
honor, ten ukrzywdžiť: czyliž mogę mu darować; 
poki (le nie zemízcze? żałnię honoru twego, ubolez 
wam nád wžieta fláwa, mam kompafya nád wy- 
dárta fortuna twoig: śle wiefz že kto to mowil? 
ego autem dico wobis diligite inimicos weftros? wiem; 
jednakowoż ia nie odpufzcze. lednoć z tych dwoch 
fobie; obierać potrzeba; álbo twoy honor u: 
trzymać w cáfošči? álbo narufzyć Bofkiego honoru; 
álbo żebyś ty byť w awie u ludzi? á BOG w po- 
gárdžie u čiebie, Styfzę, áh! bogdáy bym nie fly: 
{zal tákiey odpowiedźi! niech fig Bolki zmnieylzy 
honor, áby moy był w cśłośći. O! bluznierlkie flo 
wa, y myśli; ia niemam Go Z tobą mowić. Mizerny 
moy 
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moy Odkupičielu, ná coż ty ná tym wilifz Krzyżu 

uczgc nas kochánia nieprzylačioť, kiedy oto ieden 

robak chce bydz nád čiebie godnieyfzym? o: lekce 
powažony Boże! zátrzymayže w uśćjech fwoich to 
ilowo Ego, la; bo ludzie więcey fobie ważą káwa- 

ek reputácyi, niż twoię ráde y przykazánia! iuż 
widzę ią wzgárdzone Przykazania twoie, iakobyś 

nas nie podobnym obarczał prawem! rozumnieyśi 

nád ćicbie Boże ludzie! iákoby to rodzące (ie ubo- 

go w ftápni, wychowuiąc fig w domu rzemieślni- 

czym, bydź wyśmiśnym, ubiczowánym, ukrzyżowa: 

nym, nie widziałeś co ieft punkt honoru; a ludźie 

Čie uczą! wftyd mnie zá ćiebie Katoliku, tluczące 

fig we mnie wydziera ferce,czyli z obrzydzenia, czy 

li z żśrliwośći zá honor Bofki! coz ná to mowifz? ah: 
iáčbym odpuścił, ślećigzkość wielką czuię na fercu 

dotey ofobysá nie maíz BOG ćięfzkośći do čiebie, że 

mu nie chceíz darowść, czego od ćiebie pragnie? rze- 

czefzy BOG powiedział: Gloriam meam alteri non Sfies2 
dabo, lawy moiey drugiemu nie uftapig. Y w dru- 

gim mieyfcu u innego Proroka; ze tradas alteri glo- Barack 
riam tuam. Odpowiadam, ślboś to ty Bog? zkad mafz * > 
chwalę? z fiebie? żyćie z fiebie? mfząc figę w dawafz fig 

w luryfdykcya Bofką, tákoby nie wierząc, że ma moc 
nieprzytaćiela twego: ulkromié: mihi windićła, ego 
retribuam. Sdáč tie w ludzka iuryfdycyg, uczynić 
wiolencyg, -ákcya me bez káry; idkże uydźie kary 

twoią 
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twoiś śmiałość? coż wlkoraíz mfzac fig? oto gdyby 
BOG ftánal przy twoiey ftronie, zwyćiężylbyś nie: 
przylačielá, jeżeli BOG ftánie przy ftronie przeči: 
wney;' tobie wftyd cháňbá, konfuzya doczefna y 
wieczna, Obierz co chcefz; álbo żeby był BOG z 
toba przećiw nieprzyiačielowi, álbo z nieprzyiačie: 
lem twoim przečiwko tobie? trzeba álbofie do te- 
go? albo do owego brać; y nie bedžieízze fię bał 
sidla Boga? quis tu, ut timeres ab homine mortalis €5 04 
2.13. blitus es Dei faľtoris tuž? ktoż ty iefteś, žeby fię 
człowiek miál ćiebie bać; á zapomniałeś o Bogu 
Stworcy twoim? odpowiefz; śle niewinnie čierpie, á 
gdy niewinnie čierpie, to BOG bedžie ftal przy 
miewinnośći moiey. Odpowiadam; že iuż nie bę- 
diie ftał; bo przećiw niemu idźiefz mfzcząc fię. Od- 
powiadam znowu; gdyby winnie, coż zá krzywdá? 
y tu obieray fobie iśko złoczyncą čierpieé winnie; 
ślbo niewinnie z lezufem dla čiebie Vkrzyžowánym. fí 
Hes «(6 fine culpa pateris? gloriare, fi pro culpa pateris erud 
victore 7 FENE : 3 smażej: OEG 
Hud Pan befcez latro magis efe vis, quam Chriftus ieżeli nie 
Jizabfit mi winnie ćierpilz? čieíž fig y wefel, ieżeli winnież 
hi glori - wętydź fig y żólny; to totrem bárdžiéy chcefz bydz 
M niż Chryftulem? rzeczefz mi; nie odpufzcze; bo ćię- 
fzka winá. Pytam fig, ślboś Bogź kiedy obrážiť? ál: 
bo nież nie wiem iśk przeć fig możefz żebyś go nie 
obrážiť? y fpodźiewafzże fię' odpufzczeniaż fpodźie- 
wam; y maizćj BOG odpuśćić, kiedy ty dla niego 
nie 
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nie chcefz uczynić? ia ći przyrzekam; ieżeli nie ods 
puśćifz? BOG či nie odpuśći; nie odpufzczę; tó 
chcefz potępienia; co bądź, to badź, ia fwego nie 
dáruie. Ah! jeżeli chceíz piekła? wpádniy w ten o- 
gień! roztap figę žiemio! niegodzieneś miłofierdzia 
Bolkiego, kiedy go uczynić nie chcefz! dla przyia- 
čielá uczyniłbyś, dla Bogá nie, uczynifz? áb! my 
niefzczęśliwi grzefznicy! w każdy moment pieklo 
ná nas gotuie páfzcze! pograżylibyśmy (ie, gdyby, 
nas miłofierdźie Bofkie nie utrzymy wáfo! my niechce 
my flucháé o zgodźie! niech BOG rożkśzuie, niech 
prośi, niech groži, my nie dbamy ná to; niech BOG 
odpufzcza, bo Bogiem. Kontentuig nas odpuity, 
przez ktore przychodźiemy do iednośći z Bogiem, 
utwierdzámy fię w tafce; czekamy lubileufzu, y do- 
ftapić go zawfze możemy: odpuść winę, á BOG ći 
odpuśći, Ná niczym nam fię niefzczęśći; nie nás 
dáig (ie fpofoby do tentowśnia fortuny, utrapienie; 
zgryzoty, frafunki, choroby ćierpiemy, wzdycha 
my do Boga? BOG nas nie wyfłuchiwa!: my iego 
rozkazánia nie fluchamy; BOG fłyfzy prožby, śle 
že my nie wybaczamy, on nam nie wybacza. Wie- 
my że BOG karze, á przećię ná kare zarabiamy? 
fámi daiemy Bogu bicz ná fiebie, zle tráktuiac bli- 
zniego? tu trzebá ślbo wfzytko ftráčié álbo zylkáč? 
ieżeli nie przepuśćilz bliźniemu? ftráčiíz duíze y 
čiálo ná cála wieczność; bo či BOG nie nieprzepu: 
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śći! nie neguje, gdyby BOG nie kochał fwoich nie: 
przyiaćioł, nie byłby nikt w Niebie; byłeś y ty 
nieprzyiačielem Bofkim, 4 BOG či gotow dárowáč 
winę, y nie miekczyzže (ie nikczemnośći, przykľá- 
dem Páná twego? ktoryž (ie z fług leni podfey za. 
báwy, ná przykład zámiátáč, kiedy Krol fig pokor- 
nie bierze do tey ufługi” mogi čie zkaráč, czekał 
či y czeka! gardźilz lalka? ćierpliwość iego, obro- 
či fig w gniew furowy! mow co chcefz; ia nie od- 
pufzczę, bom człowiek. O! Niebiofś! o! žiemio! o! 
pioruny! á ktoż śmie mowić? o! zuchwśłośći, toś ty 
lepizy nád Bogá? rzeczefz; śle ia z natury popedli« 
wy, ile fobie wipomnę, tyle mnie ogień zaraz o- 
chłonie. Weyžreyže na Zbáwičielá ná Krzyżu! czy- 
tay lákie litery nád nim nápiláne, I, N. R,1. lam 
non recordabor iniguitatum, Byli tacy, ktorzy chcac 
fwoie polkromić pźfiye, całe obiecádľo mowili, á 
tym czálem gniew ich ominaf. luż či nie radzę, 
tey długiey zabśwy, Mow te Vocales A.E.I.O.V. 
A. Amorem miłość uważ Zbáwičieláz ktora či po- 
kázuie! uważ E. Exemplúm, przyktád, ktory či po- 
dále! uważ I. Injurias, ktore Święći ponośili dále- 
ko čiezíze nád ćiebie! uważ O. to ieft Honor kto- 
ry čie czeka! uważ V. Vulitatem, pożytek z tey 
cnoty! confidera medicum, non medicinam, attende 
Cbrifłum medicum egritudins tug, Albo ináczey, u- 
ważay to fowo Ego Bolkie, w E. uważ Exemplum 
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przykład! w G. uwaž Gratiam! fálki: w O. uwaž 
fy mbolizuigca z ta litera wieczność fzczęśliwą, lub 
niefzczęśliwa! gdybyś tu głos fłyfzat z Oftarzá, ty 
y ow, odpuść dla mnie tę uráze! dáruy twemu prze- 
ćiwnikowi! darowatbyś; o toż to, že tak rzekę BOG 
čie proši: diligite, kochay! czemuż mu na iego nic 
nie czyniíz prožbe? gdybyś Idnowi był winien fto 
czerwonych złotych? on by ich zlećił do odebrá- 
nia lákubowi, ná ktorego (ie potężnie gniewafz; 
ten twoig ręka prezentowałby podpifing kárte ná 
dlug pomięniony, czylibyś nie mufiat oddać? czy- 
libyś fig zdpśri ręki twoiey? darmo! daymy, że nie 
możelz fię zwyćiężyć, poki fię nie zemščiíz, áni go 
nie możefz kocháé: śleś Bogu winien miłość, iáko 
Stworcy Pánu, Qycu, Odkupićielowi? y nielłufzniefz 
fie upomina od čiebie miłośći, iákoby tego prawą 
uczynił ceffya bliźniemu ego dico? oddayże; wyfyla 
go do ćiebie ábyš dług powinny oddal, Odpowiefz 
przy śmierći odpufzczę; terażeś zdrow, á przy Śmier 
či chcefz dźrowść, gdy fię zmyiły pomięfzśia? nie- 
rychlo! w gniewie żyiefz, w gniewie umrzefz, poy- 
dżiefz ná cel gniewu Bolkiego. Ah! nie mogę go 
cierpieć; fluchay, gdybyś widźiał, że Krzyż niefie 

| w Proceffyi twoy adwerfarz; nie wiem czylibyś tež 

| uczynił rewerencya? nie Watpie> czemu? bom po- 

winien Bogu oddáč cześć y honor; śle (ie ten co 

go niefie gniewa ná ćiebie? nic to; oto Krzyż Chrýftu. 
Fiz fow, 
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fow niefie; uczyń z nim pomiárkowánie, poiednay 
(ie dla Chryftulá. Rzeczeíz, iuż či ia-fig nie gnie- 
wam, śle gadáé z nim nie będę; cy! nie práwdžis 
we poiednánie! filioli non diligamus lingva, neg ver- 
bo, fed veritate | áh! čiefzko ! čielzko ! dawnofz fig 
gniewafz ? iuż to dźiefięć , fześć , pięć lat; o! žyčie 
mizerne! y śmiefzże podnieść oczy w Niebo? śmiefz 
Boga nazywać Oycem? nie dawnom odebrał urá: 
zę, tak pretko nie mogę; fol non occidat fupra ira. 
cundiam veľtram Chryftus w czálie krzywdy fwo- 
iey, modliť fię tálkáwie: ignofte, quia nefciunt quid 
faciunt, Swięty Auguftyn ná to mowi: żjs jam pe- 
tebat veniam, a quibw adhuc accipiebat injuriam. 
Tym profit o odpufzczenie, od ktorych iefzcze 
čierpiaľ krzywdy. Ah zawżiętośći ludzkie iakże 
krzywdę czynićie Bogu! niechćiałbyś dlugo mię- 
dzy gádzinámi fiedżieć, á węża zá pázucha chowafz 
ták dlugo? y iakże, iuż nie odpuśćifz? áh! žal mi 
čie! pytamže čie teraz Imieniem Bolkim, czyli od- 

ufzczafz z cátego fercá, śbyś kochał nieprzyiaćiof 
dla Boga, przyiačioľ w Bogu? czy uczynifzże to co 
chce Chryftus? nie do dzikich ludzi mowi, śle do 
čiebie, co go znafz, ktoremuś zá dobrodzieyftwá 
winien wdžiecznošé, dla čiebie, ták wiele podiał 
konfuzyi, posila čie Ciślem fwoim, żywi čie, y nie 
uczynifz dla niego? ieżeli tego trzeba, upadibyći do 
nog, wízák do luda(zowíkich fie znižaľ, RA wat 
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obmywał! otož ia Imieniem Boíkim ktożkolwiek 
goiewafz fig, zdwźięty iefteś, odpuść dla. miłośći 
Boga! nie pufzczę fie nog twoich, poki dziś, poki 


fie teraz nie pogodzifz, abyś doftąpit Iubileufzu! 


wfzakże nie tylko teraz, dle y w wiecznośći Bógá 
potizebuicíz! fi injuriam depofuerimus, penes eum 
ultor efl; fi damnum; reflitutor efi; fi dolorem medicus 
efl, fi mortem relufcitator efl- leżeli krzywdę daru: 
jefz, przy Bogu zemftą ieft; ieżeli fzkodę, przy nim 
padgrodź jeft; ieżeli boleść, on lekśrzem ieft; ieże: 
li śmierć, on wfkrześićielem ieft. Czyliż iuż odpu- 
fzczafz? odpufzczam; dáruieíz winę? dárúies z cafe. 
go fercá? z calego; gotoweś go kochść, nie tylko 
ufty, śle y fercem fzczerze, prawdźiwieś gotowem; 
niech że BOG bedžie pochwálony! poydźmyfz do 
Ran lezufowych; zápiízmy tám trákráty z bliźnim; 
podzćiefz wízylcy, ktorzy mačie iefzcze iáka u- 
ráze! tu uczyńmy ofiáre gniewow náfzych, ieželi 
chcemy doftapié Swietego lubileufzu. Oto Pánie 
pod Nogámi twoiemi (kládamy krzywdy nálze, kto- 
remy kiedykolwiek ćierpieli, álbo w przyfzłym 
czśfie ćierpieć będziemy. Oddaiemy dyshonory, ho: 
norowi twoiemu; przyrzekamy zgode; iedność, z 
bliznim; ták wybaczámy, iakoś ty wybaczył krzy- 
żownikom twoim; gotowiśmy przeprošié, kogo fig 
urśziło, álbo dźliśmy okśzya do gniewu: fiant duw 
res tug intendentes iu vocem deprecationís. Profie- 
my 
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my čie abyś nalze winy nam miłośćiwie darowáé 
raczył: dimitte nobis debita nofira, ficut €5$ nos di- 
mittimus, Day (1g iák náylepiey do Swiçtegu Iubi; 
leufzu przygotowáć, left že tu kto iefzcze, co nie- 
chce wchodžié z Bogiem w tráktáty? niechce dáro- 
wáć bližniemu? Gen. 31. Labáná BOG przez fen 
nápomnial, áby Iakobowi odpuščil: cave ne quid- 
quam ajpere loqueris- contra lacob, Mowię ia: cave! 
ftrzež fig Károliku, ktožkolwiek iefteś! Lábán byt 
Pogánin ty Chrześćianin! cave! boy (ie dla Bogá! 
nie záczynay Iubileufzu! cave! á ieżeliś ták Šmiáty? 
niech či, fig ftánie Sad bez mifolierdžia, gdy (ie 
ftiwilz przed Trybunałem Bolkim! fiat judicium 
fine mifericordia! niech grzechy tego nie beda od- 
pufzczone! niech wofśia o zemftę wfzytkie ftwo- 
nia, non fecit mifericordiam! uchoway Bože! 
záklinam was Pańltwo, Abyśćie Swigtego 
lobieufzu nie záczynáli, poki fię z bli- . 
znim nie pogodžičie! či ktorzy fzcze- 
rze ida do zgody y iednośći, dodáy 

im lálkto! Boże! wpifz ich imio- 
na w Xięgi żywota wieczney 
fzczęśliwośći, gdzie nielkoń. 

czona w tobie iedność mi- 
iość, zgodá, pokoy. 
Amen. 
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Przed zaczečiem Jubileuízu Wielkiego 
O: złych natogdche 
Spiritus Domini fuper me, ut prelicarem annum placabi- 
lem Domino, & diem ultionis Deo Noftro. Jate óto, 
Surge, tolle grabatum tuum & ambula, Joan: ftos 
Duch Bofki zemną, ábym opowiádať rok do ubłagónia Pánu, 
y dźien zemgły Boge nafiemu. 
Wjłóń, weźmiey łoże twwie; y chodź, 


od tego džiš znowu 24 powodem Duchá 
Świętego zaczynam, biorące poftać chorego 
ma fiebie, ktory gdzie go boli, tám fiş nayczęśćiey 
dotyka reka: ubi doler, ibt fepe eger manum adbi= 
bet? Śćilka ferce lezufá nieprzyiaźn ludzka, boleie 


N A czym zákoňczyfem dži$ tydžieň Kazánie, 


nieznośnie nato; więc aby was pobádžiť do kom- 


pźfłyi, przez iedność y zgodę przezeninie, ták przez 
inftrument, co go boli pokazuie powtornie. Stána- 
iem w przefzły piatek. ná pobudkách do miłośći 
nieprzyiaćiof, dárowánia krzywdy, Urazy z lákich- 
kolwiek przyczyn pochodzacey, odpufzczenia 2 cá- 
lego fercá dla miłośći Bolkiey, ták jako fámí pra- 
gniemy mifofierdźia Bolkiego doznać, áby nam nie 
pamięta winy nafzey. Ponawiam toż fimo Duchem 
Bolkim z Pawiem S: obfecramus bos reconciliamint 
Deo, záklinam was pogodźćie fię z Bogiem pogodz= 
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M wfitrzymywayćie fig od niezgod, 4 umnieyfzyčie 
Hi grzechow. leftże tu kto z was, ktory ulpokoiony 
" nie co gniew do podáney okázyi zemízczenia fig 
tái? áh! lepieybyś wežom y iafzczurkom pozwolił 
5. Chry- fožylká w fercu: fatius tibi efet anguem 05 vipe: 
kół fof: Hom. ram in corde tuo latere, quam iram ES rancorem, mo» 
LIE goad ap: wi S. Chryzoftom: leftže tu kto z was ktory roz: 
4 palona gfownia przyfypať tylko popiofem, 4 nie 
dolkonále wygźśii? áh! lepiey žeby martwym okrzepf 
trupem! niżeli w záwžietošči, y nie zupełnym dá- 
rowániu urázy, mafz,záczynáiac lubileufz, bardziey le 
zufá żakrwawiść ferce! niefpodźiewatbym fię iednak; 
áby miał kto tego dla Boga żśłowść, czegoby fię 
dla perfwazyi, medyścyi ludži godnych, dla doná- 
tywy, refpektu, promocyi nie wzbrśaniał uczynić; 
| ile BOG fam wchodzac w medyácya godži fię: 
WWR ego autem dico yobis diligite inimicos %effrosy zá dá: 
LIP rowánie winy, fzczęśliwość wieczna Synoftwo o- 
ll ' biecuie: ut filii Juch fitise Ah! ináczey flyíze! oto 
AA = kogoś między nami gniewliwego wytyká Prorok 
|. pálcem: adhuc ignis in domo ‘impii, iefzczę tleie i- 
M Michea6 fkrá w domu bezbożnego, y zá ládá okázys wybu- 


A | chnie w piekielna Etne. Coż ia mam mowić wię: 
EB cey? kiedy Krew lezulowa tego ognia iefzcze nie- 
% se .pBr 7 2803 a s 4 + ľá 
f wygáśiłá; ná coz inlze rany leczyć? kiedy gorączka 


wewnętrzna nie wyprowadzona; ná coż. otwiera 


Gi fig bramá do Niebá? kiedy w odchlán przepáščilta 
lećilz 


a sw jn Z NS nn A 


KAZA N 7 EB 24 1 
lećifz; ná co te Ikárby ná zbogácenie dufzy pre- 
zentowáé? kiedy chcefz bydž wiecznie nedznym: 
dáremne święte powáby, ná ufowienie dufzy, kie: 
dy fig zwierzęcą zmyślnośćia unofząc, ná zgubę 
fwoię dazyfz? frufira jacitur rete ante oculos penna- 
torum: Ipfi contra fangyinem fuum infidiantur, £F 
moliuntur fraudes; contra“ animam fuams Wiem 
zkad tá trudność, zkad wkorzeniona złość uípoko- 
jé fie nie może niechžey to nie trudni: oto IEZVS 
58. lat káleke uzdrowia; á co do chorego, do wfzy- 
tkich y każdego zofobná mowi: fuxgc! powftań Z 
tey páflyi! zolle grabatum tuum! porzuć zie nałogi! 
farge! wftóń w dobrym poftanowieniu! furge! pod- 
nieg fie do Bogi: wfzśkże to do záftárzálych głos 
ten ftofuie Auguftyn Swięty: #lle langvidus fignificat 
quemlibet peccatorem, fpeczaliter tamen inveteratum 
in pećcatis. Poruízie fię każdy z owych wzwyczśż 
jonych grzechow, oddal fig od nich; furge a pecca: 
tis recedendo! odrzučéie zle inklinácye w zámiáne 
do pokuty: zole grabatum, delelłationem peccati tn 
onus penitentie! rufzćiefz fig Katolicy z gnoiu da: 
wnych grzechow! á za y gniewliwy przy was fię 
śmiele pomknie zá przykládem wáfzym, Oto iuż 
nie owa fadzawką Ierozolimíka, ale nie zbrodzone 
morze krwáwych zafług Męki lezulowey wylewa! 
ftoićie iuż przy brzegu ná przeprawę fzczęśliwcy 
więcznośći, przy záczynálacym (ię lubilcuízu: we: 
G Łmieys 
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imieyćiefz w uwagę to fobie, czego ia dowieść ze” 
chcę w pierwfiym punkčie. 

Kto chce przez lubileufz złączyć fig z Bo- 
giem; powinien fię przed lubileufzem z ziemi 
nałogami rozttać, 

IW drugim punkcie; lak čiežka kara ná tych; 
ktorzy bez uwagi ná trwogę fumnienia w złych 
nalogách trwáia. 

W konkluzyi rozmowa z wzwyczálonym do 
ziego: 

Prośmyfz Ducha 8. śby nas oświećił do po+ 
znánia złych nałogow, y dodať śiły do prawdži- 
wego powitania, Ia cokolwiek powiem, niech idžie 
ná chwałę miłofiernego, nád pokutuiacym grzefzni- 
kiem Páná: zá twoie pomoca nádžieio grzefznych 
N, M. P. 

Ziy nałog y inklinácya iśk wielką czyni fzko- 
de w dufzy, fátwo pozna káżdy z kilku przyczyn; 
wprzod tylko co jeft? y zkad pochodži? obiśśnić 
umyslifem. Nafog reft wzwyczálenie fie do złego 
lub dobrego, per freguentatos attus, przez czefte 
ponowienie okázyi, ztąd ieft zły, y dobry; Wprá- 
wi fig kto z młodych lat do pobożnośći, nabożeń: 
ftwá, oftrośći żyćia, xigg czytania, pracy: iuż wło- 
żony z chwalą Bolka mile odpráwuie, dobry to 
nalog: bonum eft piro cum portawerit jugum ab a= 
dolefcentia fua; Y otym mnie do mowienia dźifiayś 

Nalog 
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Nalog zły, kiedy (ig kto wpráwi w wolność flow, 

w niegodziwe śkcyć, w (wywolne, włoży w prze- 

ftępftwa Prawą Bolkiego, w przećiwne Bogu y fu- 
mnieniu pofłępki, ćiagnie w. diabelfkim iárzmie zá- 
przężony, co raz to wiekíza nieprawość. Stopnie, 
ktoremi nas pokulá ćiggnie do ziego nafogu fa te: 
ktore o fobie Auguftyn S: z experyencyi opifuie: 
Velle meum tenebat inimicus, £9 inde mihi catenam 
fecerat, quippe ex vifu €5 fermone, fatta efl confen- 
fio, ex cenfenfione fatla eft plena voluntas, ex volun- 
tate faćła efl peccandi libido, ex libidine fačta eft pec- 
candi confvetudoz dum confvetudini non refifliturs fa. 
ćła efl necefitas dim neceffitas efe [pargitur, fatta 
eft obleflatio. Wola moię trzymal nieprzviačiel, Z 
widzenia y konwerfácyi przyftapito zezwolenie, po- 
tym zupełna wola, potym lubieżność, z niey zwy: 
czay grzefzenia; á kiedym fig temu nie fprzeći- 
wiaf, zwyczay odmienii (ie w potrzebę, śż defpe- 
rácya, áz y zguba; ta niefzczęśliwa grádácya ćig- 
gnie nas do złych nałogow czárt, Cum confvetudi= 
ni non refiftitur tur, idzie fię w glab dáley, żzur! 
idzie fię fnádno z grzechu w grzech, żżur! coraz to 
Giężey sžur! że y ná zgubę rur! tak te flopnie opi- 
{uie Hugo Kárdynat: Daprimis oritur demonis ftg- 
geflio, hanc fequitur delettatto, dele(tationem confen- 
fus, hunc alłw, ačtum frequentia, hanc confwetudo, 
pofiea necef|tasstnr pis excufažio, gloriatto, pertinacia, 
Ggz te [pe- 
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dejperatto, interitus. Naprzod wznieći fię podufzcze: 
nie fzatdńlkie, w nim upodobanie, zá tym zezwole: 
nie, áž do uczynku, áž do powtorzenia, áž do wzwyż 
czálenia, że fig obroći w potrzebę, dopieroż wy- 
nayduig fig rácye do exkuzowánia (ie, zá tym chel: 
pienie (lg, upor, deíperácya y zgubá, 

Dwa środki (3 ktoremi BOG do popráwy 
prowśdźi człowieka: dobrodžieyftwá, y niefzczę: 
śćia. Dobrodžieyftwá refiektuig do poznania Bogá; 
niefzczęśćia otwierála oczy do widzenia kary y 
fpráwiedliwosči Bofkiey nád foba do upokorzenia 
fig: trabam eos in vintulis charitatis; owych fágo: 
dnie počiapa, owych idk w okowach prowádzi, 
przykuie do foiká choroba, zwiaže tyfiacznemi 
przypadkámi kazulámi opaíze, že y ledwie ode: 
tchnąć może; coż náložony do złego? mniey tego 
uważa; bo fig nie može pod wewngtrzným Ćigża- 
rem grzechu podnieść; trudno! trudno! z nalogu 
powitać! poiedyncza móterya bez przykrośći prze- 
fzyie igla, zwinioney w fzruke, y ttalifty nie prze: 
tnie bufat; ieden wezel może.fię rozwigzáé, powco« 
rzone węzły, więcey czáľu biorą álbo trudnośći zá- 
dáia do rozćiagnienia; fatwiey nić niżeli Íznor zkrę- 
cony zerwać: funiculus triplex difficile rumpitur, 
Człowiek grzech ieden, álbo dwá mśiacy daymy 
to, fpofobnieyfzym iet do poznánia dobrodžicyftwá 
Bolkiego; icdno weyzrzenie Iczufowe ná Piotra, 

dziwna 
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dziwna porencya widzenia wyćifnefo obfite fzy z 
oczu iego, czemu? iefzcze Piotr nowicyufz do grzes 
chow, dopiero fię trzy razy zápárl Iezuíá; ale ná 
záltárzálego grzcízniká, choćiafz BOG ufltáwicznie 
patrzy; przećięfz fie on mieie; exultant in rebus 
pelimis Ani mu fľodkie powaby, áni furowe gro- 
iby Sadow Bofkich, śni kary wilzace, ani ducho- 
wne nauki nie pomoga. Zťošliwy Fáráon nie dat 


fobie wyperíwádowáé cudem, oczywiftym karom; 


prożbom, czemu? bo; obduratum cor Pbaraonts; le- 
dno nápomnienie Dawidá przez Nátáná Proroká 
zmiękczyło ferce, že fig udal do pokuty. Nie poprá- 
wify Saulá reflexye, choćiafz go Simuel, Dawid; 
lonatás, przeftrzega, iák do (kály mowili: czemu? 
bo iuż Saul wzwyczálony do ziego, w {wym upo- 
rze nieprzelámány. Gem; 19: Tuż już ma wybu- 
chosé piomień ná zpalenie Sodomy, fprawiedliwy 
Lot, ile može, rádži žiečicm áby fie fálwowáli: fur- 
gite, eg; edimini, de loco żflo; quia delebit Dominus 
civitatem hanc; 4 oni co ná to? vifus eft ejus quafi 
ludens logut, rozumieli že znich žártnie. Ták!“ ták! 
choćiafz BOG rożnemi (pofobámi, groži, przeftrze- 
ga, inipiruie, zli, záčieči, WZ% vezáljeni zá žárt to 
fobie mála: zpfi rebelles lumini. W ftárym teftamen- 
čie, BOG ná ołtarzu młode iagniętś, čieletá, nie 
ftáre byki y kárwy ofiśrować kazał; czemu? imá- 
ginuyćie fobie Káptáná fiarozakonnego, ktory ná 
7 ofiárg 
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ofiáre podrzyna gárdlá młodym iśgniętom; pom: 
knie nożem, iużći po nim, wyltráfzyť dufzę; niech- 
żeby przyprowádzeno wołu, muśi fię z nim nápá- 
fowść, (zátnotáé, uznoić, niżeli go położy, uderzy 
raz ydrugi z oburącz obuchem, nátežy nož, $ife, 
y ledwie páre wytloczy tak grzechy mále prędko 
możemy umorzyć; niechże wyrofna w džikiego ro- 
a. gaczą, iużći trudn cy daleko z niemi: nunquam in 
vip Epi Sacrijicze pecora [enio confęćła jugulabantur; fed u- 
ad Jann- big, aut agnis, aut vitulus immolabaturs hoc eff, teš 
erie neva adhuc {9 modica peccata. Wfzakże y blyfzcza- 
cy fię plomyczek predzey ugášié potráfiíz, niżeli 
w górę wybachdigcy pożar, Do powttánia z nafo- 
gow potrzeba koniecznie ofobliwey fálki Páná Bo- 
gó; śle že nałożny raz y dźiefiaty nia wzgódrdźił, 
nie godzien iofzey. Y fľaíznie moim zdaniem BOG 
iey nie powinien dać więcey; kiedy tyle rázy mis 
łośći y dobroči lego lekce fobie ważył dowody. 
Náprzykľad lubo bez żadnego porownania zápo- 
može raz, drugi, fetny (gdyby to bydź mogło w 
ludžiách) Pan poddanego; poddany lednák zawfze 
ftráči, przemarnuię, nie dba nic, nie tára fig tymi 
zakłidami dorobić; czy powinienże go zákłádáćž 
mnie (1g widzi, żenie: czynił Pan ile z fiebie ále że cen 
leniuch, niedbálec, nie czynił co był powinien, co 
do niego nalezalo, fobie winien że fig chlebá nie 
dorabia, Potrzeba do powitania woli wiałney, śle 
wy 


dy 
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iey zafśrzóły nie ma; poniewafz woli zginąć, ni- 
żeli odftapié y poprzeftść nafogow. lášniey fig to 
wyda w trzech wikrzefzonych umárfych, ktorych 
Zbávwičiel żyjąc w čicle ludzkim de żyćia przy- 
prowśdżif; jak trudno powitać nałożnemu do grze- 
chu, Wfkrześii Chryftus Pan corkę Arcy-xigžečiá 
lairáj potym w Miafteczku Naim, fynaczká wdo- 
wy; potym Ľázárzá, Arcy-xięzniczce umśricy, dał 
żyćie w demu Oycowikim; ledynaká wdowy z doma 
wyniefionegó iuż do grobu z mar podniefionego 
oddał Matce Ľázárzá iuż przegnilego wfkrześii w gro 
bie. Z wfpomnionych trzech Śmierći, trzy dyfleren- 
cye grzechu uważa Aug: S: Peccaiż tres funt diff eren- 
šia, in corde, in fallo, iw coufpetudine; tanquam 
tres mortesz w fercu czyli w myśli, w uczynku; w 
zwyczaju iakoby trzy śmierći, Ktore morz3 czio- 


wieká. Y rak córká láirá žyčie odbierdigca w do- 
mu, figurowálá Śmierć zá grzechy myślami, ktore" 


niby fg ielzcze w domu, bo, 46 intra w myśl 
Syn zmárły wdowy, figura left Šmierči tych grze- 
chow; ktore fię uczynkiem popefnily. Łazarz figu- 
ra y wyobrażeniem zaftórzatych, iákoby iuż prze- 
gniłych, Tu uważyć rożność Zbáwičielá w (krze- 
fzeniu tych umárfych ná Arcy.xiężniczkę zawołał: 
paella furge! na fynaczká dotknawfzy fie mar, wię- 


cey: adolefcens tibi dico [urge. Ale nád Łazarzem;. 
weltchnaf y ferdegznie záplákal: znfremuść, lacrymas 
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248 O złych nalogách 
fus eft. Pokazal Pan oczywiśćie trudność więkfzą 
do náwrocenia (ie tych, ktorzy gniig w nałogach, 
umárli w fáľce Bolkiey, aniżeli ktorzy z upadku 
myśle nie co zdrožyli z cnoty, w śmierći przez 


` griduanw, in monumento fetens denuntiavit, Przy- 
znay fam Kátoliku przyzwyczálony do grzechu; 
czyliž po pierwfzym Ikfonieniu woli ná obrazę Bo: 
[ka nie miałeś inftynktow! furge! ey! powitań! zgladž 
te zmáze przež fpowiedź! po drugim y trzečim 
rśżie, czyliśćie BOG nie dotykał rożnemi przypad- 
kámi, przykládámi, pobudkami: adoleftens tibi dico 
furge! mlodžiku tobie mowię; porzuć, poprzeftań 
tey ofoby, tey kompśnii, tey okazyi, tego grzechu! 
przegniłeś już w nalogách! zćjerpieć nic może no- 
fzęcego 
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f23Ceg0 ziemiá, iam fetet! Swięći w obrázách pá- 
trzący ná čiebie, brzydza fig obmierzłym trupem; 
iam fatet! fime ščiány Światnice Pańlkiey hucz3 ná 
čicbie, tam fare! S. Aniol Stroz znieść nie može 
fmrodu, jam fetet! gdziekolwiek zítapiíz co żywo 
ná čiebie fzepce, feret! feret! śmierdzi grzechowym 
nałogiem, feet! zgniiefz! zgniiefz! á bárdžiey zgni- 
icíz, ieżeli dlužey trwać będźiefz! mocnčyči mocney 
uzebá tálki nieprzyiačielu Bofki! kiedy BOG przy- 
jačielá wikrzefzálac, weftchnal y zapiaka!! infremu - 
jt fpiritu lacrymatus efl! co do woli záftárzálego grze. 
(zniká? nie ma iey; ponieważ po woli idzie CZÁrto- 
wikicy, według bydlecey zmyślnośći kieruie nim; 
jákie pozwala fie powodowáč? bo nie widźi twego 
złego, wfzytko mu fig widži dobre; co czyni; per- 
íváduy, mow, záklinay, nie dba ná to záčiety w 
upodobániu fwoim. Exod. 56. Zydom ná pufzczy 
BOG (pufzcza, bez pracy mśannę; oni fobie iednak;, 
czoínek, cebulę, migšiwo (mákuia Egipíkie: urinam 
mortui effemus in terra Egypt, quando fedebamu fu- 
per ollas carnium, Czemu? S. Chryzoftom znalazł 
przyczynę: Iudei manna habentes, allium guarebaut 
ZEgypti, propter confvetudinem: bo fię wzwyczáili w 
Egipčie do czófnku; dla tego tám żyć, tám y u- 
mierść życzyli fobie; ták y ludžie ślepo w przeklę- 
tych zwyczálách w člemnoščiách pomięfzdnego rozu- 
mu iák w Egipčie y debofzowść, y tak fig z żyćiem 

Hh rozitać 
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S.Che;fir rozftać pragna: ideo Tyrannica res efl confvetńdo, tå- 

kim to Tyránem .ieft nalog, że fię w fimę obráca 

naturę; natury zaś, trudno odmienić, przełamać: 
V. Bed. PohfWetudo mala vix, aut nunquam fuperatur. Pácy: 
graff. 6, ent Boľkí Fob iśkoweyś przypźtrzył (ie kompániť, 
oe 3: w ktorey nie nafycony žárlok, niefzczęśliwa leie w 
fie poczęfna; śle go też nie tylko nikczemnym, śle 
y obrzydzenia godnym zowie: abominadilis (9 in- 
utilis homos qui bibit quafi aquam iniquitatem, Pi- 
nedá uczony domyśliwa fię, że to ieft ieden z ná- 
łożonych do grzechu: ,(žgnifičatur quedam prava 
peccati confvetudo, Niedžiw, že obmierzły Bogu y 
ludžiom: śle zá co? że nieprawość pile ták wode; 
czyli nie lepiey ztad, że piie nieprawość iak wino? 
wino zwyczáynie zbytnie pomiefza zmyfły, záicie 
rozum; tak y grzech nie rozumnym czyni, že do- 
bro nieofzácowáne, zá momentálna: tráči ućieche; 
tey myśli Sálomon: bonum Vinum iniquitatis. Co zá 
podobieńftwo wody do nieprawośći między wia 
nem 4 woda Lyránuš takowa czyni rożność; że: kto 
jelt konefłw, y trzeźwo fię chowa, piie z potrzeby 
wino, nie dľa tego áby mu głowę zkręćiło, śle o- 
Rrożnie dla zdrowia; kto zóś wodę piie, mniey už 
waża, iak wiele? bo wie, že mu głowy nie zágrzęice 
Grzech iet y winem, w tym -tegim, niezdrowym; 
bo przezcń człowiek tráči zmyfiy: vinum iaiquita- 
zís, wzwyczálony do winá y NV epi w fig 
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Jania nie ma fobie zá nic choć naywięcey wypiie 
bo dufa fobie, fpodžiewa fię że mu fzkodzié nie be- 
dżie; choć czefto z gorfzeniem Z nog go zwali, y 
ná pośmiech poda; tak y grzech dobrze nápoio- 
nych zwyczdiem w wieczną wprawia chańbę. left 
y woda grzech: bibźć quafi aquam iniquitatem; po- 
nieważ prožna diabelíka zwiedźiony nádžiela grze- 
fznik, naymniey figę obawiá, áby mu (zkodžié mial; 
gult ma wtym kále, iakoby mu koniecznie zdro- 
wiu, mfłodośći, krewkośći flužacym. Więcey po- 
wiem; gośćiom przciezdzálacym, kto we wśi każe 
wody podać, mętna, niezdrowa, niechce iey pić 
niechże (ie zśmiefzka, przypadnie do guftu, że 
zdrowfzy nád tę nie máíz zachwala, ztąd że fię iuż 
przyzwyczśii: bibunt iniquitatem quafi aquam, Z 
rázu coś wftret czyni grzech od fiebie fzkodži wic- 
le; niech že fię kto weń wpráwi, iużeż lepce iák 
wodgsfżlopiez (mákiem wedfug upodobania Íwego, 
bez boiážni Bofkiey, bez wftydu ludźkiego oká 
przynaymniey? nie, bynaymaicy: bo: iniquitatem fi- 
cut aquam bibit, qui committit peccata abjg, freno 
žimorís: nieprawość piie iák wodę, ktory grzeízy 
bez wfzelkiey boiážni y owfzem z wizélka Šmiáfo- 
śćig, y ztad left obrzydliwym Bogu. left obrzydli- 
wym ludziom; boć mowićie czeíto ná takich: iák 
fie.tež nie wftydži ludži, unikam od takiego, nie 
chcę zábieráč znaiomośći, boie fię z nim kompónii, 
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juž fię też y Boga nie boi, nie ma wftydn w oczach; 
ták ieft bez czofś; bo rozum ktory go do Stworcy 
kierowść powinien, utráčiť, bez wftydu; bo fię fá- 
mego fiebie, ftánu obmierziego nie wftydźi, iuż (ie 


`w to włożył, iuż fię tego nauczył iuż y zgryzot fu« 


mnienia nie czuie, iuż całę o dobro iwoie nie dba, 
áni myśli otym. Wafza codzienną praktyka, niech 
was konwinkuie: kto nowa ma fuknig, niech że ia 
nieoftrožnie zplámi, żałuje nieoftrożnośći ftára fig 
prędko wywabić, niechże raz y dźiefiary pofarzaj 


kala, zplámi, ná codzienne obraca ią chodzenie: 
Kto fię kocha w ochędoftwie w pokoju, w izbie 


przyfto yney, ftára fig áby wlzytko w (wym porząd- 
ku było, naymnieyfza nieprzyftoyność poprawia fiş; 
śle w oficynách gdžie wiele gratow rożnych zło- 
żenie, iák fig niemi záwála kgty, mniey fig dbá ro 
porzadek, tám fię wfzytko Ikľáda, byle pod dobrym 
zámkniečiem było; ták y w obyczálách ludzkich, 
co do fumnienia; gdžie (ie nágromádži wiele mo- 
tfochow, iuż (ienie ftoi o porządek. Kalcká ná rę- 
kę, bez wfadzy ná nogę uchrámuigac, chočiazto z de- 
fektem, śle iuz wprawiony do náchrámymowánia, nie 
fuka medykow, ná úleczenies bo čiežize 1m fár- 
(ze: ták y do defektu, ufzczerbku Dufzy, chôčiaž 
Pogánin Senecká tknat mocnym fenfem: zz bis mor. 
bis, quibus animi afjicinntur, quo quis pejus fè babet 
minus fentit A €alg mátery3 zámyka Du: h Bolki: 
jec cator 
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peccatov cum in profundum oenerit contemnit: Niech Provis 
że teraz przerázifercá nałożonych do niecnot lzá- _ 

à F REESI A ADE E r EP J/(ata Sy 
jalz Prorok: va! qui trabitis iniquitatem tn funicu- 
lis panitatis! biádáfz! wam ktorzy ćiggniećie nie” 
prawość powrozámi prożnośći! grzech do grzechu 
przydány, krstym powrozem iet wiażacym grze- 
fzacego, tym grubízym, im wigcey grzechów; (9 
guaji pinculun plaujívi peccatum: biádáíz tym; kto- 
rzy iáko fzkápy záprzežone do bryki ćiagna zá fo« 
ba káre! árcy-dobre podobieńftwo z nierozumnym 
bydlečiem grzefzniká, bydlę w wožie pierfiámi ro- 
bi, czľowiek zła wol3 z myśldmi w fercn upodobá« 
nym ukontentowániem čiggnie grzechy náfádowáne 
w (ercu iako w kárze czyli bryce: prácordia fatui pola) 
quafi rota carri, CO grzech to nowy Cetnar občia- s, | 
żśiący; y CZEMUŻ nad poięćie faduiećie? quare ag-) Reg,ó> 
gravatis corda weftra? bo iuż zášlepilá rozum wo- 
la, że nie widźi, co czyni. Między bydlęćiem ćig- 
gnacym y noízacym ćiçżar tá dyferencyg, że wWie- 
čey ćiężaru ma, wigccy cetnarow čiggnie, niżeli 
znieść może ná grzbiecie; biádá! grzefznikowi, kros 
ry przeládowány woz nieprawośćiśmi dzwiga, y 
mizernie około niego pracuie! bydlę záprzežone 
zrručié z fiebie nie może powrczow kroremi uwi- 
kláne, ták y człowiek brnie profto biotnifta droga 
zrízučié zfiebie (am nie zdofa, śni wyplgtáč ligs 
lefzcze Ambroży Swięty podobieńltwo to obiaśnia 
gaje 
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quafi vinculam plaufiri peccatum. Ordynáryinie 
pierzchiwy žrzebiec, albo młody wolec, gdy pier- 
wizy raz zaprzężony bywa do zli fznorow, lub iá- 
rzmá, iák (ie rzuca, iák bryka, rży, ryczy, targa 
fzory, fámie iárzmo, iuž (le pokfśda, iuż fię rzuca, 
że wożićielowi potkromié y utrzymać z bieda; niech 
że raz y drugi zprobowány wčiagnie fic, ufpokoi 
fie, da (ie powolnie zaprządz, podda ocheftány 
kark pod lárzmo, ćlagnie, prácuie, podług woli 
nim kieruiącego; toż (ie džiele z nałożonemi grze- 
fzyć, zrázu żśłuie, wzdycha, wipina fie myšlámi 
do Niebá, targa więzy, plácze, biie fig w pierśi; 
lecz zwyczay ták ich potym wprowśdźi do ulpo- 
koienia w nayčisžízych grzechach, że y o żalu nie 
šla. Biádá(z takim! wfpomnione fłow4a Chál. 

k czyta: Vel qui inctpiunt paulatim peccata, 
uisgentą ut crelcam, QI fortia fiunt ut winculum 
plaufiri. Te to Więzy, ták fig wpiig wrofną, że du- 
fzy nie pozwolą z źiemi poftapié do Nieba, Hac 
funt winculay quibus ligatus unufguisg, inclinatur, 
ut aninan fuan lebare non poffit ac obtutus mentis 
in Celum erigere. Tym więkfze biádá! že z iedne: 
go grzechu, w tak wiele fig wćiagnelo grzechowi 
Iudicum 14, Samfon ná drodze Iwa záchodzace- 
go obáczywízy, zlaki fię zrazu, ale nabrawizy od- 
wagi rzućil fig ná lwá, y rozdari go, Przychodzi trze- 
ćiego dniá, znólazi plaftr miodu w lwicy fzczece, 

PA áž on 
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4ż oň go wžial, y iadľ, (mákowál fobie y Oycu y 
Niśtce fwoiey daf: guod nuper terruit; pofi bec [aż 
puit! przypiláno tey Hiftoryi Samfon4.7Nalzego to 
nałogu wizerunek! przebierzmy przefzie latá, o! iá- 
ka tám byľá boiažn grzechu! lekkie klámftwá, gadá. 
nie w Koščiele, złego ducha wfpomniennie, myśli, 
prożnowśnić, ftráfzny to był lew ná nas! jakże (ie 
wto wložylo? guod nuper terruit, [apit! pobrátáli- 
śmy fię z lewkámi grzechami, iuż teraz nic (kfá- 
mać, śle y przyfiadz nic mam y zá fkrypuł niefprá; 
wiedliwie, teraz. nic lekkie fowo wymowić, śle y 
ofzkálowáé, decyfrowść fiawę, honor cudzy nic to 
u nas, y kośćiolom (ie nie przepuśći w gadániách, 
šmiechách, žártách, nie godžinká prožnowánia, śle 
cáte dni ná Šwiátowoséiách, ftrolách trawią fig, á 
nie máíz w tym fkrupułu, y ná Ípowiedžiách tego 
nie wyrážamy: przedtym fig Mízy Świętey w po- 
wfzedni dzień gdy nie ffuchafo, lew to był, 4 teraz 
y.w Święto rzadko, przećię, /apst! w każdym ft4- 
nie z rázu grzech to był ćiężki lubieżność, krzyw= 
dá, zgorizenie, o! lew quomodo pojjum peccare: wélas 
gneto fig to zá Zwyczáv, y nie dbamy ná to; czegoś- 


my fię z rázu bali, to f1g teraz podoba: ube tædebat 5.Grcr.ľe 
cadere,, libet jacere. Czártá wfpomnieć grzech to zís Ezs: 


byt, á teraz ty[iacámi, nic to; bo zwyczay, placet 

fapit: Zkadže to że między ludźmi wiele takich, 

že ich śni oczywifte przypadki, śni nagle śmierći, 
ani 


1 
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áni boiážn piekła, áni ftrách S4dow Bofkich, śni 
dobroć nie poprawia? to że fie wzwyczáili, żadney 
trwogi ničfmála fumnienia, zkad to ieft, że przed- 
rym witydzili (ie ludžie grzefzyć? á teraz iáwnie fig 
nie wftydza? że (lg z grzechow chlubiá? Zwyczay, 
Sa drudzy ktorzy wzdycháia, o! Bože iuż fię nie 
mogę wiłrzymać od tey ofoby kompźnii, od tego 
grzechu! boś fię wzwycząd: flumina dun fu/gunt, 
pix ambune flumina talos; dum fenfim crefcunt, de- 
mergunt flumina naves, Rzeki z zrzodľá poczęte; 
po koftki fie brodza, gdy powoli wzbieráią y okre: 
tom fzkodzą, Flumen malitia ef crefcit cundo; CS 


Oliva. F, dum illud defiiffe putes mare efl. Tá mánierá grzé- 


b. 
Qro 


D 


d, 


2, £ É z z 2 w) Pa 
chow nólzych, z rázu grzechy máleńkie, potym za: 


lewśig duľze, z rázu fig gryżiemy ná fumnieniu, 
gdy fie kogo ukrzywdii w (zelagu, grofzu, potym, 
tyfigce fię nie uważają; dáč komu okázyą do po* 
turbowánia fłowem, do Ipowiedži bytá máterya (da 
ktorey przychodźiliśmy z przygotowániem, do kom: 
munii z nabożeńftwem teraz že zwyčzálu, z ożię: 
błośćia) á teraz choć fię z oczu izy wyćilkśią krwá- 
je, płaczą fieroty, wdowy, fludzy, poddźni, nic 
to; fowo fzpetne wymowić, było fie przedtym zá: 
plonaé, we krwi fig ftángto, lice fig záfárbowály 
rumieńcem, teraz Śmiech z naygotízych, bez wity- 
du; ftrzegło fiş przedrym kiclilzká á teraz wyfu- 
fzáia ię ántaly beczki; przedtym choway Boże 


podpić! 
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podpić! á teraz zá ládá jáka kompánia nie dolać 
podžiúrki, nie mánierá, Milo Crotoniates z rázu 
čieletá podnošiť, potym y woły dźwigał; rakći nam, 
zá máfy z rázu grzech ftekamy iák pod čiežárem, 
á potym obory cále dźwigamy. Kto fig do truči- 
zny wzwycząi nic mu nie fzkodźzi, Dla Boga! zły 
nalog čiagnie do pičklá, odrywa od Bogá: trzebá fie 
tu przynaymniey teraz z nałogiem mocno uiać, 
poyść zá pály, porzučié go przed lubileulzem, gdyż 
nie wiele nam pomoże lubileufz, ieżeli ták fig tyl- 
ko powierzchownie chcemy zlaczyé z Bogiem, á- 
byśmy fię znowu powroćili do nałogow. Coż to 
potym? iedna ręką fig godźić, á druga ćiagnać zá 
(oba okńzyg, czyli druga puginałem godźić? iednym 
okiem płakać, drugim fię Śmiać? jednym mifofier- 
dzia żebrać, drugim pogladać ná grzech? iedna no- 
ga wychodźić z błota, á druga dáley graznać? Był 
zwyczay w ftárym Teftamenćie, że przy Iubileufzu 
wigźniow wypulzežáno, fług uwalniáno, każdy fig 
wracał do poffeflyi fwoiey : . Sančtificabis annum 
guinguagefimum, ipfe enim Iubileus ef EF revertetur 
bomo ad poffe [fionem fuam. Možeíz bydž więżien iá» 
ko dufzá náfzá w nałogach? wybawže ią z więżie- 
nia Kátoliku: msferere anime tuae! niech fię powro- 
či do iwoiey pofleflyi do Boga, do Niebál to to 
annus remi/jionis będzie. Apoftolowie idac zá Chry- 
ftulem: reliéis reribus fecuti funt cum, y fieći po- 

li - rzućilį 


Lecą 25. 
Vs ži. 


Ecch 17: 
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rzućili; lubileufz to był dla nich, áby fiç do da- 
wnych nie wracśli zwyczálow., Wołać was BOG 
Kśtolicy! porzuczćie fieći nieprawośći, fiatki, przy 
ktorych fię fzórgaćie Ťowigc fime tylko žáblká 
brzydkie, (zárgačie dufze dáremnie: żoża nofe las 
borantes nihil cepimus! zty náłog, fieć to ieft, więc 
go już odrzučié trzebá, kto chce iść zá Chryftu- 
em: converteré ad Dominum €5 relinque peccata tua. 
Co Moyżefz y Aáron mowił do záčistego Fáráoná: 
dimitte populum ut facrificer: to la do was napili 
złego grzefznicy, mowię; dimitte'animam ut facris 


ficet "Dev! uwolniy dufzę od tych y owych nalogow 


dimitte! ten dufzy cel, áby Bogu flužytá, ut facri- 


ficet dimittel porzuć owe ćielefnośći, dimitte! owe 


niegodžiwe kompánie, dimitte! owe podeyžráne 
mieyfcá, dimitte! owa z ktora obok chodźifz do grzes 
chu okázy3, dimitte ut facrificet! loam zw Z rozk3: 
zania Bolkiego opowiáda lonáfz lubileuíz w Nini- 
we; przyfzlá tá nowiná do Kroláy áž rzuca purpu- 
re y Korone, wltálé z Májeftátu do pokuty do cili- 
cium fię bierze, nawet y odźienie zrzucał z fiebież 
pervenit verbum ad Regem Ninive, KS furrexit de 
folio fo, €$ abjecit vefttnontum fuum a fe. Gloffá 
dodáte, idefl: peccati confvetudinem, nalog zły. luž 
juž nie łomafzy Iona colunba, dle Vicarius Gprifity 
Jucceffor: columóe Piotra; opłośił w świećje lubale- 
ulz, Otwiera tę Bramę lubileufzu LO, Naf Pafierz 
ć ktoż; 
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ktožkolwiek go chce doftapié, przykładem Krolá 
Ninitow, każe Doktor narodow: abjiciamus opera 


3 A w tj A 1 
tenebrarum, iuduamuy arma lucisy ficut in die hone- 


fie ambulemus; mon in commejjakionibus £I ebrietati- 
bus, non in cubilibus ES impudicititsy non in conten- 
tione 59 amulatione, Zóyzryićiefz w fumnienia wa: 
fze; co wam było okázya wzwyczálenia fig do o- 
brázy Bolkiey, abjiczamu:! bytáč tá ofobá do obrá: 
zy Bolkiey okázyg, wpráwileš fig w niç, a0jicia- 
mus! porzuć! owá lubieżność, abgiciamus! ow ipo- 
fob niegodźiwy, abjíciamus! zárzučié go trzeba! rá 
kompánia, abgiciammus! ten Dom, abjiciamus! owá 
ponstá do nie (práwiedliwešči, abjiciamus! krámy, 
do krzywdy, abjiciamus! do przeklečtwá, da nie 
zgody, abjiciamus! lichwá figę w zwyczay wprowá- 
žila abyiciamus! ofpźlftwo do nabożeńftwą, adjici- 
amus! piiáňftwo, abjiciamus! y fuknie fame; ieżeli 
či były okázya do ámbicyi, abjiciamus! plodžile$ 
niecnoty, Ťámiac poprzyfigžone ogniwa przyiážni, 
abjiciamus! oddal teraz odrzuć to wfzytko. od fie- 
bie! induimini Dominum’ Noftram Icfum Xfłum w 
nowego fig trzeba przy lubileufzu przybrać czło» 
wieka. lnaczey? maledźćtio! przeklečtwo: maledičtus 
gui facit opus Dei negligenter! przeklęctwo, ná du- 
fzy, ná čiele, ná fortunie, małedźćłus! ieżeli fię zna. 
wu wročiíz do natogow, maledicłus! Przebog! ná 
lożyfku niegrantownym fpźć (ie boiemy; 4 czemuż 
liz ná 
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a fožyíku niecnot zalypiamy befpiecznieť /n finu“ [tors 
Severi toyum dormitu, in lečtis eburncís pleni maęgnattone 
dieCiner. Domini €F periculum non timetis? Zacharie- ztioz 
p. 4,  Widži Prorok Kśpfanń w odártych zkaláne. 
go fukniách (chudobá cnoty nie tráči, gorzey kie. 
dy fumnienie fzpetne) á przy nimftoi fzátan: fatan 
ftabat a dextris ejusy każe Pan fuknie zrzućić Z 
niego: auferte wefłimenta, dopiero: ecce abfłali ini- 
uitatem á te ják znioftá (ie nieprawość iego; Śż 
fzárán ná ftrone: pofuerunt cydarim mundam fuper 
caput ejus, induerunt eum veľtibusy QI Angelus Doe 
mini fľabat, zá odnowieniem fukien ná mieyfcu 
czártá ftanai Anioł Pźniki. Nałożni obeyrzyićie fię 
jeno w koło fiebie, oto z iedney ftrony okolo was 
fzótan; z drugiey Aniof Strož ftoi! chcećiefz fzátá- 
ná odegnáč? żrzuććiefz zle nalogi, myśli, Bowá, u- 
czynki, auferze vefltmenta fórdida! gotuie BOG Ko» 
ronę, gotuie odzienie fálkí, S. Anioł Strož figę przy- 
bliży do was. Ináczey, wypędzony czárt powro: 
Gi fię z fiedmiu mocnieyfzemi, iuż go trudno bę- 
dżie wypędźić, inż fię zámiefzka, iuż nie rozdźieli 
z tobą, iuż ćie paćiągnie Z (oba, A ieżeli to nie 
konwinkowáto? niech zkonwinkuie iák ćiężka kas 
rá, nád temi, ktorzy długo trwálg w nátogách, bez 

trwogi fumnienia, 
Pankt. Z» W grzechu bydź iednym śmiertelnym, dofyć 
to ftráfzna bydź niewolnikiem czártá! wprawić fię 
przez 
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przez nałog w ćiężkie grzechy, iefzcze ftrafzniey- 
(za, bo iuż ieft dáé mu prawo ná cófa wieczność 
nád fobg: omnis qui facit peccatum, fervus eft pec- Frans» 
cati, inni czytál4, ferviť diabolo. Grzech ieden 
tráči fálke Bolka; á coż więcey ponowionych grze» 
chow? grzefznik zá ieden grzech, oddala Bogź od 
fiebie coż zá tyfiac ik dźlekó BOG od grzefzni- 
ká? zá grzech ieden, nieprzyiačielem czlowiek Qá: 
je fig wfzytkiemu ftworzeniu, wfzytko ftworzenie 
biie ná człowieka w grzechu! ták zá bratoboyftwo 
Kaim, choć tylko troie ludźi było ná świećje, trwo- 
ży foba; omnis quò invenerit me; occidet me, nie 
Qyćiec, nie Mátká, śle wfzytko ftworzenie, COZ 
rozumiecie zá wiele grzechowý grzeízniká BO G 
porzuca! áhr iák wielka kará! imáginuyčie foDic, 
kiedy fẹ wam fłużacy przeniewierzy raz, drugi, o 
jedenże ftrofowány defekt, nie poprawia fię, odda- 
lačie go od fiebie; á coż BOG oddalić nie ma grze- 
[zniká? bec dicit Dominus; vos reliquiflis me, (9 €g0 zParelip, 
reliqui pos, Grzefznik kiedy fig mniey fpodźiewa, 12. 


każdego momentu niefzczęśliwie zakończyć może 


żyćie. Tak Dawid fobie máwiaf po grzechus uno 'eKeg:=e" 

tantum gradu diwidimur mors €F ego; ná ieden tyle 

ko punkt dźielę fig od śmierci. Kiedyż ná Baltaş 

zárá dekrerferowany? inVentus es minus babensy W 

ten czs gdy y nie pomyślał o nim, Kiedyż Ná- 

buchodonofor zkazány między beftye? fenum ut bos Bas. s. 
gomedes? 
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MII comedest gdy fię mniey obawiał, Kiedyż lezábel 

4 Reg.» od. plow rozfzarpana, krwia zbroczyfá rynek? kie- 

dy z. okná wefoło párrzálá, Kiedyż Antvochá zľo- 

żonego choroba robactwo toczyło? w ten czas gdy 

z Mach., Jerozolimie grożił wyčiečiem. Kiedyż Ewángeli« 

czny bogacz niefzczęśliwa wyžional duíze? w ten 

Luc. 12. czas gdy dlužíze. fobie obiecował žyčie. Ah! oplá- 

kána wefofość w grzechu Čielzacego fie! /uge pec. 

catorem felicem gladius enim jaflitia ipfi immiuet. 

mowi 8. Nilus Opát płacz nád fzcześćiem grze- 

fzniká, ślbowiem miecz fprówiedliwośći wiśi co 

moment nad karkiem iego; čieízy fię y wefeli, 

plafa y ráduie fię, á tu pod nogami iego piekielna 

_6twiera fię przepaść, ktora S. Tomafz á Villánow: 

o DE pokázule: Ecce infernas ardet, [ub pedibus inhians 

[i (bá >. Quadr Ad deworandum animam, mifer ridet; comedit, [ecurus 

| gaudety neque fibe curat de remedio: Oto piekto fię 

zarzy pod nogámi, otwiera páľzcze do požárčia, mis 

zerny grzefznik Šmicie fig, bankietuie befpiecznie; 

hula, y żadnego nie ma ftáránia o lekárítwie! o! 

mizerne y niefzcześliwe grzeízniká żyćie! o! prze- 

klęty grzechu! choćbym wiedźiał, żebym miał czás 

do pokuty, tedy przećięż lepiey ieft nie grzelzyć, 

S.Ifidory. niżeli zá čiebie pokutowść: melius ef peccata ca- 

vere, quam emendare, Rozumieíz podobno Káto- 

liku, že zá grzech popełniony ufpráwiedliwiíz ię 

Bogu kiedykolwiek zechcefz? ktoż Čig to 0 tym U- 
pewnil 


EO 
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pewnił že (ie dobrowolnie naň rezolwulefze ja báť: 
dźiey čie przeftrzegam że raz grzech zálmákowá- 
ny wéisgnie fie w nalog, w prowádži potym do 
zguby dufzy; boć trudno trudno z nalogu powitać: 

Job. 38: mowi, że wody obrácáig figę w ká- 
mieň, in fimilitudinem lapidis ague indurueruntz 
jakim to zaś fpofobem? naucza Ekkl: Ps frigidws 
pentus aquilo favit, €5 gelauit cryfłallus ab aquis, 
zá mroźnym wiátrem wody ftaia fig lodem, śnieg 
między wyfokiemi porámi gdzie operácya ficńcź 


Ecclz43, 


U+22ą 


Lauretg, 
verboCłr 


nie dochodži, obrácá fig w krzyfztal: Potwierdza fialo, 


S. Auguftyn: nix multorum annorum tempore dura- 
ta, cryfłallus diciture Ludzie podobieňitwo mamy 
z wodą w Pilmie S: ficut aqua dilabimur, że Wo- 
la ludzka, jáko wodá płynąca nieltáteczna. Płynie 
rozumna woda z zrzodľá Chrztu Świętego z láty 
co raz więklzemi; niech záwionie wiátr tentácyl, 
zľy duch? áż tu lod z wody; drugi raz? áž (ie zgrzee 
fzylo, áž lod twárdízy, dáley daley z codžiennego 
powtárzánia, áž twárdy iak krzyfztal: ín fimilitua 
dinem lapidis tndurantur. Cuž tu czynić, aby fie 
zmiękczyłt czyliż go ogień zmiękczy? dármos czy» 
M mlotámi uderzyć? rozpryśnie fig ná kawałki; wos 
dá go nie odmieni, ledwie iaki fpofob wynálesé fie 
może; ták człowiek z powtorzonych złych śkcyi: 


in P/álun 


147 
2. Reg, 23 


multum obduruit, multum congelawit, non jam ficut s 410.15 


nix facile dujjolpi potefi. Powtarza to Gvilhelmus P/.:47. 


Lugdu- 
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Lugdunen: non funt moti ad mifericordiam; vel ex 
mirachli manifeftationej vel ex beneficti pietate. U! 
grzechu raz popełniony w iśki wprowaądzafz lábi- 
rynt! 0! zvyczálu zły, idk wiele gubiíz dufz! o! w 
nałogźch leżący, iák że fig nie boičie, abyśćie nie 
zgineli! o; nałogu! ty zśślepiafz czľowická, ty mar. 
twym czynifz trupem; ty otwierafz piekło, zámy- 
kalz Niebo, ćiąagniefz ná przepaść, pifzefz cyro- 
graf czártu ná ludži! Wežmčieíz w uwagę mocna 
grzech! zmiárkuyčie co zá fkutki iego! bogdaybyż 
śćie (ie nań nigdy nie odwažáli! 

Matt, 27. Nie bez tśjemnicy Chryftus lezus 
ná Krzyżu wifząc, gdy mu podáno gebke zmaczána w 
winie z mirra, nie chčiát iey pić: cum gafł (Jet noluit 
bibere. Czemu? Bernard S, piťze: fatis erat ad lin- 
gva dolorem guftare, Dofyć męki ná Igzyk Chryftu- 
(4, fkofztowść. A S. Hieronym taka dále przyczy- 
nę: non accepit id, pro quo patitur: Nie chce przyi- 
mowóć tego, dla czego čierpi. Zá coz BOG czlo- 
wiek čierpiat? zá grzechy; grzech figurowafa ową 
gorzkość, amaritndo peccatorum; włzytkie przykro- 
śći flodkie były P. lezuľowi, śle fam grzech ob- 
mierzy: noluit bibere, Aby fig Chrześśrinie Káro: 
licy grzechem brzydźili, że y w náywigkízey mdľa- 
śći, gdyby gorączką śmiertelna zpieklá iezyk, nie 
mála áni kolztowáé fłodyczy grzechu, śni [lg nań 
odwažáč. O! grzechu! o! nałogu, komuíz nie ob- 
mierznieíz? 


p” am 


KAZANIE 204. 
nierznielz? zrozumiafżeś od kilku lat do iednego 
grzechu, jak do womitu figę wracálacy Kátroliku? 
nie lzłofzći to o Śmierć, o žyčie? czy y teraz nie 
idźie, że dla mizernego momentálnego ukontento: 
wánia, lubieźnośćia, piiśńftwem, obżórftwem, przy- 
figgámi, obmowámi ofzpecáfz dufzę? ležyíz w tey 
kloáce, ktory tyle rázy obiecałeś ná ipowiedžiach 
popráwssť Czego iuž czekafze lubiłeufz figę zaczyna; 
uczyń rozbrát, ieżeli fig chcefz z Bogiem złączyć! 
Niebefpieczne zbawienie twoie! nie deliberuy, po- 
rzuć co či fzkodźi, bierz fig do lekárftwá. Naucza 
Novatus: Si agroiw fe cum egritudine dederit, vin- 
citur medicus fi egrotus fe cum medicó dederit, vini 
citur infirmitas. Jeżeli chory z choroba fię pieśći, 
z nia fię zgadza, nic po medyku; ieżeli fię z me- 
dykiem zgadza, zdrow zoftánie, Przy teráznicy: 
fzym Tubileufzu: Medicus Chriftus efl; ggřoti- nos 
Jumus homines, earitudinís morbwi, confvetudo peccas 
ži. Zgadzay że fig z medykiem, ktory chce čie u- 
zdrowić, dle abyś porzučiť do recydywy okázye, 
ábyš poprzyfiagi, nie wrácáć fig do nich, Wízák- 
że kiedy uzdrowił owego káleke dźifieyfzego 3 8 lat 
leżącego, rzeki mu: ecce fanus falfus cs, mole am- 
plius peccare, ne tibi deterius aliquid contingat. Do 
was to fimo mowi przed lubiléufzem wzwyczáieni w 
złe nałogi ludžie, jam nol:! iúż fig nie wrácay do 
zdrády, do ofzukánia, do niefprawiedliwośći, do ob- 
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piiśnftwś, krzywdy: noli peccare ne tibi deterius 
aliquid contingat, W reščie profzę z foba przy kons 
kluzyi, ná rozmowę Duchowna, 

Náftepuie czás Iubileuízowy, myślifzże go 
doftąpić? odp: á ták mi Panie Bože dopomož, by4 
le BOG mi dat zdrowie, chcę y pragnę wlzytkie 
wypelnić kondycye. Ale wiefzže ktore kondycyeż 
odp; wiem: Koščioly obeydę, wyfpowiadám (ie, 
pokute odpráwig, iátmužne dam, pośćić będę. Do- 
brze; to kondycye lubileufzowe; śle przed lubile- 
ufzowa, pogodzić fię z bliznim, wyrzec fię nólo4 
gow, oddalić okázye, ktore ćię prowadžity do po- 
wtorzenia grzechuý odp: áh! chćiatbym, boć mi iuż 
obmierzťo żyćie, że po tylu (powiedžiách popráwy 
nie czýnie, áh! święrokradzkie fpowiedźi! święto- 
krádzkie kommunie! żyiefz, iśkbyś nie żył! opowie; 
dźiafżeś fpowiednikowi iák dawno fig wracafz do 
tego womitu? odp: nie; bo co raz infzego fobie (poz 
Wiedniká fzukám: balem fig áby mnie nie zátrzy- 
mai od rozgrzefzenia, y fátwo mnie każdy rozs 
grzelzył. ©! nie rozumie: czyli nie lepicy že ieden 
medyk wie twoie fympromátá, umie či lák porá- 


- dźić, 1ák zábiec defektom? odp? kiedyby mi byli 


zákázowáli okázyi, bylbym fię poprawif, śle teraz 
juž nie mogę fię obeyść bez tego. To y lubilenfz 
dáremnič mafz zaczynać; bo či tá lalka Bofka, ná 
więkizg poydźie zgubę. Coż mafz zá grzechy w 
> ktoreś 
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ktoreś fig w práwil? wlzákze nie wydam, bo tu 
między námi konferencya duchowna obliguie fig 
do fekretu: odp: áh! Oycze, wiele, wiele: coż prze- 
čie? odp: włożyłem w obmowy uftáwiczne, każde- 
go krytyknię, włożyłem fig w przełamanie Przy- 
kazánia iodmego; wpráwilem w lubieżność rozli- 
czna, tracę na to wiele, wzwyczśiłem fię w pi- 
iáňftwo, naymileymi ukrzywdźić kogo w hándlách 
wyćiagam , falízuie towar, ták fie to iuż w 
to wpráwilem, że nie podobna mi fig odzwy- 
czálé. Lichwę takze biorę wielka, mam upodobá- 
nie w ftroiách dla oká ludzkiego. Pytam čie fiowy 
Chryftui pytśiącego Oycá, ktory mu przyprowá- 
dził (yná opetánego czártem niemym: quantum tem- 
poris efl ex quo bac ci accidit? iak wiele czafu ieft 
ják čie to czśrtoftwo nieme opętślo? odp: z nims 
ab infantia, ták ieft, w iednem fię wzwyczálil w 
mlodośćj, w drugie ed kilku lat, Czy miślżeś 
wftręt z rázu? ab! wielkie zgrzyzoty fumnienia! śle 
ich teraz nie czuie, Otož to kará Pana Boga! dźię- 
kuy Bogu że ćig niefzcżęśliwy kazus nie potkaľ, 
iużbyś zalegi mieyfce piekielne! dzigkuy Bogu, że- 
či czeka czáfu, żeći dal doczekáč tego lubileufzu, 
teraz czyń poftánowienie mocne, chronić fię od 
tych okazyi! wízák: punit DEVS peccata iterata 
graviter €5 continuata, non enim tam malum efi 
peccare quam in peccatis permanerej przeftrzega 
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Chryzoftóm S. karze BOG grzechy powtórzone 
čiežko y uftawiczne; álbowiew nie iek tak zła rzecz. 
zgrzefzyć, iáko w grzechach długo ttwść, Odp: ey! 
nie mogę, bo nie dotrzymam Bogu flowá: á ludziom 
dotrzymałżebyś? odp: idžie O wityd, o kredyt, muz 
fzę to ludźiom; á Bogu czemu nie? odp: kiedy. tą 
olobá zemną miefzka, kiedy mi potrzebna do got 
fpodárftwá, kiedy z cudzey krzywdy mam fig do- 
brze; kiedy iużem fię wiławił, kiedy fig handlem 
bawię, kiedym ludzki, w, kompániách bywam, kie4 
dym krewki, prędki do zśpału lubiežneg0, nie Mos 
gg, nie mogę, Wierzę ia temu żeć trudno; śle coż 
obierafz, czyli rofkofz momentálna, czyli zylk do 
czálu, im fię wiążelz dlužey, tym či to y przy. 
Śmierći bźrdziey będźie ná myśli; cy! ejice ancil- 
lam oddal te kompánia! odpraw flug; inż dofyć taż 
go, fiekierá przymierzona do drzewá: [uccidite are 
borem, zwáli iák:owych Plál: 128. prolongaveruuť 
iniquitatem fuam; juftus concidet cervices peccatorunh 
zmartwiy: chęć do piiśńftwą, ejice! zabawy, śćilie 
ználomošči łamiące poprzyfiężona przyiaźn ejice! 
przeklęćtwo egice! obmowy ejice! włoż wędźidło ná 
iczyk ejice! odp: áh! delperácya mnie bierze; á maie 
fie ferce ledwie nie rozpuknie z kompállyi nad toba 


mafz dwie drogi, dwie Bramy przez lubilenfz do; 


Niebá, á przez niepoprzeftanie y wracánie fię do 


złych nałogow, do bramy piekielncy; tu čie Zbás 
| | sed čiel 
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wičiel Czeka, iiko marnotrawnego fyná, Aniol Stroż 
Swięći Patronowie; tám zgraje piekielne; coż obieg 
rafz? odp; radbym przynaymniey; przy Šmierči? coż 
mowifzy przy śmierćiż fiuchayno co pifze Zante: 
młodzian fwywolny w chorobie począł fie lękać; 
potláno po Xiedzá, przyidžie perfwaduie; zawola 
chory, mi Pater mifericordza! mifericordial moy Oy- 
cze, mitofierdžie! - mifofierdzie! widzę piímo przed 
foba: dun tempus babemus operemur bonum, gdy 
czas mamy czyńmy dobrze, Ciefzy: Kapłan; ale 
gdy do fpowiedźi nápomina, chory zamilkł, odw rá- 
cal fig. Drugi raz gdy fię oddalił fpowiednik, cho= 
ry zawoła: Pater miy Pater mi, mifericordja! widzę 
przed foba iłowś: quaretis me (5 non invenietíss 
fzukać mnie bgdźiećie, á nie znaydźiećle. Potrze- 
čie delperuiac te wyžionai fľowá: ¿n peccato Wefiro 
moriemini, w grzechu wafzym umrzečie, y niefzczę- 
śliwie ikonat: Chcefz. tak jikończyć: žyčie? odp: áh! 
nie chcę; więe nie chćiey odwfacząć; bo wtem 
czas będźziefz, chćiaf wracać, kiedy nie twoie, w. 
ten czas oddalić fig od okázyi, kiedy čie fámá po- 
rzuca, nierychfo to, tempus non erit amplius. Odpè 
darmo to dármo, bo ia fig znowu wrocęg; umartwiy 
fiş džieň, drugi, tydźień potym dáley! odp; takem 
ro, á przečiem fię wročil, Y bedžielzže w tym 
bioćie ležal? chcefz figę obmyč w lubileufz y znowu 
kalić? wiefz co? oto zbierz cafe w świećie Ducho. 
ETAN > ; wieńitwo 
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wieńftwo od naywyžízey Głowy, każdy w kápláň- 
fkich pačierzách codźien wyklina, exkommunikuie 
przeftępcow Przykažáň Bolkich: maledićli qui de- 
clinant a mandatis tuis, Przeklęty ná ćiele, przeklę- 
ty ná dulzy, wyklęty z Niebś, ná žiemi, wyklęty w 
zamyfłach! meledilłm, maledićiw, 4 ty ná przeklę: 
ćtwo fámo chcac idżiefz, y poddśiefz fię dobro- 
wolnie? pamiętay czyli nie oftárnia tá fálká Bolka 
pobudzát3ca čig! pámietay že oftátnim grzechem 
dopełnifz miary grzechow! ten džieň oftávni, w kto- 
ry fię bedžielz rezolwował ná złe, Więc ktożkol- 
wiek ieftcé, mowię, przeftrzegam: fugite de media 
ALEPh.s Babilonis, ut falvet unusquisg, animam fuam, A kic- 
dy fię wftrzymać nie możefze otoż záwieízam nád 
glowa twoia miecz Spráwiedliwošči Boíkicy, kto- 
ry zá pierwfza okázyą utopi w fercu twoim! idż 
ná zgubę, gdy nie chceíz ná wieczność fzczęśliwa 
O! Pánie! chcęć y ia doftapié Iubileufzu: áh! 
wiele nałogow we mnie! oto mnie, iák prálzyne 
czárt trzymał ná uwigzániu! zrobilem powroz ná 
fzyię moig, wprzaglem fig w iárzmo nieprźwośći: 
drzę od ftráchu boiac fię fadow twoich; śle żem 
ćię ták dobrego obrážiť, to mnie trapi! áh! boleię; 
śle kiedy mi dźiefz to oświecenie, tárgam petá, czy 
nie rozbrat z nafogámi z zwyczálámi ziemi! Pig 
nieprawość iák wodę, (chnę, bo mnie piekło páli! 
Rozpięty ná Krzyżu Panie zágrodí mi a te 
rogi 
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drogi, w ktore uczęfzczam do obrázy twoiey! in- 
ftrameniń Męki twoiey, niech mnie oderwa: pifzg 
ná podwoiách, ná ktore mnie zła žadza prowádzži: 
tu wflep do piekła, obrzydlęś mi grzechu; utwierdz 
Panie wola moig,, day wytrwać w tym poftánowie- 
| niu! nie gub dufzy moiey! zmiłuy fig nád dufzą mo. 
| ig, dales tifkę, dźleś S. lubileufz, niech że go do- 
| ftapię, niech nowe życie zacznę, niech čie ubľagam 
niech pokutuie, abym ćię ná wieki nie unśćił. 


men. 


Podczas Wielkiego Jubileuízu pó fkończe- 

ney pierwfzey Trzyniedžielney Miffyi. 

o Mitofierdźiu nad bliźnim y ubogim. 
Spiritus Domini fuper me ut przdicarem annum płacabilem 7%. w 
& diem ultionis. Jfaie. 61. 
Duch Bofki ze mną ábym ogľafia? Rok do przebłagania, y 
„do zemfty. 

Quid facimus, quia hic homo multa figna facit, Joane 11. Tóz a 

Což czyniemy że ten człowiek, wiele znákom CZYNI > 


» Vch Bofki wfapif we mnie, že iefzcze przera 
D wán3 nieco Máterya przez Apoftolika Mif- 
fya, © Kondycyśch przed lubileufzowych, 
dźifieyfzym Kazániem pozwolone mam fzczęśćie 
zikończyć: Spiritus Domini faper me. Niech że mi 
fig naypierwey godźi was (pytać zgromśdzeni Ká- 
tolicy 


271 O mitofierdźiu nád bliźnim 


tolicy, iakiego wy też iefteśćie Ducha? cujus Spi- 


itus eflis? po ták krwawych znoilách pierwizey 


Miffyi trzyniedzielney gorliwych zá honor Bolki 
prawdziwie Apoftofow, pracuigcych okofo zbawie- 
nia Duíz wáfzych? w Kázániach, naukach, kátechi- 
zmách, (powiedžiách? Pytam fię fowy Fáwlá 5, do 
Vczniów w Efezum: fi Spiritum Santtum accepifiis 
ieżeliśćie odebrali Ducha Bolkiego? Ducha odno: 
wienia žyčia? Chrześćidń(kich obyczśiow? Duchá 
do uczynienia (powiedzi doľkonálcy? zadofyć uczy: 
nienia náznaczoney pokuty, reftytucyi, oddalenia 
fig od okázyi grzechowey? Ducha mocnego pofta- 
nowienia, nie wrácánia fię do nieprówośćie Duchá 
żalu, żeśćie Boga obrázili? Ducha prawdžiwey mis 
tośći Boga, y dla tey fzczegulnie fámey, dárowá: 
nia uraz, krzywd blizniemue fi Spiritum fantfum 
accepiftise nie watpię, że niektorzy odpowiećie mi, 
yatia in me vacua non fully miałem falke Bolka, 
oświecenie, y nie daremna we mnie była, czyni- 
lem co mi BOG podał do fercá: źle áh: iśk wielu; 
gdyby fię fzczerze chóieli przyznáč, odpowie dźie- 
libymi z Efezyiczykámi: negue quid fit Spiritus Ss 
audivimus. Ani co iet Duch S. fłyfzeliśmy: Ah! 
nie možečieľ, mowić, źbyśćie nie wiedzicli, co to 
iet Iubileuíz, co to miłośćiwe láto, nie možečie 
mowić, żebyśćie nie fłyfżeli, ták zbáwiennych fpo- 
fobow do žyčia Chrzeščiáňikicg0, nic podobna 
zeby 
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žeby to tego y owego mocno nie tknęfo, że: ten 
to ieft czás do przebľágánia Bogá, ten to ieft czas 
do uprofzenia fobie odpufzczenia winy y kary, tyl 
ko że limo chcac nie chcemy wiedźieć. Dla Bo- 
gá coż czyniemy, guid facinus? BOG nas chce po- 
dźwignać, my upádízy dobrowolnie podáney nie 
chwytamy (ie ręke guid facimus BOG nam otwo- 
rzyl do pracy miłośćiwe láto, my gnuśnieć pro- 
żnowść y gaié wolemy? guid facimus? iak wielkie 
znaki mitofierdźia {wego BOG człowiek pokázuiet 
bic homo multa figna facite Coż czyniemy? przebog! 
že ich, oczy máiac, nie widžiemy? multa figna facit 
( mowi S. Antoni Padewfki ) amoris, figna rigoriss 
quibus nos dignatur revocare ad penitentiam, multa 
Jigna erigentu fiducie, corrigentis juftitie, commi- 
nantis fententig in improbos: A S, Wincenty Ferre- 
riuíz dodáie: figna Creattonts, adoptionis, CI figna re« 
conciliattonis. Pokázuie znaki wigcey nižli Oyco- 
wfkiey miłośći, znaki furowego fadu, áby nas do 
prawdžiwey przywiodi pokuty, znaki wzniecenia ná- 
džiet nayfzkaradnieyfzym grzefznikom, znáki (prá- 
wiedliwośći, znaki ná bezbożnych ftrafzney ofta- 
tniey fentencyi, znaki ftworzenia do chwaty Bo- 
fkiey, przyfpofobienia w fýnoftwo, znaki idrwośći 
pogodzenia fig z Bogiem, guid facimus coż cay- 
niemy? BOG widźi, czás ućseka, śmierć goni, wie- 
czność czeka, Czy doczekamyíz drugiego Iubilcu- 

l fzu? 


EE KE 


273 O wiłoficrdźiu nád bliźnim 
fzu? czy możemyfz fię lepiey obmyć, iáko teraz wł 
krwi Jezufowey? czyli iuż mámy pewne przymie- 
rze z Bogiem, že wnidžiemý do Niebá? guid faci- 
mus? guid facimus? rzeczećie mi, cóż mam więcey 
czynić, kiedym fiş wyfpowiádat, przyiałem Kom- 
munia, Koščioty obízedlem, paćierze odmowiłeme 
dobrze; źle ieželi przytym bylá reftytucya, odda- 
lenie okázyi, mocne poftanowienie; niech was BOG 
utwierdza w fáfce, mniey fię waš tyka. Ale do tych 
ktorzy niedbźle, nie dokładnie, niefzczerze, lek- 
komyślnie, bez poprawy, álbo luž odpráwili, álbo 
myślą odpráwowáé ten S. lubileuíz, do tych mos 


$.Chryf. wą, z nauki Zlotouftego Doktorá: panitentia fine ele: 
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Panit, 


emofina mortua efte Pokuta bez iálmužny umárias 
ile bydź može czyniona; á zá tym tknie was wížy: 
tkich tá kondycya, o ktorey mowić zamyślam; 
to ieft. 

W pierwftym punkćie, Ze kto chce miłofier: 
dzia Bolkiego doftapié podczas Iubileufzu od winyą 
y od káry, powinien bydź miłofiernym nád bli- 
znim, nád ubogim. 

Puwke drugi námieni, iśk ćiężka kara czeka 
tych, ktorzy żadnego politowania nád nędza bli- 
¿niego nie mála. W konkluzyi rozmowá z niemi- 
lofiernym. Prośmyż Mátki miłofierdźia P. M. Pi 
ktorey dziś ubolewśtącey nád opufzczonym od 
wízytkich Jedynakiem fwoim, á nálzym zę 

em 
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lem obchodźi Koščioť S, pámiatke, áby nam upros 
šitá fálke Bolka do poiečia, y czynienia politowś: 
nia nád bliźnim, la cokolwiek powiem niech idžie 
ná cześć y chwałę naymifofiernieyfzego nád wízy- 
tkiemi ná Krzyżu Pina. Ad M, De Gloriam. 
Mifofierdźzie nad bliźnim opifluie Auguftyn 8. 
w ten fpolob: mifericordia efl aliene miferiæ que- 
dam in corde compaffio, qua utique fi pofľumus, fub- 
yenire compellimur. Mitofierdžie, ieft nád cudzą ne- 
dza politowánie z fercá pochodzace, z ktorego ma- 
my nátchnienia y pobudki do uczynnośći, ile mo- 
żemy nedznemu. S, Bonawenturá záš ták milofierdžie 
obiaśnia. mifericordia èf virtus per quam animus fuper 
calamitate moveturs left cnota przednia, przez ktora 
fię ferce porufza, do poratowania bliźniego w nie- 
fzczęśćiu, Zkad cnota tá dwoch potrzebuie ákcyi 
wialnych fobie, to ieft pierwfzey wewnętrzney, kto- 
ra fię fámego tyka ferca; drugiey powierzchowncy 
ktora ná uczynnośći, dobrodžieyftwie, rádžie, lub 
jatmuźnie należy. Pierwfza wzbudza miłofierdźie; 
druga prędkie poratowanie rádži tak; že: milofier- 
džie ieft blilkim początkiem uczynnośći;: uczyns 
ność ieft przybytkiem ślbo koniecznym  (kutkiem 
mifofierdžia. Wige mizernym, nędznym, w nic- 
fzczęśćiu zoftáiacym, chorym, ubogim , kálekom 
winniśmy Kátolicy albo politowánie, álbo uczyn- 
ność, Politowánie, gdy w podobnymže zoftálemy 
Elg ftanie 


l.g. de Ci- 
vit: Dets 
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295 O mifofierdžiu nád bliźnim 
ftanie, że żadnego dać rśtunku bliźniemu nie mož 
żemy, przynaymniey fercem nadgradzaymy; o- 
Świadczaiąc fig przed Bogiem, że gdybym mieć 
mog? fpofob, chętniebym ratował, podał rękę 8x02 
Powtornie uczynność y politowánie razem; gdy ná: 
przykład, że mi żal ubogiego, mnie zaś dał Pan 
BOG fortune y (poľob, mogę wefprzeć, y czyni 
to chętnie dla Páná Boga, iuż to ieft politowánies 
tá ieft náuká S. Hieronymá. Nie máíz doltátkows 
wola z fercá, ochote y cnote twoig nadgrodźi, y tá 
intencya tyle učzyniíz zadofyć, ile miale$ ochoty; 
á ieżeli maíz zkad, co dać ná zárátowánie bliźnies 
go, przyłoż woli fzczerey do ochoty, uczyń co mo: 
żelz, y wypełniłeś politowánie fercá, y mifofierdźią 
znaki: Zebyśmy zás wiedźieli, nád kim to politowánie 
fercá, y uczynek milofierdžia pokazać powinniśmy, 
li łan náucza nas wielki Miftrz dofkonśłośći Grzegorz S: 
KU 1.191 Mo. Mifericordia, ifla funt opera, liberare wociferantemy 
| ralc., pauperem, pupillo adjutorium miniflrare, periturum 
ii eripere, cor vidug confolari. Prawdžiwego mifofier: 
| dźia te fə uczynki; ubogiemu, nędznemu, wołśiacemu 
| z fwoiey fzczodrobliwośći zátkáč gębę, ficročie o- 
pufzconemu od wielu podźć rekę, uílužyč, ginace- 


Hi prala go ná zdrowiu, lub ná duízy ratować, wyrwáć z 
i niebefpieczeńftwa; fmutnych, wdowę , fierotę po 
1 Chrzeščiáňíku poćiefzyć rada, álbo uczynkiem, duż 


Kam. chowne dáé święte przeftrogi, A lubo te iednym 
fenfem 
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fenlem zamykam: bliźniemu w potrzebie dopomoc; 
Chryftus iednák dźiewięć uczynkow mifofiernych 
dla rożnośći wyšwiádezenia liczy: bľadzacych náš 
prowádžié ná droge, nieumięiętnych nauczyć, ná- 
poić pragnacych, pielgrzymow przyimowść, Já- 
kngcych nákarmič, nagich odżiać, zmártych grześć, 
fmutnych ćiefzyć, chorych y więźniow nawiedzść. 
Tá ieft tá Kátolicy, powinna, nie odbita niewyex: 
kuzowána ná każdego ebligácya: pomyśleliześmy o 
tym Cbrześćiśńlkiey Religii obowiazku? zdaie nam 
fię podobno, że kiedy z biednym fzelagiem do u- 
bogiego wyčiggamy rękę, że mu iafkg czyniemy; 
nie łafkę nie, nie żadng Chrzeščiánie fálke, nie; 
powinność, powinność; czyniemy to, cośmy czynić 
powinni, do czego nas, fumnienie, wiárá, naturál- 
na lkłonność, y furowy ftworcy náfzego rozkaz 
obliguie. Co wízytko dla łatwieyfzego obiaśni fię 
zrozumienia. A naprzod w raz z dufzg wlewa nam 
BOG mifofierdžie, Gen; Imo. Rzekf przy ftworze- 
nin czlowieká: faciamus hominem ad imaginem C5 fis 
militudinem noftram. Ca to zá obraz y podobieň- 
ftwo? odpowiáda Rupertus: ad imaginem; videlicet 
in 00, guod vationalem (9 aternum; na obraz w tym: 
że wedlug dufzy człowiek iefi rozumnym, nieśmier 
telnym, In fimilitudinem "ero, in eo: guod [ug bo- 
nitatis śmitatorem fecit eum“ Ná podobieňftwo zaś 
w tym, że go dóbroći fwoiey uczynił togi 

kiem 
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KBN kiem, fwoijey dobroći podať regule w raz z žy: 
U ćiem, to ief, BOG fimego fiebie iáko ieft dobry, 
PRO miłofierny, pełen litośći, ták bydź powinien každy 

człowiek. Niech nam będźie oczywiftym świśd- 

kiem lob, że nam ieft wrodzona cnotá mifofierdžia, 
dob. 31. Mowi ten o fobie: ab infantia mea; crevit mecum mie 
feratio, CS de utero matris mee egreffa efl mecum, 
wzraftálo ze mna miłofierdźie, y z żywota máčie- 
rzyňikiego wžigfem ie z toba, wzraftało we mnie 
| ze mna oświadcza: Benedićfio perituri fuper me 
| wentebat, EF cor widue confolatus [umy oculus fui 
A ceco, pes claudo, pater eram pauperum. Wízytkie 
(U wypelniť mifofierdźia uczynki, ginących ratował, 
ofieročiále w utrapieniu poćiefzat wdowy, ślepe- 
mu byl prawem okiem, choremu lekarftwem, chro% 
Joy. memu podpora, óycem wízytkich ubogich; idkoż 
Len ten ieft prawdźiwy cztowieká chárákter, bydź mi- 
| $.Chryfk, tofiernym, zdanie zlotouftego Doktora: nihtl ita hu- 
| manum offendit charatterstm, ut miferert, uel huma- 
pa) num effe, Tam BOG obraz y podobieńftwo fwoic 
S. Leo. zmaydnie, gdźie miłofierdzie. Vbi DEVS curam mi» 
form, 10, foricovdie invenit, ibi imaginem [ua pietatis agno- 
Qadr, fcit. Ażeśmy z tym obrazem ftworženi, toć z natu- 
Pik ca, Alley Iktonnošéi konferwowąć go putrzebás ad mi, 
p Chaleca, firicordie opera falti fumus, toć przez fumnicnie 

wypełniać mifofierdźie należy, Nie ma nic w fobie 

ludzkiego, choćjaż fig czlowiekiem názywa, kto 

Due 
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má miłofierdźia: nefcżre mifereri, cum'feris ejł habe- 5: Heldeb. 
1 n g i , . epi/c.ep.2 
re confortium. Wielkie w tym madrošči Bolkicy PYC:ep23 


rozporządzenie, że Naród ludzki ná rożne podźie» 
lil kondycye, nie rownie roznym podžieliť talentás 
temu daf wyfokie urodzenie, honor, fortung, do- 
ftatki, zdrowie, Šily, czerftwość; innym w krwawym 
czeflá počie dorobek zoftawił; innych w fzczerym 
uboftwie, kalećtwie; innych nczynił Pánámi, in- 
nych ifugami, poddánemi, Wielkaż fig tu wydáje 
mądrość: Dzvina in bis ©conoma fapientia ef; ba 
gdyby wfzyłcy byli Pánámi, nie Byłoby żadney 
rožnicy, żadney dependencyi, żadney fubordynścyi 
żadnego porządku, y było by to ftrafzne monftrum 
w tey polityczney fpolecznośći, ták iako w natu- 
rálnym ćiele, gdyby fime głowy były, á ręki, no- 
gi, y oká żadnego, lednák iako nedznego, ták bos 
gátego BOG ieft Stworca: utriufą operator eft Do-a 


minus, iak fortuny ták uboftwá iprawiedliwy dy: * 


ftrybutor; ták w tym Bolka Opátrznošé pokazał, 
aby wipolna między foba relácya dla zbawienia 
wzśięmnie fig wipierdli; ten medrízy, by nieumie- 
jetnych nauczał, ow radą, ow zdrowiem, ow for= 
tung wfpieral bliźniego. Temu daf doczefne dobrá, 
áby z nich udźielił ubozfzemu, aby pokazať mitość 
Chrzeščiánika: owego zatrzymał w mizeryj, áby 
fie ćwiczył w ćierpliwośći w pokorze prolząe © 
wipomożenie możnieyfzego; ow {ię w lzczodrobli» 
wośći 


ER 
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279 O miľofierdžiu nád bliźnim 
wośći ku bližniemn pokázuie z miłośćią, ten ku 
człowiekowi z pokorng wdžigeznoščia. Czyni te: 

dy przećiw Bogu, przećiw fumnieniu człowiek, ie- 

żeli od tego odftępuię terminu, do ktorego go w 

ftánie dobrego mienia BOG utalentowaf, ieżeli mo- 

gąc, żadnego nád bliźnim nie czyni politowániá, 
ode Mifericovdia, efl [peciofum bumane natura orua'men- 
20. de S. tum, cujas expers, male degenerat CI bominem fe effe 
Bonif, diffitetur, Miłofierdźie, ieft piękną ludzkiey natu- 
ry ozdoba, ktorego nie máiacy odrodkiem ieft, y 

bydź cztowiekiem zápiera fig. Vbogi y bogaty, ©- 

gi Ane. bádwá fa fobie potrzebni, bez fiebie fig obeyść nie 
fermasde powinni: Dives (3 pauper duo funt fibi necefľaria, 
Verb Di, dives propter pauperen fatłus efl, S pauper propter 
drvitem. Tedná Dulz nafzych naturá, iedná máte- 

rya čiátá, iedná fymmetrya członkow, ieden nata- 

rálay fpofob rodzenia fię, ieden termin śmierći, lu- 

bo tyfiac fpofobow, iedná żiemiá po ktorey cho- 
dźiemy, iedao Niebo ktore nas okrywa, iedao fioń- 

ce ktore nas oświeca, ogrzewa; więc prawem 04: 
turálným iedaá wzdiemność y ludzkość bydź po- 
Winná. Nierozumne clementá pokázuia nam przy” 

klad miłofierdzia fwego nád nami źiemia nas noi 

żywi, karmi; wodź poi, chfodźi, obmywa nayplu- 
giwfze brudy, trawi; ryby nie dla fiebie konierwu- 

je, Giężary okrętow, ftátkow, fzkut, lekko ná grzbie- 

ćie unośi; powietrze znóje w pracach chfodźi, 49+ 

y rəcość 
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račošé fercá Otrzezwia, czyni. refpirium; zemdlo- 
nych ożywia, zdrowych wiele rátuie, ptaftwo uno- 
$1 w gorę; ogień migkczy furowiznę, potrawy dla 
zdrowego pośilenia áttemperuie, źimno odpędza; 

gdziekolwiek (poyžremy wfzytko nam fwoiey u- 
dźiela włafnośći y cnoty, ktora ma od Bogá, śle 
ná wiskíze záwltydzenie nafze, uczą z nas kážde- 
go miłośći przećiw bliźniemu. In maximam confu. 
fionem nofwam omnes creature irrationabiles, £9 in- 
fenfibiles erga proximum charitatem docenta Moy- 
żefz opiíuiac pierwfze początki ftworzonego $wiá: 
tá Niebo yžiemie: ožiemi powiada, że w uboftwie 
fzczerym ftworzona: terra autem erat inanis EJ va- 
cua, A Niebo? zaraz przyozdobione świśtiem, floń- 
cem uftroione, y Xigżycem przypftrzone gwiazda - 
mi, lálne, Świetne, bogate fię pokazálo, Caelum 
quidem fuis partibus couflitit perfelłum, terra autem 
imperfetta CS inculta. Zkąd tá rożność? ták BOG 
Stworcá chćiaf; tworzył Niebo bogate, uboga žie+ 
mię, aby Niebo oświecało źiemię, choynie doftát4 
kami záfowálo, žiemiá áby ie odbierálá, y udźież 
láfá ludziom, y ták jeden Šwiát czyniły ze dwoch 
częśći, dálacey y odbierálacey, wfpolna wzáiemno- 
ščig fig łącząc: Y tá to iek według S. Bázylega 
przyczyną, że BOG wody w jednym zámknať mo- 
Tzu: congregationes aguarum appellawit maria, ślę 
przez rozne rzeki fuchość odwilża źiemi, y lubo 
Mm do 
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281 O miľoficrdžiu nád bliźnim 
do morza plyna znowu, z morza iednák znowu fig 
ziemi udzieláta, X 
Od máteryálnego Šwiátá, poydźmy do mo: 
rálnego, do małego zebranego Šwiátá czlowieká, 
homo parvus mundus, wízytkie członki w czľowie- 
ku potrzebuią dla konferwácyi ślimentu; poftáre- 
muž pośiłek tylko uftá y žotadek odbiera; zkadże 
mája drugie członki fuftenticyg? co nas doświad» 
czenie uczy, to S. Chryzoftom pokázuie: przyimu- 
ie prawda y odbiera wfzytko żołądek, co do nu: 
trymentu należy; ále wydyftyllowáwizy potrawy; 
ich eflencyi udžiela innym czionkom do fubftancyń 
Ciała, krwi, kośći: nunquid venter dicit; omnia mia 
bi fervare debecż do tego, powierzchownie zaboli 
rçká; iużći glowá, iużći noga, iuż y żołądek ftábie: 
je, przez politowánie, Smiechbyto byl y oczywi 
fte fzaleńftwo, fáme tylko bárki zfotogłowa odźie- 
wáć purpura, pierśi y ręce, brzydka fiermicga po- 
krywść > wfzytko čiáľo przyfłoynie y ozdobnie; 
zwyczávnie pokryte bydž powinno. Czlonki iefte4 
śmy wizyfcy pod iedna Glowa Chryfłufem, ubole- 
wść nád foba, wzálemnie fię dźwigać, dopomagié 
fobie powinniśmy, Pánowie, módiętni, forrunači, 
máilacy doftátek w iadle y w pičiu, Bolka Opá- 
trzność nád wami; źle dla ubozłzych nizízey kon- 
dycyi ludzi, Niebámi iefteśćie w doftátkách floňcá 
iaśnieigce, foles terrarum, Xiężyce w pełni, ge: 
Eey 


KAZANIE 282 
zdy wyifkrzone, micantia fidera terra, śbyśćie 
przez fzczodrobliwą influencyą, ubogą žiemie, to 
iet fieroty, ubogich, nedznych rátowáli. Morzámi 
jefteśćie, w ktorych progi pomyślnym ftrumieniem 
wpływa fzczęśćie; dbyśćie olchfych w niefzczęśćiu 
dobroczynnosčia zášilili, Wybaczéie mi, że was 
żofądkimi názwe, ktorym BOG udziela żywnośći, 
żebyśćie zgtodniátym więźniom, żebrakom, kále- 
kom, iáko członkom wáízym bliźnim nie żałowali, 

Przez fumnienie, co ieft cudzego wroćić po- 
winniśmy: przyznaćie mi to wfzyfcy; bo to ieft džie- 
o iprawiedliwośći, bez ktorego y pod czas lubi! 
leufzu nikt odpufzczenia grzechow doftapié nie mo- 
że: opus juftitia cfl, reddere unicuig, quod fuum efis 
non remittetur peccatum, donec reftituatur ablatum. 
Pofpolita Teologow fentencya ieft; ze ubozśi, prás 
wo máis Bolkie do bogźtfzych, to ieft, do częśći, 
ich dobra; ich to ieft wfafność, džiedziétwo, krwá- 
wa Chryftulá praca, ktorey uczynił im ceflyg, cho, 
čiaíz tego nie mála w pofkflyi, máią prawo iednak 
do tego, Więc przez fiufzność część mienia fwo- 
iego obligowśni ložyé ná mizernieyfzych; krzywdá 
nie odpufzczona zatrzymać cudze; krzywda bez 
ódpufzczenia, nie mieć politowania możnieyfzemu 
nád nędznym. Šluchayčieíz Auguftyná S, mowią- 


cego do tey mśteryi: Superfiuum divitis, patrimo- 5, Ang. 


nium efi pauperis; efúricntium panis efl, guem tu de- 
Mmz tines 


233 O milofierdźin nád bliáním 
tines; nudorum indumentum, quod tu tncludis; mife- 
rorum redemptio pecunia, quam tu in terra fodús 
tantorum te [čias invadere bona, quantum. preftare 
poffis €F. mols. Co zbywa, czyli zbytek w domu 
dobrze fig málacych, ieft włalność y dźiedźzictwó 
ubogich: ubogich to chleb, ktory ty w gumnách, 
w fzpiklerzu, fpiżarniach gnoifz czekáiac drożyzny: 
ubogich odžienie, nagich fuknie, bláwaty, ktore ći 
mol pfuie, w (epetách, Íkrzyniách: ná odkupienie 
więźniow, zápomoženie (ierot wftydzących (ie że- 
bráč, pieniądze ktore w (zkárutách duśifz; po kas 
tách chowafz, álbo w źtemi kryiefz, lichwy wy- 
Giggafz przečiw fumnieniu; tyle, tyle ná zaiazd dobr 
twoich mafz przewiedźionych prawem pretenden: 
tow, wielom mogłeś uczynić dobrze, á nie uczy“ 
niteš. Przenikáia pľáczliwe głofy mizerakow Nie: 
$.Chryk, bo: tibi fuperfiua funt nofirum elf, guod effunditur; 
A 34+ nobis crudeliter eripitur, quod inaniter expenditur. Ty 
pyta ktory, álbo ktora dla wymyślney mody, dla poka: 
; zania (ie oku ludzkiemu tyfiacámi przeplacaíz má“ 
téryc, woláig ná čiebie mizerni, noftrum eft quod 
effunditur, mnieyfzym dáleko przyodžiana fumptem; 
mogłabyś. przyftoynie w godnych znaydowść (ię 
kompanidch, byłoby dla porátowánia nędzaych; 
kálekow, ubagich, fundufzow, fzpitalow, niżeli co 
z krwawym wyćiśnionych znoiem rocznia intratę na 
fobie dźwigalz, Ty ktory dla ukpnentowąna ná 
PY 
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ply, ná myšliftwos nád [potrzebę zkad ztąd wžigé 
nie żśłuiefz expenfy, wofdig ná čiebie myśliftwo 
Chryftufowe: noftrum eft quod effunditur; nobis cru: 
deliter eripitur, guod inaniter difpenfatur. Ty kto- 
ry, ná gry» biefiidy, kompanie, ftofy, piiańftwa 
rrśćifz; nakłoń uchá, fłyfz głos fáknacych, pragnas 
cych, pláczacych, noflrum eft quod effunditur* Ty 
ktory dla ámorow niegodžiwych, powabnych 
podźrunkow , do fwoiey woli náklániálacy 0- 
(oby, ktory ná lubiežnosči bez fkrupulu wiele 
tráčiíz: ná zemíte te ná čiebie glofy: wofłrum guod 
effunditur, nobis crudeliter eripitur. Wiem- cò mi 
odpowiečie ná to; nie ffucham ia tego; moiá to ieft 
z Dziśdow, Prádžiádow fortuná, moy krwawy dos 
robek; wolno mi y w bfoto wrzućić, przechuláč: 
myśliftwo dla moiey wygody, BOG tego nie zákás 
zuie, konie dla drogi, fuknie potrzebne ;dla honos 
ru. Sifáby ná to odpowiedzieć trzebá: kroćiufienko 
odpowiádam: ieżeli z Antenatow fortuná twoiś? to 
nie twoiś; toć y zá tych oftátnich nedzárzow pá- 
mictáč powinieneś w czyfcu przez wrodzona obli= 
gácya: ieżeli twoy dorobek? toś powinien bydž 
wdźięczńy Bogu zá tę taikę; ieżeli dla rekreácyi? to 
nie zbytecznie, nie nád miáre, kochafz rekreścyg 
čiátá? kochayże y rekreácya dulzy; ieżeli o pyfzne 
dla oká uftroienie? toć mniey eftymácyi uczynią, 
Wieccy cenzury, ile fig nád kondycyg, nád intratg 
wyno- 
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235 O milofierdźiu nad bliźnim 

wynošiíz, pień uftroiony w złotogłow, poľtáremu 
pniem będźie; á gry, piiśńftwś, przepłacone lubie- 
żnośći, iák exkuzować bedžieíz? wynayduy iáko 
chceíz, te čig fime potępia: in quo te excufas, in 
eodem teipfum accufas, Vboftwa to krwawa praca, 
ktora ná obrazę Bolka márnie rozprafzafz, máia 
część, iikom wfpomniaf y Prawo Bofkie do two- 
iego dobrá. Powiečie mi iefzcze: nie mam nic zby: 
tniego; gdybyś figę dobrze pomiśrkował ze wízy- 
tkim, wielo mafz, nád potrzebę fwoię dla mizera 
nieyfzych; śle przeklęte fikomftwo tak zdślepia o- 
czy, że či wfzytkiego braknie: avarus nunquam di- 
cit fufficit, łikomy zawfze niedofłatek čierpi, gdy* 
by świat cały ochłonał, iefzcze ma máto. Super- 


fuum to ieft, co fię marnie dla pompy, nikcze- 


mnośći tráči, co fię zátrzymuie chciwie, łakomie 
fiş zbiera. Ale naybárdziey fig exkuzowáč može. 
čie, że, džieči mam kilkoro trzebá ich zofławić 
máietnych. Odpowiadam; tá miłość Rodžicow ku 
dźiatkom, bez miłośći dla bliźniego nienawiść ieft, 
zawod, y oczywifta zgubá dufzy; nie cxkuzuie od 
milofiernych  uczynkow. lob tyle codzień o- 
fir czynił, ile miał potomftwá, á tym wigcey BOG 
mu dawat fortuny: Saučtificabat illos. confurgensg 
diluculo offerebat bolocaujia pro fingulis; fic facie- 
bat cunćhs diebuse Mniey fię ftárať lob o to, áby 
obfituiacych w máietnosči, pieniadze, zoftávať fuk- 
ceflorow 
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ceflorow; śle śby ich zoftáwif w łáľce Bofkieys 
áby im Qycź Niebielkiego zoftáwiť Opiekuna, y 
dofyć im bedžie ná tym. Coż zepíuľe márnotra: 
wnego fyná? doftátek, fubftancya: da mihi [ubflana 
tiam, que me concernits leželi ták ślepa kochačie 
dźieći, więcey fobie dobrá fortuny fzácuiečie, ni- 
żeli dobra łalki, więcey Świąt, niż Niebo; więcey 
im okázyi do grzechu zofławuiećie, im bez boiá- 
źni Bofkiey doftatnieyfza fortunę, leželi ich prae 
wdžiwie chcečie kochać? oftátnia to ieft zgromás 
dzáč dla nich doftátkiz to naypierwiza ábyščie ich 
nauczyli boiśźni Boíkiey, Bogu w opiekę oddawá- 
li, w obyczálach Chrześćiśńlkich wyćwiczyli, przy- 
pomináiac, áby umieli rzadžié (ie w prawdźiwym 
džiedžičtwie fámego Chryftufi; wáfze zbiory zá 
ládáco roztrwonią, y o was fámych pźmiętać nie 
będa. Dayčieíz mi rezolucya Panowie, Maiętni; 
Gofpodarze, Kamieniczni, Kupcy, Rzemieślnicy; 
handlem, fzynkiem, rolą, przekupäwem fie báwig- 
cy, czy wálze to ick, co maćie w pofleflyi? nie 
mowię do dľužnikow: bo kto cudzym fię dorabia; 
nie może mowić, że moie; ale o to, co włfafne fwo- 
ie bydź mniemaćie, poddáňftwo, dźiedżićtwo, wśi, 
pieniądze, towary, fprzęty Ścc- czy wáfzeíz to pra: 
wdžiwie? tak fię z tym dálečie tlyfzeć; á ia wam 
fzczerze bez podchlebltwa powiadam; nie wálze 
nie: Res pauperum ribi funt credita, five ex labos 
Fibwa 
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vibus juflis; five ex Paterna hereditate poffideas; 
Cożeśćie mieli, kiedyśćie ná świat przyśli? nic; coż 
weźmiećie z (oba, gdy fie wam każą przenośić do 
wiecznośći? nic; otoz tego nie džiedžicámi iefte- 
Ščie, śle tylko do czófu Ekonomámi tych dobr do 
wiernych wam rak powierzonych od Bogá: álbo 
iako S. Tomafz naucza; że doczeína tylko mačie 
włafność panowania, rządzenia, dle do zażywania 
ich nie fámi należyćie, należa yćj, ktorzy w u- 
padku, w niefzczęśćiu potrzebni. Krolowie, Mo: 
narchowie, Pánámi (ie názwáč moga, Páňltw: 
Xięftw udžielnych, unas w Polízeze Staroftw; po- 
ftáremuž ich nie zážywáia dla fiebie tylko fámych, 
śle ex dtfłributiwa juftitia dobrze záliužony m, po- 
winni ich udžieláč, pozwalać do zážywánia! BOG 
iet Dźiedzicem calego dobrá-$wiátá, nie możemy 
tedy mowić moie to; bo kiedy zechce BOG; ode- 
brać može, zrzučié z tey Ekonomii nie dobrych 
gofpodarzaw, Soli Deo bec Vox competit meum, Do 
was wfzytkich wyrážnie Prorok mowi; Reges in= 
tellygite, erudimini, qui judicatis terram. Rozumiey: 
čie to Panowie, nanczćle fig bogacze Krolowie, 
Májetni. czegoż? [ervite Domino in timores ftugámi 
iefteśćie prawdziwego Páná, Ekonomámi, flužčie 
Bogu w boiážni z boiážnia cemi dobrami (záfuy čie. 
Gdyby to wśfze byty prawdžiwie, tobyščie nic od. 
dawali ráchunku zá nie; á ro pewna, że bye Z 
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(| mich Pánu Bogu fie kálkulowáé śćiśley, niżeli wy 
| Adnminiftratorow fwoich, fug, kupczykow iłucha- 

| | čie táchunku. Tu fig dó lepfzego zrozumienia u- 
' || czony przymawia Oliwś: erudimini qui pofjidetis 
|| zervam, divitiť guas tenetis vefłre non funt, fed Det 
| | opum di(penfatores efis, non Domini“ Zły Ekonom, 
| go bywa wiežieniem karány, czefto káydánámi brza- 
| ka, gdy rozpraíza (ik mowičie) dobrá Pźńdkie, 

| zápiia fię, nie pilnuie golpodárftwá, rozkazu nie 
| fucha Páná y dyfpozycyi, źle ná fwoie koło wodę 
| ćiggnie, kiedy fię nie wyrńchuie, Coż rozumiecie 
| gdy wy fámi Ekonomámi, Adminiftratorámi iefte- 
| £čie, powierzoney od Bogá fubftáncyi, gdy przyi- 
džie fig z nich ráchowáč, ná co, co wyfzio, á ščifto 

| BOG wfzytko widzący y wiedzący weyźry w rá- 
| chunki: redde rationem willicationis tug, odday rå- 
chunki wfodárftwá twoiego. Szukałeś w expeníach 
delicyi twoich, rolkofízy ćiafa, á nie zbawienia du- 
fzy, redde rationem, fožyie$ ná marność, 4 dla Bo- 

gá nic? redde, bylo dla čiebie bogátego dofyć, £ 
dla ubogiego nie? redde, ráchuy fig z tego, A te 
naygorfza co mowi Bonáwenturá S: Tune bic villi- 
cw apud Dominum diffamatur; quando clamor paupe- 
| rum afcendit ad Dominum: Rzekna itowy ludytys 
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ieft nayćięzfza dyffamácya, kiedy [kárzacego fię u: 
boftwá, plácze, głofy, ná tyráňíkie y niemifofierne 
fercá w Niebo figę podniofa; iuż to nie dobrego 
wlodárzá dozor, źle marnotrawnego fyná rozru- 
tność; zá ktora śćifły ráchunek y ćiężka kard czeż 
ka; z obowigzku fumnienia krzywdžié nie powi- 
nien dozorca Páná: z obowiazku fumnienia ubogie: 
go wfpomoc powinien možnieyízy: To ieden nie 
zbity argument, 

Przebierzćiefz teraz obowiazek pochodzący 
z wiáry Chrześćiáńfkiey, do politowania nád bli» 
źnim. Wierzyčieíz w to? że: kto nie kocha Bogź; 
nie može bydź zbáwionym? prawdś, ią wam przy: 
dźię, że: gdyby czárt, ślbo potępieniec jáki mogi 
kochać Bogź fzczerze, tedyby w tym punkćie z pie: 
ktá doftaf fig do Niebź; o! iźkiefz to fzczęśćie nás 
fze, že zá miłość Bolka pozylkać fobie możemy 


Niebo! Dayćiefz przytym wiáre, że: miłość Bogi 


y bliźniego, ták fa fpoione z foba, żę (3 iednym 
úktem, rozłączyć fig nie mogą, ná tym wfzytkie 
Proro&wá, prówo, wiárá záwiflá: in bis dnobus, lex 
pendet, €F Propheta. Kto nie chcekocháé Bogá, nie 
chce kocháé y bliźniego. Kto nie wierzy temu, ze 
ákr Chrześćiśńfkiey miłośći bliźniego dla Boga, jek 
śktem miłośći lśmego Bogá, kto nie wierzy že 
BOG chce, áby bliźni był kochány, iuż ftrálznym 


Jems, fadom podpada, inž ofedzonym ielts qu; non credis 
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jam judicatus ef A kiedyż to može prawdžiwey 
wiáry náfzey bydź dokument? idko kiedy figę Wzá- 
iemnie, radą, porátowániem wfpieramy: żn poc co- 
Znofcent, quod difcipuli mei eftís, fi dilečtionem ha- 
bueritis ad invicem.- Jeżeli BOG aieprzyiaćiof ko- 
niecznie kochać kazał, dálekož bárdžiey tych, kto: 
rzy nam nic ničwinni, my im winni, śle tylko že- 
brzą bez uymy nafzego dobrá, miłofierdźia nád fo- 
ba {wego dobrá, á zá tym: qui mifericofdia caret 
Chriftianus non efi. Kto mitoficrdžia nie ma, niego- 
dźien imienia Chrzeščiánikiego, St guis autem fuo- 
rum maxime domeflicorum curam non babet, fidem 
negavit; C efl infideli deterior. Kto nie ma ftóra- 
nia o (woich, naybárdżiey o domowych zápárł fig 
Bogá, y gorfzy ich nád niewiernego. Domowić to 
fa náši, iednego Páná, ná iednym dworze fu- 
żący, w iednym Kośćiele Chryftulowym: ieželi o 
ich mizeryi, glodžie, wedlug przemoženia nie ma: 
my ftáránia, iuž niewiernemi ieftesmy, gorśi ie- 
fteśmy odžydow, Kálwinow, ktorzy rátuiga Íwoich, 
nie pozwaláia fig tak wloczyé, iák (lg u nas ubo- 
ftwo włoczy. Qui habuerit fubfłantiam hujus mun- 
di, (5 viderit fratrem fuum neceffitatem habere (5 
clauferit wifcera fua ab eo, quomodo charitas Dei ma- 
net in eo? kto ma fubftancyg Świátá tego, á wi- 
dzac brata fwoiego w ćiężkiey potrzebie zámyka 
ferce iwoie przed nim, ińkże w takim ma bydž 
Nnz miłość 
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milość Bolka? bydž to nie może; ponieważ, pra- 
wdziwy Boga miłośći dowod w uczynkách (ie, nie 
w fámych tylko flowách wydawać powinien; y 
klamie taki, że Bogá miłuie, gdy tego fáma nie do- 
wodźi rzeczą, iáko Świadczy Święty Gaudentius$ 


Trans. Mentitur fe amare Chriftum, qui eum in cgeno non di= 


ligit, gut dilettioneim, quam promittit verbis, nes 
gat operibd. 

Potvtore. Czy wierzemyfz temu że Chryftus 
w ubogich ofobie nam fig prezentuie; trzeba dáč 
wiarę fímym Chryftulá wyrokom: dico Vobís, quaià 


Matta, diu feciflis uni ex his fratribus meis minimis, mihi 


feciftis. Hleśćie co uczynili iednemu z tych brá- 
či moich naymnieyfzych, mnieśćie uczynili. leželt 
to Chryftus ma zá wlałna: uczymność dla fiebie 
nie wierzy tedy Bogu, kto gárdži ubogim; bo BOG w 
ofobách ich żebrze kawśtka chleba, BOG proś 
zśśilenia, BOG żebrze odźienia, przytulenia. A 
ktož (ie dobrze mśigcy, oćiagić będzie? kto Bogu 
żałować bedžie, gdy to iego włafność? dla tego 
przeftrzega Augultyn S. Date omnibus; ne cui non 
dederitis, spfe fit Chriftus, Máietní dayćie ubogim 
jałmużnę, ktorego opuśćićie, ktož wie ieżeli to nie 
fam Chryftus, © drugi argument; kto fię prawo= 
wiernym chce pokazáč, przez uczynność (ię poka- 
że; kto w niey fkapi, nie ieit práwowiernym. 

Pofluchaymyž rzetelnych Bolkich rozkazow 
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ná wielu mieyfcách Pilmá S: Deuter: 15, BOG Moy: 
żefzowi przykazal: non deerunt pauperes in terra 
babitationis tua s idcirco ego prácipto tibi, ut 
aberiaż manum fratri tuo; (geno EF pauperis 
Beda ubodzy w mieśćie, wši, y gdzie ty miefzkáć 
tylko będziefz, więc przykázuie Či, abyś nie kur- 
czy ręki twoiey dla wfpomożenia bratá twoiego 


w uboftwie y potrzebie bedacego. Tobiafz ftáry Job. 4. 


blifki śmierći, mfodemu Tobiafzowi teftamentem 
leguie; oftatnig wola pámieči zśleca; z fubftáncyi 
fwoiey day iaľmužne, y nie odwrácay twarzy twoicy 
od żadnego ubogiego; ták. bedžie, że y BOG od 
čiebie nie odwroći oblicza fwego, lak możefz bądz 
miłofierny; gdy wiele mieć bgdźiefz, day obfičieš 
jeżeli mało y ztym dźielić fig nie załuy. Ex fubflana 
tia tua fac eleeinofynam, €5$ noli awertere faciem ab 
ullo paupere, ita enim fietyuż a te non averiatur fa: 
cies Domini. Quomodo porueríšy ita eflo mifericors; 
fi multum tibi fucrit abundanter tribuey fi exigu- 
um tibi fuerit, etiam lsbenter exiguum šmpertire, 
U Swięty punkt teftámentu, dla pozoftálych fynows 
corek, o ktorym teraz dni fłychźć, śni fię zdarzy 
czytać podobny, Cále náftepuiace fwoie pokole- 
nie obowiezuie Tobiafz, wnukom, priwnukom; fí- 
liis wefiris mandate ut faciant elecmofynam. Teraz 
Rodžice ná pofagi liczą tyfiace, cugi, károce, rzę- 
dy, kleynoty dziela fukcefforom, o podupádlych 
fundu- 
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fundulzach, Koščiolách, reparácyi, uboftwo nic; 
čicho o tym. Prorok w Pfilmie 40. blogoftáwi do- 
brze czyniacych: Beatus qui intelligit fuper egenum 
U pauperem, Czytayćie Xięgi Proverbiorum, Xiez 
gi Sálomoná, lobá, Izálaízá, Dánielá y Prorokow 
innych znaydźiećie takich rozkazow Boíkich wiele. 
(W nowym Teftamenćie Matt. 5. Beati mifericov- 
des, quoniam mifericordiam confeguentur. Błogofłó- 
wieni miłofierni, albowiem mifofierdźia doft3pia- 
Matt. 9. Mifericordiam wolo, €F non facrificium, 
miłofierdzia chcę, nie ofiáry, Matt. 10. Quicunź 
potum dederit uni ex minimis iftis calicem aqua fri- 
ide, amen dico vobis, non perdet mercedem fudma 
Krożkolwiek zaśili iednego z tychto naymnieyfzych 
kubkiem žimney wody, zaprawdę powiadam wam; 
nie ftráči zapłaty fwoiey, Date (5 dabitur wode. 
Dayćie á dáno wam bedžie. Quż habet duas tuni- 
cas det non habentis Kto ma dwie fukni, niechay 
jedné da niemálacemu. Date eleemofynam. Dayćie 
iafmużnę, Efłote mifericordes, ficut EF Pater vefter 
mifericors ef. Bądźćie miłofierni, iáko y Oyčice 
wáfz miłofierny ieft. Czymże fig więc zložemy, ná 
te wyrázae rozkazy Bolkie? á z nich naypryncypál- 
niey nas (adžié będźie BOG. Efurivi (9 non dedi- 
flis mihi manducare, fáknalem, á nie pošililisčie 
mnie, pragnąłem, 4 nie nápoiliščie mnie, gośćiem 
bylem, á nie przyięliśćie mnie, nágim z 9- 
La 
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dzialiśćie mnie. Coż zá tym? oto: ďiftedite a me 
maledi£li in ignem eternum idzčie przeklęći w ogień 
wieczny, poiezdzávčie raczo, idzćie, maled:ćh, śle 
rzeczeni, źli Chrześćidnie, Kátolicy: mieliśćie z 
czego, dawalem wam, nie chćieliśćie, nie wżięliśćie 
nic z foba: difcedite maledičti: czemuż to nie wprzod 
z innych roztrzafáč bedžie uczynkow? bo ten nay- 
čiežízy grzech, mieć zkad, á nie czynić dobrze, 
mieć doftatek, á marnie go ná obrazę Bolka záży- 
wać; bo zá uboftwem nie ma (ie tu kto uigć, ná 
Trybunale Bofkim fam fię cpponowáé BOG bedžie. 


Prima qua in Tibunali Divino tračtantur, funt pau. Hľvtrie: 


perum negotia fic pauper eft charus Deos ut caufa egus 


716» 


fit prima, qua in Divino judicio agitur. Coż ná to. 


rzeczeíz bogaczu, fkapcze, lichwiarzu, fákomcze, 
máietny, doftátni, pomierney fortuny, Sedžieniu Be» 
gu? co odpowiefz, kiedy ćig z dobr rozprofzonych; 
z zbytniego doftátkow zbioru ipytśig, uż guid per- 
ditio ifla? ut quid luxus ifle? Zá co tá márnosé ? 
zá co ten zbytek > Wiefz o tym że dla záwitydze. 
nia twoiego niemiłofierdźia, przyzwie ubogich; 
podupadłych, nędznych inkárceratow , poddanych 
ućiemigżonych z iedney ftrony; z drugiey ftrony pfy; 
fzkápy, dworlka háláftre, firole, trefnifiow, robá- 
čtwá, mole, rdze, Rzecze ubogi: oto ja tego le. 
dwie nie krwawemi uprafzał #zámi o miłolierdzie 
pád foba; málacy, fial fię nie użytym kamieniem, 
wy- 


295 O milofierdžiu nád bliźnim, 
wypchnął mnie, poláial, ná wychowanie beftyi stád. 
kich, pięknych rozrutny obroćit ftáránie, nie o nas 
ubogich, Przymawia fię Ambroży S, do tego. Vides 
in nonnullorum Domibus nitidos t9 craffos canes di- 
Jeurrerey homines autem pallentes €F titubantes in 
cedere. Ludžie od głodu mdleia, ply fpaśne wylká- 
kuia, ludžie pod płotem w gnoiu gnii3, ply mátera- 
ce wyčieráta w pokoiách, kanapy zálegála, ledwie 
nie do ftofu záliadála plá uderzyć ferce fig krále, 
bić, zabić, oblożyć niewinnie człowieka ferce fig 
raduie. Iák (ie (priwia przed Bogiem, owi delika- 
či, delikatki, ktorymto Śmierdźi ubogi w pokoiu, 
w izbie ćierpieć go nie moga; brzydźić fię też nie- 
Amos, 2. mi BOG bedžie według Proroka; /Afcendet fetor e- 
vzo. Jus, CF afcendet putredo ejus, quia fuperbe egit.. Ze 
z pychy to uczymt gárdzac ubogim, iák záráżli- 
wym powietrzem ludzie, ták porne Niebź z dáleká 
g/ia.;, Od niego beda. Albo iśk Izśiafz pifze: erit pro [vas 
wi odore fetor, (F pro crijbanti crine calwitium, Zá 
balfimy wonne; (mrodliwego fztoru wąchać będzie, 
zá trefione wloly, kedžiory, głową trupia kálwárya 
zoltánie. Coż ná to BOG rzecze? difcediie 
maledičti! ftánie, ftánie uboga wdowá, nie málac 
czym wypofážyé corki, rzecze: moie to Pánis, te 
zbytnie obićia, kotáry, loża, pawilony, pod ktore- 
mi, niecnotá ukrytá ptodzitá (ie, moje to były; bom 
nię miálá czym malżeńlkicy poczčiwosči pokryč. 
Powlta- 
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Powítána niewinas panny wfzetecznym zylkiem 
wftydu Pánieníkiego nie chcące przedać, Panny 
fieroty, chcące z prawdžiwey wokácyi fłużyć Bo- 
gu w Klafztorśch; rzekna tamte: owe odzieniá, ftá- 
rzyzny, fuknie, ktore mole iedza, píuig, nafze to, Że- 
śmy fie w czym do Kośćioł4 pokazać nie miśfy, ná 
lubileuíz między ludžie nie było w czym, do Sá- 
krámentow, do fpowiedźzi. My, (drugie rzekna ) 
mogąc zá ich udzieleniem fłużyć tobie w Zakonie, 
infzy ftan mufieliśmy wžiač przed fie, gdźie czeft- 
{ża obrázá ćiebie Boże była, ludicet EEVS inter 
mor CS Te, quoniam fecifší in nos mala, mowił lud 
przyćiśniony do Ozyafzą, kiedy iuż iuż mieli bydź 
wzięći od Holofernefa, niech nas y ćiebie rozíą- 
dzi BOG, żeś nas nabawił złego. Powftang wię- 
žniowie w ratufzach, wieżach zápomnieni, wiežnio: 
wie między Turkami, Sárácenámi, rzekng+ Panie; 
kleynoty te zbytnie, árgenterye, nálzá to część; my 
między Pogáňltwem ieczeli w iálkiniách okropnych; 
ščiltych, w niebefpieczeńftwie odftapienia wiáry, 
nie mieliśmy z nizkad okupu doftść, dla fiebie wy 
báwienia. Iadicet DEVS! niech to BO G ofadźi, 
Witáng chorzy, rzekna: Panie, my w bolách ná žie: 
mi przeięczeli, od žimná drzeliśmy, nie było czym 
owrzodowátego otrzeć čiálá, nie było nas zá co 
pochowść, czym grzefzne pokryć ćldło; 4 u tego y 
owcgo gniigce muśliny, báwelnice, przeščierádiá, 

Oo > kofzulę 


Judith. 
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kofzule leżą, Iudicet DEVS! Powftang zgłodniśli, 
rzekną: Późnie! oto tego y owego Ikapcá, ftodoly, 

brogi, nałożone, nápákowáne fzpiklerze, ktore my- 

izy, fzczury, woiki piuigc wypafiły (ie, náfze to 

byly, my ed głodu umierśli. Izdice DEVS! Tám 
powitana wfzyfcy rátunku potrzobuiacy, rzekná: 
Sprawiedliwy Sedžio! oto ten czlowiék chćiwy, fá- 

komy przečiwko prawu y flulznosči, nam nic nie 

dał ztego, coś mu powierzył do rak, dla podźia- 

łu między nas, ow fummy znaczne liczył ná beftyc; 
biefiády, dokazánie fwego, z krzywda innych, nó 
prożność, komedye, ućiechy, gry; ow duśif, cho: 

waf, ná świńdećtwo wzywamy robáčtwá, rzdze; 

Jacob. „mole; ærugo corum in teflimontwn Iudicet DEVS! 
' Coż ná to? chćiatbyś dać, náddáć, nie rychło; zá. 
pieráć fię darmo; nie malz nic wreku. Strálznys 

f ftrafzny Sad ná tych, ktorzy nie miłofiernie žylia 
94000: 2+ Ty Jicium fine mifericordia ili, qui non facit miferi 
diam. Przyłuchayćiefz fię Ewángelicznemu boga: 
czowi; ięczy w piekle bez folgi, od Łózśrzą, kto- 

rym przedtym wzgárdžiť, proši o kroplę wody dla 

Rum. de ochłody, darmo! mortuus eft dives €5 fepultus in 11: 
$.Mar:- ferno, zá co S, Tomafz á Vila-nowa odpowiada: 
Damnatus ef, non quia rapuerat aliena, [ed quta 
propria non donaperat, Potęptony, nie dla tego ze 

ciidze zdzierał, ale že fwoiey fortuny ubogiemu 

nie udźielał. Y dla tegoć Zácháryalz. Cap: u. woła 

„A Viulate 
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Plulate quercus Bazan, Nvičie deby Bázáníkie, 
Cháldeyczyk czyta: Vluľate Satrapa Provinciarum 
Wyićie Panowie Stároftowie Prowincyi: czyliż to 
jedno dęby, co y Panowie? fákomi? (kapie gużppe 
quercus frugifera eff, fed [uibus alendis non homini- 
bus. Vrodzávne dęby, śle nie dla ludźi ták boga- 
cze máig po doftátkiem wfzytkiego, śle nie dla u- 


„ bogich. Src divites inftar quercus, canibus CI equis 


alendis invigilant, Pfy, konie tuczyć pilność y tá- 
ranie máig, nie ubogich fáknacych nakarmić. Nie 
dolyé-ná tym; śle karze BOG głodem, zá niemi» 
fofierdźie. Ofeg 10. Seminate wobis in juflitia, EF 
metite in ore mifericordie, iákby mowil: ieżeli chce- 
čie obfitość mieć urodzśiow z iprawiedliwośći, roz- 
fiewayćiefz miedzy ubozfzych, 4 žaé bedžiečie: fa- 
gellamur in frugibus, quia bene egentibus non faci- 
mus. BOG zá zbytki karze ogniem, woyna; tak ka- 
ról Sodome, Gomorę: Ecce bec fuit iniquitas Sodo- 
ma, fuperbia, faturitas panis, abundantia (5 otium 
ipfius, CS filiarum ejus, ES- manum egene (5 pau- 
peri non porrigebant: Oto tá byfá niepráwośćiSo- 
domy pychá, fytość chlebá, obfitość, 4 ręki dô u: 
bogicgo y nędznego nie zćiagniono, BOG nas, že 
nie wyfłuchiwa? nie dźiwuię fis; wofamy w potrze - 
bách; panem nofirum da nobi; y maíz nam BOG 


Batza 
Toin.2.l: 
10.C,8. 8. 
3. idem, 


AG Ang 
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użycząć, kiedy z tego co mamy, káwatká chlebá S$. Bsf/s 
ubogiemu žálulemy? Hac de caufa £9 DEVS Omni 2 3: 


in div, 68 


Ooz potens Awar, 


JA S. Ang. 
MA... fermy. de 
„M, verb, Dei. 
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otens manum non aperit, quoniam fraternitati chaž 
ritatem occludimus, fupplicantium "ox frufira cla- 
mat, nam €5 nos rogantes minime audiyimuss BOG 
zatyka ufzy, že my fkwierku nie fłyfzemy. Między 


o trzemá obrzydliwośćidmi, przed Bogiem obrzydli= 


wy ieft bogacz kłdmca: odivit anima mea divitem 
mendacem, wczymże klámcá bogacz? w tym; że ma 
dofyć, á przed profzacym powiáda že nie mam: 
non pojfumi dives mendax, qui tn illis que ad De- 
um pertinent toties dicit non pojľum: potes, [ed non vis 
mendax és. Piľze Swie: Grzegorz Turoneńlki, że 
kupiec — fkapy; ubogiemu profzącemu przy- 
biwízy z towárámi do ladu rzeki: nie mam tylko 
kamienie; wfzytek (ie towar iego w kámiénie obro. 
éit. Do Swiętego Symeoná Stylity, przychodźi po- 
gorzály bogacz z pláczem powiáda: pogorzalem ze 
wfzytkim, Pyta fie Święty: wieleś mial pieniędzy? 
odpowie: trzy tyfigce, Swięty ná to: kiamiefz, 7: 
korcy lámcy dobrey monety miałeś, wiedz o tym 
že tak dáleko pofziy w žiemie, ják Niebo od żie4 
mi: žálowate$? (am teraz nic nie mafz. Otož fku: 
tek zbiorow. 

Ale ieżeli to wa$ nie konwinkuie, nie pobu- 
dza do miłofierdźia nád blížnim, niechże was to 
zniewoli, że dla fwego dobrá czyniemy, cokolwiek 
bliźniemu świśdczemy. Naprzod, że: miłofierdźie 


Piah 130. ftánie, zá ofiáre: elevatio manuum [acrificium veľper: 


tinum 


8 
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tinum. "Zčiagnienie zá$ rak znaczy, według Kaf- 
fyodorś miłefierne uczynki, ktore BOG jáko ofiárę 
przyimuje: elevatio manuum fignificat opera pia, que 
in elecmolinís exercentur, Powtore, że to do fkárbu 
Chryftufowego fktádamy, Chryfłus toma za fwoie, 
te odrobiny zá [kárby. Potrzečie, ná kredyt Bogu 
dálemy: choć to lego, płaći dobrze prowizya: Fæ- 
neratur Domino, qui miferetur pauperis Poczwarte, Sa 
więcey bierzemy, niž dáiemy: daże eleemofinam, fa- Luc.1z: 
cite vobis facculos. dayćie iilmużnę,  gotuyćie fo- 
bie wory. lafmužná gładzi przy pokučie grzechy» 
Peccata tua eleemofynis redime. latmužná otwiera P47: 4: 
Niebo, zamyka piekło: Ante fores gebenna flat mi- 
fericordia, EŤ neminem permittit in carcerem mitti r 
lákož niepodobna ieft, choćbyśmy naywiękfze U ln 
nili dobrá, bez iatmużny zbliżyć fię do Bram Nie- 
biefkich, mowi S: Chryzoftom: Impoffibile ef, Sfi 
innumera faciamus bona, fine eleemofyna Caleflis re~ 
gni vel veflibulum attingere, Te, y tym podobne Hom.sć. 
pobudki, niechay zmiękcza fercá nálze do uczyn- PE 
nośći. A teraz ktożkolwiek iefteś uparty, rozmow do 
figę zemng. 

lam rozumiał że iuż nie máfz nic, cobyščie mi xest/szya. 
zárzučié mieli do obrony, że iafmużny nie dáiečie: 
áž mi tu Panowie zarzucśią: gdybym miał dać ká- 
¿demu ubogiemu, y fortunyby mi nie ftáfo: unde Marcis 
illos quis poterit faturare? Mylifz fig Mči: Pánic; y 
ovízem 


301 KAZANIE 
owlzem przybyłoby či iey; boć fig mylić BOG nie 
umie, ktory obiecaf nadgradzać choynym ná ubo- 
gich: dare 09 dabitur wobis, A zát zácheuíz z ubo- 
żył fie, że ubogim połowe dat máietnosči? dimidi- 
um bonorum meorum do pauperibus? oto zá to kupił 
fobie fynoftwo Abráhámowe, że iák Abráhám byt 
mifofierny, ták y on kupił fobie Niebo. Ludwik 
Krol Franculki codzień [lo dmádžiesčiá ubogich ży: 
wil, w Święto dwieście. Elzbieta Corká Andrzetá 
Krola Węgierlkiego codźień dźiewięćfer; á zubožá- 
fá[z> nie. Odpowielz: bo to Krolowie byli,“ faá: 
dniey im, iáko wielkim Pánom: ciebie też BOG do 
tylu nie obliguie, śle uczyń co možeíz. Rzucačie 
w žiemie zboże niby ie tracąc: žiemiá fig wam wy- 
kupuie: role to (3 ubodzy, z ktorych plon ftokro- 
tny wzralta; wydáie fig. Vmiera wiele w choro: 
bách przez niedozor, tyś przyczyna: álbož ia mu 
winien? odpowiefz: non pavilt occidifti. S. Augul: 
mowi, Niekarmiteść umorzyfeś. Rzeczeíz: ledwie 
wyftárczy dla moiey fuficyencyi, czeládži, ochęda: 
fwi; pozwalam, gdy ná to; śle pomiárkuy fię, ieżeli 
w fzkátulách, fukniách, párádách, kredeafách, fzá- 
fach, nie mífz co zbytniego? ách! wiele, bez cze- 
gobyś fig mogł wyśmienićie obeyść: á iákże kie- 
dy to Šwiát każe? śle B O G nie ták każe; 
kogoż mafz y powinieneś fľucháč Indźi czy B O- 
G A? świśtń, czy Niebáč rzeczelz: dáieíz ia 
przecię 


AREA OĆ IMZ 4 


O mitofierdžiu nad bliźnim 302 
przećię ubogim; wiele? odpowiedzfz: fzeląg, grofzz śle uć 
waż wieleś marnie firacił? czego (am żałowałeś, jako ów 
Ewangeliczny märmotraWcá: quanium mercenerii adundanż 
in domo Pairis mei, © ego fame pereo? A ftrściłeś mizernie 
dia ukobteniowania z obráza Bófką; gdybyć to był dał ubo- 
gim, jakbyś zyfkał wiele? rzeczelz: trzeba fię oglącać ra 
dalfzy ezes? BOG dżiś kazał prosić; da mob hodie? żydżi 
chowáli mánne do trzeciego dnia, w robaki im fię obrácá: 
łó;twoie zboże z ktorym czekalz drogości, marnie wyidžies 
ieżeli nie czynifz miłofierdzia, ztoczą to robacy. Kiedy to 
teraz czas tani? w czas tani nie chcefz, w czas drogi miło- 
fierdžia nie będżiefz miał, Kiedy to uboftwo mlodži, mo- 
gliby fiużyć? to ich przyimiy na fużbę; á co tobie do nich» 
nie patrz komu daiefz, ale że w Imię Eofkie dźiefz; day 
wftydzącym fię żebrać, day ná ozdobę Swiątmic Pańfkich» 
ná ubogich Zakonnikow. Ruth ná roli Boozá zbieraiąc kło- 


fy wítydži fie żebrać; Booz do Zeńcow mowi+ de vefiris Ruth. Z 


quog, manipulis profieite de induftria, € remanere permittites 
uf absq, rubore solligat; €$ nemo corripiat. Day ze (wego: 
S Y s 


nie z cudzego y cudzey krzywdy; boć: Rapinas elargirt fur- Olivas 


tum efl, non liberalitas. Nie zátrzy muy» co powinność dla 
ubogich; trzebá pokutowść> gdybyś tyle dał groízy ile 
grzechow  przynaymniey, byłoby to Bogu przyiemne ? 
grzechow ieft dofyć, á iałmużny nie má(1: Superfłua divitiis 
funt neceffaria pauperums aliena rapit, qui ifla retinet. Nie da- 


żeś chleba, nic odbierzefz żyćia wiecznego: non dediffi panem © Aar fa 
mon acebtes vitam ©ternam. Nie mafz? to przynaymniey nie fu- Pfal.i47 + 


kay na ubogiego: możefz? dobrze; ňie możefz: miey fercem po. 


firowanie, A ieżelis tak uparty» Y przywiązany do mamony? 


nie wierzyfz Bogu, nie mafz wiary, nie maíz fumnienia, ni€ 
fuchafz ruzkazu Bofkiego? Perunia tua fit inperditionem. Pie- 
niądze twoie niech či będana wieczńą žgube. Suknie twoile 0= 


broca éi fię w robaki: Opertmentum ttum erunt Vermes, gdy fiá dlaň eš, 


rzýzny dla nagiego żałuiefz, Difperierunt omnes involuti ar- 
EENEG, 
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gento. Zgineli wlzylcy ktorzy fi: od (rebrá nośili, -Przy śmier 
či, nie wykupi takich złoto y (rebro zebrane: ć$ argentum eor, 
$ aurumeorum, mon poterit liberare eos in die ire Domini, A ná 
oftátku biada przepowiáda S. Grzegorz Nánzyánzeníki, tym, 
ktorzy ani tałnużny, ani dobrých uczynkow nie czynią; po- 
nieważ żadnego odpufzczenia nie má(z, niemitofiernému ná u- 

„Hom: 4. bozich. “ Fe! eleemofinas B pietatis opera non exercenti, nulla 

KE. namý, nulla venia eft, eleemofinas non exercenti, 

"a>" Ol Boże Wfzech nogący! Ty Panem będąc, ftałeś fię ubogim, 
abyś nas zbogądił! ludzie bólą fię uboľtwá, choć ptáčiíz (owicie 
játmužnikom. Ty Bože żebrzefz! ludžie ztwego maiąc, nie- 
chcą nic ći uczynić, z ciebie fię śmieią. Ty Panie (kárby obie- 
cuiefz w Niebie! ludžie wolą (kárby świata, Skarżą fię przed 
Tobą Panie, ná niemitofierdžie, że w ięcey dla marności ludźie 
niż dla Ciebie łożą! uymiy Panie tá(ki! iakie miłofierdźie poká- 
zuią;takie niech od Ciebie mála, jakoż fzukać go będą ale nie 
znaydą: queretty me, non invenietis. A iaż będę miał miłofier- 
džie Panie, ktorym go nie czynił? wyzułem fi; ze wfzytkiego, 
pofzedłem według wokácyi za tobą; fpodżiewam fię miłofićr- 
dzia. A przýnay mnieyrdźiś Panie profzę, wežmiy uboftwo pod 
twoię Opatrzność, kiedy fig mało ladzie niemi opiekuią! we- 
Zmiey inkarceratow w niewolach zoftaiących, kiedy zapomi- 

hiią o nich. Chorych, upadłych, wfłydźić fig żebrzą= 
cych, pośilay ich, odźieway ich, a nademną w oltá- 
tnim życia terminie pokaż miłofierdzie, 
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Rzeczy znacznieyfkych w Kazániach Jubileufo- 
wych znaydutacych fies, 


AAA. 
A.E, LO. U.. (o znaczą te htery. p. - s 234. 
Akt (bmalenią Imienia Bofkiego. p. - - Í. 
Atc Dziękczynienia zá Dobrodžiejfiwá Bogu. p: UNE 
BBB. 
BOG fig trviáko lituie nád grzejnikiem. b. - M. 12. 13. 
BOG čiežey ubolewa nad niewdzięcznością Kótolkow, niż nád 
grzechómi Pogónow. p. - - 17. © legu. 
BOS do czófu grzefiniká czeka. p- > - 84. 
Boga do zemjty pobudza liczb dopeľniona grzechow. p. 82. 
& fegu: 
Bogó utracić žal. ciężki. p. g6. fkodá. nie odžzáťomána, nie 
nódgrodzona. p. - = 5 199. 8 fequ: 


BOG przefirzega zawczófu, zánim ma karáč. p. 201. & fequ: 


Bogu nie máff nic trudnego. p. 214. Bogu grzech obmierzły 


ć - - = - 263. 
Bogacz Emangeliczny za co potępiony? bp. p 297. 
Boracze Ją kłamcómi, p. 5 > a 299. 
Bogótego Kupcá któmftwo ták ukarane? p. a 299. 

CCC. 

Chryftuľá Jezufá kto nie kocha przeklęty. p. > 2. 
Chryftus profi grzefnikow, áby fię mówrocili. p. 16. zótrzy- 

muie karę, czekóiąc pokuty. - - ibid: 
Chryftus Czemu w pojtáci człowieka przyidzie ná Sąd. p. 22. 
(brześcianinem nie teft, kto nie teft mitofiernym. p. 290. 
Ciekówość tóko rzecz zła? © p. - A 29. 
Cierpliwość długa w furowość fig obróca £.= UE 23: 


Pp , (zófu 


R ETG ETS TT R 


Czófu mórnie Jrawionego, zákr žal, ale nierychły b. - 21. 
Czas mórnie firawiony poteptác beďžie K ótalikow AAC 


Czós ná zle zóżyty Infiygátorem. - - ibid, 
Człowiekń prówowiernego chárákter teft bydz mitofiernym. 277 
DDD, 

Dobrodźieyfew  Bofkich im więcey, tym wiekfy rachunek pb. 17 

(egu, 
Dobroaźieyfiwó  Bofkie śrzodkiem [a do poprówy człowiek. 
$. > 5 A 3 - 244. 
Dumą záámienna codzieś umieráigcego człowiekć p. 156. & leg, 
Dulzá ludzka co tef? É: - - - 24. 


Dzieci bónofyć Rodžicom, á nie mieć litości nád bliźnim, rzecz 


utegodźiwa, - Ę - 285. 8 fequ. 
Exkuzá płonna, nie dórowónia urázy nieprzyiáčioľom be oro 
8x fegu, ; 


Exkuzy fkapych y nie mitofiernych refutuią fię p. 301. & feq. 
; GGG. 

Gorfzacy czyni krzywdę Bogu, Aniotom, Kościotowi, bliźnie- 

mu b. 117. ná złość czyni Xflufomi b. - 116. 

Grzefznik ná głos Bofki, głuchy. p. 6. iego do pokuty nápo- 


mnienie furowe. pu ° ENO: 0 Ba. s 


Grzechy [a wielkie, większe, naywięk(ze. p. - 10, 
Grzefyć dobrowolnie; co to tek? p. g S: 
Grzechu wielkość miárkuie fie z wielkości Bogá. b. 2. 


Grzechu poftáci álbo ideam Bog w fobie niema b. 33. Smut- 
ku okózyą ief w Bogu. p. 34 Miefza dofkonótości Bofkie, ibid. 
Grzefžnik chce znifzczyć Bogó. bp. 3y. & feq. rebellizuie Ba 
gu. p. 36. nie brzyznóte obecności Bofkiey. b. 38. ukryć fię 
nie może przed Bogiem, b. 41. nie uznáte dobrodžieyftm 
Bofkich. p. 45 przymufza Bogó, ály mu fłużył do grze- 
chu. p. 46.metinuie męczy Xftuľá. p. 49. 
Grzefzniká flan niefzczęślimy. p. - - 5% 


UB w e 


= 
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Grzech człowiekowi odmienia paftác. p. gr. & feg. 
Grzefznik od cbwałenia Bogá wyłączony. b. g3. 8 feq. iega 
m(zelkie fkworzenie nie náwidži p. A 17. 62. 


Grzefznicá pótrząc ná Obraz Ukrzyžemánego nómrocona. p. 
60. 

Grzechow liczb dopeľniona do zemfiy pobudzó Bogó. p. 82. 
& leg. Bog do czáfu go czeka. b. - - - 

Grzefznik frofománia ná Kazámiách nie lubi. b. 103. 8% 
feq. pomjłów(zy raz z grzechu, wracóć fig do niego nie 
ma. p. WAR ź ZA sz Tao 

Grzefznikow więkfza liczóá, niź [práwiedliwych. p. 193. 

Grzefznikow od [prámiedlimych odłączenie tak firófzne. b. 
196. & feg: 

Grzefzniká nówrocenie dźieło miłofierdźia Bofkiego. p. 201. 
Zótwórdźióły, ciężki do nówrocenta. p 245. © leg. 

Grzechu [a trzy dyjferencye. p. Ra (BR - 247. 

Grzech z początku firófzny, potym fmókuie. p. 253. 8 legu. 
Zá ieden grzech człowiek nieprzytacielem fię flaie mfzytkie 

mu fimorzeniu, niewolnikiem cxzártá, blifkim śmierci. p. 260. 

Grzefznik gdy fię mniey (podźiewa zemfty. Bofkiey. kará- 
ny bywa. p. 260. (0 raz to bárdžiey ćwórdhniete. p. 
, 262. 8 feg. 

Gniewliwy przymnaža grzechow. p.226. Gniew znákiem po- 

żębienia ibid 8x íeq. 
Gorfzacy vide. zgorfženie. 
HI. 

J-N, R.J. co znaczą” p. - - a 34. 

Jerycho ktorych fguruie ludźi, $- 188. X feq. 

Inwektywa ná zńmwztętych w zluščiách. p. 184 & (eq. ná tych, 
ktorzy widząc wielkie znáki miłofierdźia Bojkiego me máig 
fie do pokuty. p. - - 271. & feq. 

Jubileufz co to tefi? p. o. Jubileu zu Wielkiego włafna- 
sa ibid, Jubilenfz dowodem miťojierdžia Bejkiego. P: 4. 

PP 2 J udt- 
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Jubileufzu wielkiego kondycye, p. 14. Máte [a względem 
długu winy grzechowey. b. 17. Jubileufz iednym ná zbá- 
wtenie, innym ná potępienie. b, 167 8 leq. Ná wię! [ze 
pochánčienie wracaiącym fie do złego. p. 191. % leg. wielu 
przyczyną potępienia. b. 191. čz leg. Jubileufzu [xeścio- 
miefięcznęgo figurá w Jerychu xburzonym. b. 185. & leq. 

KKK. 

Katolicy brówowierni furomiey będą fadzení niż pogónie b. 19 

Katolik więcey odbiera łafk Bojkich niż inni b.17. & 23. 

K śtolikow ióki wfłyd będźie ná Sadžie Bofkim. p. 19. 

K śtolikow zlych bogónie potępiać będą ná Šadžie V 202 

K śtolicy zli głębicy w piekle niž bogónie, Hiflorya 0 tym p. 
23. % 24. 

Kará nie kochátacych nieprzytačioť. p. - 224. 8x feq 

KM ochóć mieprzyiačioť nie 18/8 rzecz trudna b. 212. 8c- feq. 
215 ifeq? 

Nie kocha A kto nie kocha bliźniego $: 291. 206. 

Kondycye Jubileufzu wielkiego b. 14. máte względem wi- 
ny grzecbowey p. . b 3 3 © 

Krew Iezufową ták poważńć mamy ná Dufzy nófzey p: 23. 
S 24. - 

Krzymdźić dliźniego. vide miłofierdźie. vid. niemitoferaźie, 

LLL: 
Liczbá grzechow ludzkich od wiekow przeyžrána. b. 95. do- 
pełnioną Bog nieuchybnie karzeb. 96 8x feq. uff; 96. item 


b. 99. & (ca. Liczhć tak wielka grzechow? p. © ga 
Litość nád bliźnim vide. miłofierdzie, vel mie milofierdžie. 
MMM. 


Miłoferdzie Bofkie. iego znáki wyliczają fe. b. 3. ktore iefk 
prawdziwe. b. 8. iefł wielkie, wiekfze naywiętfze. p. 10. 
w czym [ie pokózułe. ibid. Miłofierdźia Bofkiego Trybu< 
nať dwotóke b. 13.  Miłofierdzia Bofkiego kto chce dofłąbić 
ma bydž miłofjernym nád bližnim. £. 273. a: 

nó 
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nád bliźnim co to ief? p 274: dmoiáko fie dźieli Ibid. nód 
kim ma bydz czymoneń Pp. 275.  Wraxz dufzą Bog go nam 
wlat. b. 276. $ foq: Tego nas ucza nie rozumne Jiwo- 

rzenia- p. 280. dowod tego z [ámych czľonkom człowieka p. 

291. Miłofierdźia nád óliźntm przyktódy. b. > 301- 
Miłości Bogó w fercu mie mó niemitofierny. È- . 291. 
Mjzczący Jg» dobrze czyni nieprzyiaciołom, ale fobie gorzey. 


= - — - = 22le 
ý NNN: 


Nałąg zly cięzka chorobá. p. 264. Nałogu złepo cięzko 
poprzejtác p. 248. X (3g.  Nółożony nie náfycony żórłok. 
p- 249. nie dbó 0 oczyfzczenie [umnienia p. 251.  ZAPTZĄŁ 
ga fię w woz przetádomány. p. 272. & leq Nałog zły 
záka [zkode. czyni p. 242. (o: to iefke ibid. & leg. do 
niego [topnie ktore? p. 243. & (eq. Przy nałożonym czórt 
fioi. p. - - - 

Namomá do obrzydzenia fobie grzechu b. 63. & feq. P. 100. 
do [chronienia gorfzących. p. - LIANNE If 

Naderodá kochálacych miebrzytacioł b. 221. X (eq, 

Narodu ludzkiego podžieleniá ná rožne ffany, ce zá przyczy- 
ná? b. - - - - 279. & leq. 

Niemitofierny Zor[zy nád beftye: Pp. 277. & feq. Niemitofier- 
nych taki [ad y kará p. È ż 297. X feq. 

Nieprzytacioł kocbóć nie teft rzecztrudna p. 212. 217.  feq. 

Niefzczęścia: śrzodkiem [a do poprómy człowieka b. 244 


000. 


a 270. 


Odpuftomw fkuteke p. 13. 14.  Odpufzczać nieprzytaciołom 
krzywdy. vide miłofierdźie, nieprzytaciel. 
Obligácye Cbrześćcian(kiego życia ktore fa? pe - 16. 
Oczy przyczyną ruiny Sómfonowi p. 3 i79. X feq 
Okózyi naymniey(zey grzechu firzedz fię należy. p PA leqe 
ána- 
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PPP. 
Pánomie [a Ekonomámi nie džiedžicámi dobr zremfkich b, 297. 
Piekto kiedy fiworzone? b, - - - 113. 
Piektá fiworzenia, przyczyną zgorfzenie. $- - 114. 
Piotr S. czemu [ie pretko nóawroczł y inni, p. - 24fe 
Podudkć do f/zukńnia faľbi Bofkiey p. - - 26, 27, 
Pobudka do miłośći nieprzyi cioł. p. * "19, 2390,2258 
Pobudká do powfłónia z złych nałogow. p. - 2/6. 
Pobudká do ezynienia mi tofierďžia nád bliźnim, Ď. 291. 299. 
Pokutó, ez taľmužny umórła. É. - - - 273. 
Pokutá (brztem názwána, p. - - = = 14: 
Pokuty ták ciężkie byty w bierwiafikóch Kafcioľá? p: ię. 
Prámwá czworókie czworókich Pánom. Pp. - 207. & leq, 
Prówo Chryftufá iefł mitomác meprzyraciot. b. - - 209. 


Prámo Chryftu[á pełnić naležy dla czterech przyczyn b, 210. 

feq. j; 

Przełożeni, Dozorcy Gc. przykľádnemi bydź powinne, czemu? 
p 118. = | 

Przygotomónie [ie do Jubileufzu, iókie bydź pominno.p.20 4.8% feq 


Frzykład ftráfzny natożnego do grzechu. p. - (© 268. 
Przeklety kto nie kocha Fezufá. p, w, zi 2. 
RRR, 

Rozmomá z zógniewónym $ - - 230. & feq. 
Rozmowá z náťožonym p. - =- - 26y, & leq. 
Rozmowá z niemitofiernemi. $. > - 390. © leq. 
958. 


Sady Bofkie fryte p. 7O. Czemu podobne do mióry y Cieža- 
ru? p. zg. Sadom Bofkich firáfzny przykład m Báltázá- 
rzeb.78. w Naubuchodonozorze. b. 79. Sąd furomwy, z 
złego fzófórftwó dobr pozmwolonych fobie od Bogó. b. 288. 

Ná Sadžte ofłótecznym fprówó prermfza lędźie ubągich, u- 
krzywdzonych. p. - p - - a 204. 

Šodomá y Gomorrá czemu ogniem .znifzczona? p. r 299, 

} À Stow 


KE C LB. 8% 1.5R 


Słow Bofkich nie przyimute y nie poymuie złośliwy człowiek. 


90: 
E iák firáfzna nie uthybna. b. 139. Szczęśliwa gdy ży- 
cie dobre. p. 341: Echo życia. p. > Sok 8 143. 
Zwierciadłem. p. 144: Zła, gdy życie łódódókie. ibid 6: feqa 
Smierći fzczęśliwey y niefzczęśliwej dowody. p- 149. 8 feqa 
Smierci fie SS- Póńfcy nie obamiáli b. 151. X feq. Smier- 
telna dumá zbómienna. p. 176. & feq, Smierci dobrey 


pofoby. p. > è - OANT 163. 147» 
Sprawiedliwości Bofkiey Trybunał dwoiáki. b. 34 
Šrzodki do poprówy życia ktore? p- - = Bhg 
Strożowie Miafł ktorzy? b. - c A fo 
Swięci Páňfty człowieka w grzechu zofłóiącego cierpieć nie mo- 

ga. parteari - 3 g f9. & leq. 


TTT. 


Trybunat`\dmwoiáki Chryftuľá. b. 13. Trybuna? miteferdźia 
dwoiáki ibid. Sprówiedlim ości Bofkiey dwożóki. ibid, 
WWW. 


Wiele wezwónych móło mybránych, p. - 173. X leg. 
Wolność prawdźiwa gdzie grzechu nie máfž. b. A 4. 
Wola włafną co czyni Bogu? p- - s 43- & feq: 


ZZZ. » 


Zal ciężki utrócić Bogá. p. = = 6. 
Zal nád upływóiącym Jubileufzu czófem p. = 163. 
Zgodá z bližním, zgodá z Bogiem. b. — - - 204. 
Zgor(zenie, nieznaczne co to tef? b. togi & leq. damóć 

innym chronić [ie potrzebá. É- - A 107, 
Trzy tego rodzóte. b. 109. & feq. p. 119. & leq: Zgor- 

fzenie dáiqeym biádá, y iak wielkie, p. - 110, 


Zgor: 
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krzywdę Bogu, KościołowiyŚc. b. — - 


Ad M. D- Gloriam S Pietatis 


Ťncrementum, 


A Na złość czyni Obryfłufowi. b. 116. Zá PY. zgor(x0- 
| nych ščifty ráchunck odda b. 120. zóką ná fiedie zciąga 


Zgorfzenie ták rośmie, y tók fie rozmnaża. b. 114. Czyni 


Ig. 


karę? p. w m Z g 129. 
Zgor(żonych trudno do pobrómy przynieść. p. = 127, 
Zgorfzeni zem/ły woľaia przed Bogiem. p. 5 130. 
Znaki, ktorzy. dof tąpili Tubileu[zu. p p: - 3, 
Znák bramdźiwy Uczniow Cbhryfłufowych ktory! $ 209. 
Znáki mitofierdžia Bofkiego ktore far b. A 3. 
Zbytki boraczom, poffe ubogich. p. 292. & feg. 
Zycia dobrego fpofoby. p. m w 50044e - Typ i53: 
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